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DEARBHUITHE

Dearbhai'm gurb e toradh mo chuid oibre fein ata sa trachtas seo agus nar 

cuireadh faoi bhraid aon ollscoile e le haghaidh aon cheim acaduil.

Smiu

agus cc

Siniu



BUIOCHAS

Ba mhaith liom bui'ochas a ghabhail le mo stiurthoir, an Dr. Eoin Mac 

Carthaigh, a thug idir chabhair is spreagadh dom.

Taim bui'och de bhaill eile 6 Scoil na Gaeilge i gColaiste an Tn'onoide as ucht 

a gcuid cabhrach: an Dr. Eoghan O Raghallaigh agus Caoimhe Ni Bhraonain. Fairis 

sin, fuaireas scolaireacht Flood na Scoile ar feadh dha bhiiain, rud a chabhraigh go 

mor le dul chun cinn mo chuid taighde. Taim buioch den Ollamh Damian Mac Manus, 

a chuir an scolaireacht sin ar fail dom. Bhi se fein, agus an Dr. Nollaig O Muraile, mar 

scriidaitheoiri agam don trachtas seo, agus taim buioch da gcuid moltai a chuir snas 

agus feabhas ar an saothar seo.

Ba mhaith liom buiochas a ghabhail le triiir 6 Roinn na Gaeilge i gColaiste 

Phadraig, Droim Conrach; an tOllamh Main'n Nic Eoin, an Dr. Ciaran Mac Murchaidh 

agus an Dr. Uaitear Mac Gearailt. Luaim, chomh maith, an Dr. Una Nic Einri, an Dr. 

Meidhbhin Ni Urdail, an tOllamh PMraig O Machain, an Dr. Vincent Morley agus an 

tOllamh Breandan 6 Buachalla, nach maireann, a raibh cupla comhra agam leo ar fad 

mar gheall ar litriocht na treimhse, agus chabhraigh an Dr. John Gibney agus Micheal 

O Fatharta liom maidir le foinsi staire a aimsiii.

Fuaireas scolaireacht on Irish Newfoundland Partnership le turas a thabhairt ar 

Thalamh an Eisc, agus chabhraigh beirt go hairithe liom agus me i mbun an taighde 

sin: Aodhan O hEadhra agus an tOllamh John Mannion. Ni mor dom Allan Dwyer,

Aly O’Brien, nach maireann, agus Micheal O Baoill a lua freisin a threoraigh me go 

fial agus me i mBaile Sheain.



Gabhaim bui'ochas freisin le hEamonn 6 Donaill, a chuir comhairle is 

deiseanna fostaiochta ar fail, le mo thuismitheoiri agus leis an Dr. Katerina Garcia a 

thug idir thacaiocht is chomhbha dom ar feadh an achair.

Faoi dheireadh, ni fheadfainn an taighde a dheanamh murach dea-thoil 

fhoireann na leabharlann eagsiiil (idir ghnathleabharlanna agus leabharlanna 

lamhscn'bhinni) in Acadamh Rioga na hEireann, sa Leabharlann Naisiunta, i gColaiste 

na Trionoide, in Ollscoil na hEireann, Ma Nuad, agus in Ollscoil na hEireann, 

Corcaigh.



ACHOIMRE

Is e a chuireas romham sa trachtas seo na eagran den dan Eachtra Ghiolla an 

Amardin, le Donncha Rua Mac Conmara, a chur ar fail. Seo dan a scriobhadh i lar an 

ochtu cead deag, a chuireann sios ar ‘eachtra’ a tharla don fhile agus e ag taisteal ar an 

bhfarraige, sios go dti an Domhan lochtarach, agus ar ais abhaile. Feictear traidisiun 

na haislinge, agus tionchar Virgil go hairithe, sa mheid sin.

Is i leabharlanna lamhscribhinni a rinneas formhor mo chuid taighde. Rinneas na 

leaganacha ar fad den dan a d’aimsios a thrascriobh agus a scagadh ar bhonn 

comparaideach. On gcuardach seo, thainios ar choip a scn'obh an file fein, M 85-86 i 

Ma Nuad, agus is ar an geoip seo ata eagran an traehtais bunaithe. O lamhscribhinn go 

heagran, proiseas mionchiiiseaeh ata ann. On trascriobh, thosnaios ar an 

eagarthoireacht theacsuil. Chuige sin, chuireas modh eagarthoireachta soileir, 

leanunach i bhfeidhm. Is e an t-eagran toradh mo shaothair agus maighdeog an 

traehtais - leagan curtha in eagar de theacs iomlan na lamhscribhinne, taighde 

cuimsitheach nach raibh deanta ar an dan go dti seo, sa tsli gur feidir a ra gurb e an 

leagan is iontaofa agus is cuimsithi den dan go dti seo. Usaidim eoinbhinsin litrithe an 

lae inniu don eagran, nos scolaireachta ata i reim 6 na enuasaigh Nua-dhuanaire i 

leith. Ni hionann sin is a ra go geeilim eanuint an udair, mar is e riaehtanais na 

meadarachta i gconai a shocraionn aon eagrii ata le deanamh.

Annas air sin, tugaim eolas ar na coipeanna eile ar fad den dan le leargas nios 

fairsinge a nochtadh ar stair an teaes agus ar an bhforbairt a thainig air le himeacht 

aimsire. Ta patruin choipeala shuntasacha ag baint le stair theacs an dain; aithnim dha 

mhorghluaiseacht, agus tugaim A agus B orthu siud. Tugaim cuntas leis ar na heagrain 

eile den dan a rinneadh idir 1853 agus 1933.

Fairis sin, pleim gneithe suntasacha de Ghaeilge an udair sna Notai Teanga,

agus dirim ar fhoineolaioeht agus ar dheilbhiocht na teanga go hairithe. Ta notai
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minithe agam ar an eagran le leas a thabhairt ar chomhtheacs staire agus liteartha an 

dain chomh maith le frasai agus focail dheacra a leirmhi'niu, agus ta aistriiichan di'lis 

litriuil ar an eagran sa trachtas freisin. Scagaim meadaracht an dain, agus rianaim stair 

na meadarachta aiceanta i bhfilioclit na Gaeilge. Ta liosta ag deireadh an trachtais de 

na hainmneacha agus na haiteanna a luaitear sa dan, chomh maith le liosta d’fhocail 

shuntasacha.

Is beag an t-eolas ata againn ar bheatha an fhile. Mar gheall ar theirce na 

bhfoinsi, ni heasca fianaise theagartha a aimsiu agus, ar an mbonn sin, braithim den 

chuid is mo ar a bhfuil leite agam fein sna lamhscribhinni no, ar uairibh, ar ar cuireadh 

i gclo 6 1820 i leith, nuair a mheasaim go bhfuil dothain fianaise le haiteamh an udair. 

Is cosuil gur rugadh Donncha Rua thart ar 1715. Luaitear ina thaobh gur saolaiodh i 

gContae an Chlair e agus go bhfuair se a chuid oideachais sa Roimh. Ta fianaise laidir 

sna lamhscribhinni gur chaith se cuid mhaith da shaol i bPort Lairge, ce nach feidir a 

bheith cinnte faoi cathain a chuir se faoi sa chontae. Pleim tagairti do Thalamh an Eisc 

ina chuid filiochta chomh maith, agus pleim tuairimi na scriobhaithe comhaimseartha 

a chuir ar phar gur chaith se seal ar an oilean sin.

I mbeagan focal, taim ag solathar teacs chriticiuil a sheasfaidh mar an leagan 

is lidarasai den dan go dti seo, agus cuirim comhtheacs teanga, liteartha agus staire ar 

fail sa chaoi go bhfeadfadh scolairi litn'ochta agus staire dul i ngleic leis an dan amach 

anseo.
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SCEAL NA hEACHTRA AGUS BEATHA DHONNCHA RUA MHIC 

CONMARA

Achoimre ar an dan

Sula dtosnai'm le saol an fhile fein, is doigh Horn go mb’fhiu go mor achoimre 

a thabhairt ar abhair an dain Eachtra Ghiolla an Amardin, a thabharfadh comhtheacs 

nios fearr da bhfuil le ra agam ina thaobh. Is beag leirmheastoireachta ata deanta ar an 

dan, ce gur abhar suntais e do mhoran mar aiste:

Rud ar leithiigh is eadh “Eachtra Ghiolla an Amarrain”. Nil ein ni cosmhail 

leis i bhfilidheacht na nua-Ghaedhilge. ... Ta dha roinn san Eachtra. San 

chead “roinn” tugann Donnchadh cuntas cruinn firinneach (do reir dealiramh) 

ar a imtheacht 6 Eirinn go Talamh an Eisc. San dara roinn sgaoileann se le n-a 

shamhlaidheacht. Bionn aisling (leath-mhagaidh) aige, agus eachtra eile ina 

dhiaidh sin. Nil ean dluthbhaint ag an aisling leis an eachtra a leanann e. 

(Beaslai 1934, 153).

Fis ata san eachtra ... ach ta an file fein ann. Thug se diiinn a charachtar i linte 

mora. Chuir se isteach seal tamaill le filidheacht, seal le miiinteoireacht, seal 

ag reidhteach le imtheacht, seal ina mhairnealach, seal ina throdaidhe. Bheir 

se cunntas ar gach seal aca; bheir se a bharamhail ar gach ceann aca gan e fein 

a sparail; agus i rith an ama ta an chuideachta is an suit i mbun is i mbarr gach 

line (6 Raithbheartaigh 1932, 216).

Caoineann Donncha Rua cas na liEireann go han-tapaidh, ach seachas sceal 

mor a dheanamh de (rud a d’fheadfadh se dheanamh da mba mhian leis, mar a deir se 

linn), cinneann se ar sceal chursai a shaoil fein a insint. Dar leis go mb’fhearr dul thar 

lear ar thoir na heachtra na mar a bheith ‘ag munadh sgoile ... go mb’fholamh an 

cheird sin\ agus teann se go Port Lairge, ait a bhfanann se cupla la, sula n-eirionn leis 

fail ar bord loinge on bPasaiste go Sasana Nua (ce gur docha gur Talamh an Eisc a 

bheadh i gceist). Buailtear breoite le tinneas farraige foireann na loinge ar fad, e fein 

ina mease, agus deir se go mb’fhearr leis bheith thar n-ais in Eirinn ar or an domhain 

(agus tagairti clasaiceacha agus comhaimseartha don saibhreas aige). Gan choinne, 

afach, tagann bandia na Mumhan, Aoibheall na Carraige Leithe, i lathair chuige. 

Beireann si greim air agus teann siad beirt si'os go dti an Domhan lochtarach. Ta an
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chead chuid eile den dan bunaithe ar leabhar VI den Aeneid le Virgil, nuair a theann 

Aeineas sios leis an tSibille chun bualadh lena athair den uair dheireanach. Seachas 

Charon, is e Conan mac Morna ata mar fhear farantoireachta trasna na habhann agus 

ta se mar threorai acu sa Domhan lochtarach. Taispeanann se na scribhneoiri agus na 

laochra mora clasaiceacha 6 Hector go hOibhid. Buaileann siad le Fionn ann, agus i 

bhfoirm tairngreachta, luann Conan go dtiocfaidh an Stlobhartach ar ais i reim arls 

agus go gclolfear lucht leamina Cailbhin, Liutair agus Anrai.

Ansin, duislonn Donnncha Rua, agus ta se ar ais ar an long, slnte ina chnap. 

Go tobann, cloiseann se fothrom flochmhar agus cad ata ann ach frigate Francach ag 

ionsai na loinge le hurchair. Deantar cuid mhaith dochair don long agus nl mor doibh 

filleadh abhaile agus faoiseamh mor ar an bhfile da dheasca. Geallann se ar deireadh 

nach mbeidh deifir air an fod diichais a threigeant arls, ach amhain ma chuirtear 

iachall, no fiu iallach air, ‘i loing fad mhairfead ni rachad ma flieadaim, mara raghainn 

le bata no ceangailte ar theada’.
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Eagarthoiri an dain

(gheofar eolas ar na heagrain i gcaibidil na lamhscn'bhinni)

Standish Hayes O’Grady

Rugadh i Luitnneach e sa bhliain 1832, de chlann uasal, agus is sa cheantar maguaird 

a d’fhoghlaim se a chuid Gaeilge. Fuair se a chuid oideachais i Rugby, Sasana, agus i 

gColaiste na Trionoide. Fad is a bhi se mar mhac leinn ollscoile, chuir se The 

Adventures of Donnchadh Rua Mac Con Mara in eagar sa bhliain 1853, an bhliain 

cheanna a raibh se ar dhuine de na daoine a bhunaigh an Ossianic Society. B’shin 

leiriu ar a shuim san arsaiocht, fear a bhi mor le John O’Donovan (Sean O 

Donnabhain), agus Sean 6 Dalaigh' i mease daoine eile ag an am. Chaith se dua ar 

feadh a shaoil le leann na lamhscribhinni Gaeilge. (Beathaisneis 11107-10), Irish Bio. 

505-6).

Seaghan Pleimeann

Muinteoir, eagarthoir, iriseoir. Rugadh e i gCarraig na Siiiire sa bhliain 1814. Ina 

eagarthoir ar Irisleahhar na Gaedhilge 6 1884-91, agus scriobh se aisti iomadiila 

doibh, agus cinn ar shaol agus ar shaothar Dhonncha Rua ina mease. Aindrias O 

Loinsigh, fear a raibh aithne aige ar Dhonncha Rua agus ar Thadhg Gaelach, a thug 

eolas do ar litriocht na Gaeilge i dtosach. Bhi Gaeilge, Laidin agus Bearla ar a thoil 

aige, agus bhiodh se ag scriobh ceachtanna Gaeilge d’irisi eagsula saor in aisce.

Chaith se a sheanaois ag obair ar fhocloir Gaeilge don Acadamh Rioga i mBaile Atha 

Cliath. Ba on bPIeimeannach a fuair O’Grady agus Sean O Dalaigh formhor a n-eolais 

ar Dhonncha. (Beathaisneis I 73-4, Irish Bio 152-3).

Tomas O Flannghaile

Rugadh e i gContae Mhaigh Eo sa bhliain 1846. I Sasana a chaith se formhor a shaoil, 

agus e sna Finini lena athair agus e i Manchain. Bhi se ag muineadh Bearla agus 

Laidine ar fud Shasana ar feadh a shaoil, ach chaith se morchuid a chuid dua leis an 

nGaeilge, a muineadh agus a scriobh. Bhi se ar dhuine de na daoine a bhunaigh an 

Irish Texts Society sa bhliain 1898, bliain i ndiaidh do Eachtra Ghiolla an Amarrdin a 

chur i gclo. {Beathaisneis I, 71-3, Irish Bio. 1006-7).

Foilsitheoir, dioltoir leabhar agus caomhnoir litriocht na Gaeilge. Rugadh i bPort Lairge sa 
bhliain 1800. Scriobh se (O Dalaigh 1849, 7) gur bhuail se le Donncha Rua sular cailleadh an 
file, mas fior do. D’fheadfai e a aiteamh mar idirghabhalai, oir scriobh se eolas 
beathaisneiseach ar an bhfile agus chabhraigh se le O’Grady agus phleigh se an file le Sean 
Pleimeann. Bhreac se coipeanna den Eachtra agus de dhanta eile Dhonncha, i lamhscribhinni 
eagsula, feach 47, 48, 50, 54, 55. Feach Beathaisneis VI 98-100, agus O Drisceoil (2007).
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Risteard O Foghludha

Muinteoir, eagarthoir agus iriseoir. Rugadh e in oirthear Chorcai sa bhliain 1871. Bhi 

se ag obair don Freeman’s Journal go deanach sa naou cead deag, agus bhi se ar 

dhuine de na daoine a bhunaigh Craobh an Cheitinnigh i 1901. Bhi se mor leis an 

Duinnineach ar feadh tamaill, agus gabhadh buiochas le O Foghludha sa chead eagran 

den fhocloir a cuireadh i gclo sa bhliain 1904, ce gur eirigh eatarthu ar ball. Ina 

dhiaidh sin, chuir se saothar an-chuid fill Muimhneacha in eagar, Merriman, Eoghan 

Rua, Sean Clarach, fill na Maigh agus, dar ndoigh, Donncha Rua, ina mease. 

(Beathaisneis 1, 1986 73-4, Irish Bio 478-9).

Pol Breathnach

Sagart, leachtoir, agus eagarthoir. Rugadh e sa bhliain 1885 san larmhi. D’fhrcastal se 

ar Cholaiste Phadraig, Maigh Nuad. Scolaire Laidine, staire agus Gaeilge ab ea e. Bhi 

se ina shaineolai ar logainmneacha na hEireann agus ar leann na lamhscribhnni 

Gaeilge. Is mor an meid obair eagarthoireachta a rinne se, ar theaesanna 6 re na mean- 

aoise i leith. (Beathaisneis I 25-7, Bio 755-6).
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Aistriuchain

Ta na haistriiichain Bhearla is luaithe den dan sna lamhscribhinni.

* Leabharlann Naisiunta G 357 35-60.

Seo lamhscribhinn 30, feach Eolas ar na lamhscn'bhinni.

“Giolla an Amurrain / larna chur a ndan le Doncha Mhacnamara 1745” agus scn'ofa i 

mBearla taobh leis: Skill’d am I to unfold the tale or song.

* Acadamh Rioga na hEireann 24 E 26

Leagan Bearla amhain ata ann. Ni fios ce a scn'obh (‘JS’ ata sa lamhscribhinn, a 

luaitear ina taobh sa chatalog gur sa naou haois deag a breacadh i), na cen ait, ach ba 

le James Hardiman (1782-1855) i. Ar leathanach 57 den Is ta: ‘The Adventures of the 

Calamitous Fellow’, a thosaionn: ‘1 would serve up a story for my neighbours on any 

subject, agus ansin, cuid II (Ich 63/ den Is), ‘Henceforth hearken till I tell you a story’ 

328 line ata ann ar fad.

* 1 gcio ta an chead iarracht 6 pheann Standish Hayes O’Grady sa bhiiain 1853.

Seo mar a mheaigh Robert Welch fnintas na hiarrachta;

O’Grady’s translation... is closely linked to the Irish text. O’Grady’s 

rendering takes considerable trouble to represent the content of the Irish, and 

further, his version succeeds in conveying much of the spirit of Mac 

Conmara’s original. Welch (1988, 138).

* Ansin, Tomas 6 Flannghaile a d’aistrigh, in Irisleahhar na Gaeilge ar dtus, cuid 1 in 

uimhir 19, i mi luil 1884, aguis cuid II i mi Lunasa. Ce gur le Pleimeann an t-eagran 

Gaeilge, deir O Flannghaile linn (ar Ich xiv) gurb e fein a d’aistrigh.

* Ansin, Percy Arland Ussher sa bhiiain 1927, maille le haistriuchan de Cuirt an 

Mheanoiche ‘The Midnight Court and The Adventures of Luckless Fellow’.

Sa reamhra a scn'obh Yeats, ni luann se ach an meid seo faoi Dhonncha Rua, meid 

nach moltach:

Mac Conmara, or Macnamara, though his poem is of historical importance, 

does not interest me so much. He knew Irish and Latin only, knew nothing of

13



his own age, saw vividly but could not reflect upon what he saw, and so 

remained an amusing provincial figure (Ussher 1927, 12).

Is leir go bhfuil an t-aistriiichan seo bunaithe ar an leagan ag O Flannghaile, agus fiu 

ta an teideal Bearla ceanna aige mar aistriiichan ar Eachtra Ghiolla an Amarain.

* Cnostoir O Fioinn
Irish Comic Poems, Mercier Press, 1995, 111-33

‘The adventure of misfortune’s minion’ a thug an scn'bhneoir seo ar an dan sa bhliain 

1995. Rinne se taighde ar na heagrain a bhi i gclo, agus roghnaigh coip Ui 

Fhoghludha.

My version is based on the text as given in the two editions by Risteard O 

Foghludha rather than on that of Tomas O Flannghaile which is longer by 

some eighty lines but less cohesive (O Fioinn, 112).

Mar sin, ta 286 line sa dan a chiallaionn gur chaill se na ceithre line a ghearr O 

Foghludha amach on gcoip lamhscribhinne.
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Danta eile leis an bhfile

Mas fi'or don mheid a cuireadh i gclo sna heagrain, bheadh 17 dan scn'ofa ag 

Donncha Rua, agus an Eachtra san aireamh; ina mease amhran macaronach, dan 

Bearla agus ceann Laidine. Ta dha dhan eile nar cuireadh i gclo, afach. Maidir le cuid 

de na danta, ta coipeanna fluirseacha diobh ar fail, ach nil ach coip amhan ar fail de 

chinn eile. Toisc nach trachtas e seo faoi na danta ar fad a chum se, ni chuirim 

romham anseo ach eolas bumisach a thabhairt faoi na danta seo: mar shampla 

achoimre ar abhar an dain agus an choip is luaithe de a d’eirigh Horn aimsiu. Ma 

tharlaionn gur abhar suime linte airithe as, cuirim an t-eolas sin ar fail. Ta cuid mhaith 

taighde le deanamh fos le teacht ar lion coipeanna na ndanta eile, go hairithe nuair a 

chuirtear san aireamh na deacrachtai a thagann chun cinn le catalog na Leabharlainne 

Naisiunta. Fairis sin, ta fianaise ar choipeanna de dhanta airithe 6 lar an naou cead 

deag amach sna Stait Aontaithe agus sa Bhreatain, cuid acu nach bhfuil claraithe go 

foill.

* As I was walking one evening fair 

I gclo ag 6 Flannghaile (95-7) agus 6 Foghludha (36).

An choip is luaithe in ARE 23 A 16 scriofa sa bhiiain 1756.

Dan cailiuil datheangach. Trachtar air fos i moran leabhar. Feach, mar shampla, 

Diarmaid 6 Muirithe (1980, 127) agus Liam Mac Mathuna (2007, 194-5). Is leiriu e 

an dan ar dhanacht an fhile, agus ar a chlisteacht leis an da theanga. Is suntasach a 

chumas sa Bhearla, agus cruthaionn an dan, sa mheid is gur feidir e a ra, go raibh se i 

dTalamh an Eisc. Is dan e ina bhfaightear dearcadh Seaicibiteach neamhbhalbh chomh 

maith.

* Is mairg ghoirt i mBailte Chuirc 

I gclo ag 6 Flannghaile (92-4) agus 6 Foghludha (39-40).

Seo dan a bhfuil an leagan is luaithe de ag O Fuarthain in lamhscribhinn 8: Do 

chsheaghan o caithiosa Sagarl an tSrdidhhaile. Seo an cur sios a fheictear ar an dan i 

lamhscribhinn le ‘Risdard Paor’ i gCnoc Bui, i Sliabh gCua freisin:

This poem was occasioned by Denis McNamara’s coming one day to 

the House of the Reverend John Casey Parish Priest of Stradbally and
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asking a drink the Housekeeper Brought a pint of beer but this not 

Sufficing Denis, he asked for more, the Priest then answered, and 

asked Denis where did he think he could find beer in such profusion 

as to satisfy the craving of eveiy ubiquitarian that came the way. 

Denis asked him where did his beer go, why says Father Casey if the 

fairies were obliged to come to visit us we would not be without beer 

drinkers whereupon Denis composed the above Satire on him the Salt 

of which may be perceived at first Sight (ARE 23 L 5, 49-50).

* Eachtra Ghiolla an Amarain

Mar ata pleite agam aiteanna eile, luaitear 1745 mar dhata a chumtha, ce gur sa 

bhliain 1758 a bhfuil teacht ar an gcoip is luaithe.

* Banchnoic Eireann Oigh
I gclo ag 6 Fiannghaile (74-84) agus 6 Foghludha (31 -2).

An choip is luaithe: Ls 8.

Dan ar an imirce a bhain do. Ceann de na danta is liriciula da bhfuil againn sa 

Ghaeilge, agus an dan is cailiiila dar chum se. Ta se pleite agam thios ar leathanach 

26.

* Ar maidin inne bhi camadan seal

I gclo O’Grady 13-15, 6 Fiannghaile (97-9), 6 Foghludha (37-8).

An choip is luaithe: Ls 8

Seo dan a sen'obh Donneha Rua agus e ar ais in Eirinn, mar gheall ar fhear ar a raibh 

aithne aige i dTalamh an Eisc, Aodh O Ceallaigh. Ta cur si'os sa dan, ni hamhain ar 

iompar onoireach an fhir, ach ar ghneithe de shaol oibre an oileain.

* Tuigim id thuireamh a Laighnigh

6 lamhscn'bhinn M, mar sin i lamh an fhile.

1 gclo ag 6 Foghludha (41 -2).

Seo cur sios Dhonneha fein ar an dan 6 Ich 466 de M, an choip is luaithe: Teasdus tug 

Donnehadh duanogach Macnamara ar {\\\i\readh do r'meadh le laighnt?ac/7 do 

Thioboid Builtear.

* Pas Dhonneha Rua

I gclo Hayes O’Grady (7-11) ag 6 Fiannghaile (99-104) agus 6 Foghludha (43-5).
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Ta coip an-luath den Pas aimsithe agam on mbliain 1765 - ARE 23 L 38, a scriobh 

‘Risteard O Muim'an’ i nDun Garbhan; feach ieathanach 12: Pass Ristaird Mac 

Gearailt. Fairis sin, bhi coip i seilbh Ui Ghrada, Egerton 116, ina bhfuil na linte 

faoim’ Idimh agus faoim sheala an dara la fithchiod de mhi Marta an hhliadhain 

d’aois chriosd mile seacht gcead agus naoi m-bliadhanna deag ar dochad. Luaitear sa 

Phas seo na haiteanna Ceann Chriadhdin (= Ceann Chreadain) agus Oiledn Ui Bhric 

dha ait in aice an chosta timpeall ar chathair Phort Lairge.

* Eachtra Sheamais Grae

Dan a scriobadh roimh 1765, mar ta se in 2.

I gclo ag O Grady (46-8) 6 Flannghaile (92-4) agus 6 Foghludha (39-40).

Seo dan scigmhaguil a scriobh Donncha Rua mar gheal! ar scolaire a bhi aige a 

seoladh amach le teastas uaidhsean, ach gur eirigh idir e fein agus sean-chailleach. Ta 

se ar fail sa lamhscribhinn ARE 23 L 38 agus is e an dara dan is iomadula sna 

cataloga, le nach mor dha scor coip aimsithe agam.

* Seo sceala tug danaid is deoran 

I gclo 6 Flannghaile (93-4), 6 Foghludha (33-5).

In ARE 23 O 15, an choip is luaithe, ta dha phiosa filiochta i ndiaidh a cheile: An t- 

Athair Tomds O Griobhfa, don Athair Seamus Ceitinn agus don Athair Sedn O 

Moriain, air d-teacht o Ardmhdir mar theideal ar an gcead cheann, agus Donnchadh 

Ruadh Get do thaobh crondn na dise reamh-rdidhte do ’n Atair Tomds O Griobhfa mar 

fhreagra air (Igh 45-8).

* A scafaire ghroidhe de phlandan 

i gclo 6 Foghludha (52-3).

An ch6ip is luaithe: 23 B 38 1778-9

Dan grinn ar an 6lachan a rinneadh le fear darb ainm Sean Breathnach 6 Charraig na 

Siuire.

* A eigse Bhanba an feasach dibh cuis mo bhroin 

i gclo 6 Foghludha (54).
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An choip is luaithe: Maigh Nuad, M 9, coip on naou cead deag.

Caoineadh breagach ar phatrun leis nach raibh marbh!

* An guta is an drionncaid

i gclo 6 Foghludha (60-1), ce nar aimsi'os an dan seo in aon lamhscribhinn fos.

Dan grinn ar an iomarca olachain deanta ag cara agus patnin leis.

* Achaini Dhonncha Ruaidh

i gclo O Flannghaile (105-7) O Foghludha (55-6), ce nar aimsios an dan seo in aon 

lamhscribhinn fos.

Donncha Rua ag iarraidh ar phatrun teacht i gcabhair air.

* Ar bhas Dhath de Roiste 

I gclo 6 Foghludha (58).

An choip is luaithe: ARE 23 L 1, seo an t-aon choip ata aimsithe agam go foill, ach ni 

fios cathain a scriobhadh. Caoineadh ata sa dan seo ar fhear aitiuil 6 Choill Mhac 

Thomais Fhinn.

* Ni fheicfear mo dhroimse ag cur allais go reamhar

i gclo O Flannghaile (107-8), nior aimsios in aon lamhscribhinn go foill.

Leiritear anseo feith an ghrinn ann. Ta cur sios anseo ar shaol soculach an 

Phrotastunaigh ata anois i ndan do, tar eis do a chreideamh a iompu, de reir dealraimh.

* Aithri Dhonncha Rua:

I gclo 6 Foghludha (62-4).

An choip is luaithe: ARE 24 A 22, 1818-24 Duain na haithrighe donchadh mac na 

mara cct

An file ag lorg maithiunais ar a raibh deanta aige ar feadh a shaoil, ce go n-airitear 

roinnt searbhais agus grinn trid.

* Thaddeus Gadelicus 

I gclo: 6 Flannghaile (109-11).

An choip is luaithe: Manchain, Leabharlann John Rylands Ir 134 on mbiiain 

1823/4, scriofa ag Tomas O hAitheime.
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Seo leiriu go raibh leann na Laidine air. Is abhar suntais e go bhfeadfadh se dan mar 

SCO, ar bhas an fhile Tadhg Gaelach O Suilleabhain, a chumadh sa teanga sin agus e 

chomh crionna. Bheadh se thart ar an gceithre scor fen am sin; cailleadh Taelach 

Gaelach sabhiiain 1795.

Danta a chum an file nar foilsi'odh sna heagrain

* Aoir ar na sagartaibh

Nior cuireadh an dan seo i gclo riamh. Ta taighde deanta ag Seamas de Barra air agus 

pie deanta ag Breandan O Buachalla air mar aoir ar an eaglais Chaitliceach in Eirinn. 

Peach, mar shampla, na linte

Dd dtigeadh Peadar an t-apstal is Pol arts 

go huireaspach ainnis, ag teagasc, mar d ’ordaigh Criost. 

bheadh mioscais is fala ag an Eaglais nua don dis,

gan fuip is capall agus spaga den or isfion. (O Buachalla 1997, 646-7, 720).

Suimiuil go leor, nil teacht ar an dan seo ach i gcoip lamhscribhinne amhain ar feadh 

m’eolais, sin 40. ARE 24 L 27, agus ba e Tomas 6 hiceadha a scriobh sa bhiiain 

1832.

* Cre ainchn'ostuil

Nior chuir einne de na heagarthoiri an dan seo i gclo, ar chuiseanna moralta, ba dhoigh 

leat. Peach, mar shampla, ar a nduirt Pleimeann ina thaobh: ‘Ni fni an duan suarach so 

do bheith ar marthain’ (O Fiannghaile 1897, 25). Ta an obair sin deanta ie cupla bliain 

anuas, ag Liam Mac Peaircin {Decks 62, 89-94).

Peach mar shampla, na linte:

/ believe in Calvin John, and Martin, 

whom is our very soul and heart in

and in our Lady Catherine Boren
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from whom we learn'dfirst our whoring.

[...]

May faithful Protestants, O Lord,

Hang all together with one accord! (Mac Peairci'n 2006, 90-1). 

Ar ndoigh, leiriii eile is ea e seo ar liofacht agus ar chumas a chuid Bearla.
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Beatha an fhile

Ta tuairimi eagsula fe bheatha an fhile, ach ta an fhianaise tanai go maith go 

minic, mar is fior do fhili na treimhse sin ar fad. Le go dtuigfi an leagan de sceal a 

bheatha a bhi coitianta i mease an phobail, tugaim anseo uaim cuntas gearr ar 

Dhonneha Rua 6 leirmheastoir amhain:

Rugadh Donnehadh Ruadh i gCreatalaigh i gConndae an Chldir, ach 

do chuir se fe ins na Deisihh agus e 6g agus is ann a chaith se a shaoghal a 

fhaid is a bhi se in Eirinn... Pe ar domhan de, thug Donnehadh Ruadh 

aghaidh ar na Deisibh agus e og. Do bhi se ag muineadh sgoile ar Shliabh 

gCua san bhliadhain 1740. Nil eolus deimhin againn cd bhfuair se a 

sgolaidheacht. Deirtear gurbh adhbhar sagairt ah eadh e agus gur chaith se 

sealad san Roimh ag deanamh leighinn. Pe sgeal e, is follus 6 n-a 

sgrihhinnibh fein go raihh cruinn-eolas aige ar an Laidin, agus ar litridheacht 

na Laidine.

Is follus gur dhuine canncarach e ndr reidhtigh le n-a 

chotnharsanaibh, agus gurbh fhear guagach neamhshocair e leis. Is gearr 

d 'fhanadh se i n-ean ait. Do bhi se ag muineadh sgoileanna ’na Idn diteanna 

i[n]s na Deisibh agus sealad san Bharunaigh i n-aice le hEochaill. San 

bhliadhain 1745 d’imthigh se thar sdile go dti Talamh an Eisc agus chaith se 

timcheall deich mbliadhan ann. Annsan d'fhill se go hEirinn. Timcheall an 

ama san, idir 1756 agus 1758, do cheap se an saothar ha thdhhachtaighe dd 

ndearna se, sgeal no eachtra fada i bhearsaidheacht ddr theidiol “Eachtra 

Ghiolla an Amarrdin ". Thosnuigh se ar mhuineadh sgoile aris ach ni go ro- 

mhaith d’eirigh leis. Annsan d'iompuigh se ’na Phrotastunach d’fhonn post 

cleirigh d’fhaghdil i dteampall Protastunach. Fuair se an post. ... Ni moide 

gurbh fhada choimedd se an post. ... d’fhill se ar a shean-chreideamh go 

luath.

I n-aindeoin an tsaoghail fhiadhain fhdnaigh do chaith se do mhair se 

i hhfad, agus is follus go raihh a mheahhair chinn go Ididir agus e aosta, mar 

cheap se marbhna hredgh Laidine ar Thadhg Gaedhealach agus ceithre fichid 

de hhliadhantaihh sldn aige. Do cailleadh e .san bhliadhain 1810 (Beaslai 

1934, 147-9).

Toisc nach trachtas e seo faoi na leaganacha is fearr no is iontaofa de gach aon 

dan a chum Donneha Rua, bead ag baint usaide as cuid de na danta eile anseo i leith
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sonrai saoil an fhile agus datai. Ta danta airithe a nascann an file go cinnte le 

haiteanna eagsula ar feadh an chuid eile da shaol.

Tus a shaoil

Dar lena chead eagarthoir, Standish Hayes O’Grady, rugadh Donncha Rua sa 

bhiiain 1709, ach is ar eigean ata an ceart aige. Ta fogra bais an fhile sa Freeman’s 

Journal ar an 5u la de mhi na Samhna 1810, a fliagfadh go raibh se bliain is cead nuair 

a cailleadh e, mas fiior. Ghlac an nuachtan leis, maille le formhor na dtrachtairi eile, 

gur sa bhiiain 1715a saolaiodh e, mar gur scn'obhadh san alt go raibh se ciiig bliana is 

nocha d’aois. Pe sceal, ta cuma ni'os dealraithi air sin na mar ata ar an gcead data ag 6 

Grada.

Scn'obhtar nach mor i gconai gur rugadh Donncha Rua sa Chreatalach i 

gContae an Chlair. Nil aon chruthunas agam gur Clain'neach a bhi ann (teach go 

scriobhann Edward O'Reilly, sa chead bhluire bheathaisneisiiil foilsithe ar an bhfile, 

gurb as Port Lairge do 6 dhuchas (O’Reilly 1820, ccxxxi)), ce go luaitear an 

Chreatalach in oirthear Chontae an Chlair leis go rialta mar ait dhuchais.

Fianaise eigin is ea an sloinne a bhi air, ar ndoigh, 6ir mas rud e nar rugadh i 

mease mhuintir Mhic Conmara e, is as Contae an Chlair iad 6 dhuchas: ‘The most 

important of the sept of the Dal gCais after the O’Briens, to whom they were 

marshals’ (Mac Lysaght 1991a, 232). In Irish Families, luann Mac Lysaght Donncha, 

agus glacann se leis mar (hear as Contae an Chlair:

In Co. Clare, the homeland of the MacNamaras, the name is very numerous... 

After a period of obscurity they emerged into fame or notoriety in the 

eighteenth century. [DR] was born at Cratloe in East Clare, educated as a 

priest, expelled, led a wild life, and is one of the best known of the Gaelic 

poets (Mac Lysaght 1991b, 135, agus feach, leis, Nugent (2007, 222-3).

Ta se pleite ag scn'bhneoiri eile go raibh nasc stairiiiil idir Contae Phort Lairge 

agus Contae an Chlair maidir le haistriu idir an da ait. Feach, mar shampla, ar a bhfuil 

le ra ag an Athair de Paor, fear a raibh an-chuid taighde deanta aige ar a chontae fein 

agus cupla leabhar foilsithe aige ar Phort Lairge:
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Connection of the MacNamaras with Waterford may, in its turn, be traceable 

to the transplantation under Cromwell of Waterford Powers to Clare, close to 

the country of the Mac Namaras with which family the transplanted Waterford 

gentry formed alliances by marriage and otherwise. (Power, Donnchadh 

Ruadh MacNamara. [nil uimhreacha ar na leathanaigh sa phaimflead seo]).

I staidear cuimsitheach ar dheisceart Chill Chainnigh agus ar thuaisceart Phort 

Lairge, thug Eoghan O Neill faoi deara fliiirseacht na lamhscribhinni Gaeilge a 

breacadh ann, agus bhraith se tionchar an Chlair ar an sceal:

Ta na fill mora go leir ann ach an rud is suntasai faoi na an oiread sin speise a 

cuireadh i saothar fhili an Chlair sa diiiche seo ... Bhi roinnt mhaith maistri 

scoile on gClar sa cheantar- ni ga ach Donncha Rua Mac Conmara agus 

Padraig O Loingsigh a lua, agus scans go raibh tionchar mor acu siud.

(Eoghan 6 Neill 1988, 70).

Tagairti don ‘bhaile’?

Ta tagairti, no leideanna duinn ina chuid filiochta ach iad a aithint. Diol suime 

is ea e go nochtar Aoibheall don fhile sa dan Eachtra Ghiolla an Amardin, agus go 

bhfeictear Aoibheall agus Aine sa dan a scn'obh se do Sheamas Duckett fiche eigin 

bliain m'os deanai ina shaol; gur leir dam i neallaibh na hoiche / chugham go dtdinig 

Aine is Aoibheall / Nior bh ’iongnadh me led gan fod mo shinnsear (O Foghludha 

1933, 55); bandeithe, no sioga, mas mian leat, arb as an taobh eile de Chiiige Muman 

doibh; An Charraig Eiath i gContae an Chlair, agus Cnoc Aine i Luimneach. Deir 

Aoibheall leis san Eachtra chomh maith go bhfuil radharcanna iontais i ndan do ma 

thoilionn se dul lei: ‘radharc na fuair fir Thuamhan is leir go / bhfaghairse uaimse is 

luadh do shaothair’ (153-4).

Measann O Foghludha gur i Luimneach a fuair se a chuid leinn agus tugann 

se uaidh dha line filiochta in Eachtra Ghiolla an Amardin mar fhianaise go raibh an 

file ann: ‘No i Luimneach na gcuirm fos Sionainn na gcaoibharc / Ait ar shloigeas go 

minic na pionta mo dhaethin’ (O Foghludha 1933, 9). Ta an chead line den leathrann 

sin le feiceail i dtradisiun A3, ach ni fhaca me an dara line in aon lamhscn'bhinn, na 

nior chuir O Foghludha na linte sin ina eagran fein. Feictear chomh maith, sa line 

direach roimhe sin, no insa gCreatlach mar a gcleachtaid mo ghaolta, ce nach bhfuil
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fail agam uirthi in aon choip sular cailleadh an file. Bheadh scans ann, mar sin fein, 

gur chuir se fein an line leis an dan roimh dheireadh a shaoil.

Donncha Rua agus an Roimh

Den chuid is mo, trachtar ar an Roimh mar an ait a raibh Donncha Rua 

lonnaithe mar mhac leinn i gColaiste Eireannach (ce go luaitear Salamanca freisin^), 

ach ar ndoigh toisc nach bhfuil a fliios agam an mbeadh se ina chleireach riaita no ina 

ghnathchleireach ta se m'os deacra fos an sceal a chinntiu. Deir formhor na 

scn'bhneoiri gur caitheadh amach e de bharr a chuid mi'-iompair, “for he had already 

been five years at the college when we find him expelled for some youthful exploit...” 

(O’Grady 1853, 4), ‘... ruaigeadh as an ardscoil san Roimh e, agus do thriall se ar ais 

ar Phort Lairge’ (Pleimeann in O Flannghaile 1897, 2); ach ni ga gurb amhiaidh a bhi. 

Is feidir bheith nach mor cinnte nar oimi'odh mar shagart e, mar bheadh taifead ann, 

faoi mar a duirt an Colaiste Eireannach liom i gcomhfhreagras pearsanta. Mas fior mar 

sceal e, chruthodh se go raibh pe acu tuismitheoiri sach saibhir no patriin aige len e a 

chursall (feach O Flannghaile 1897, 1), mar shampla).

Tar eis dom roinnt tochailte a dheanamh nior thainios ar aon rian de 

Dhonncha Rua sna ceithre cholaiste Eireannacha sa Roimh - gan an Colaiste 

Eireannach san aireamh bhi colaisti ag na Proinsiasaigh, ag na hAgaistinigh agus ag na 

Doiminicigh (Penning 1972, 1975, 1976; Hanly 1964, Kearns 1955, Martin 1955 agus 

Millett 1985). Ta tracht ar chiiigear Mac Namara (Penning, 1996), ach nil Donncha 

Rua ann, agus gan einne den chuigear ag freagairt da threimhse ach an oiread - da 

mba rud go raibh se ann, is docha go mbeadh am eigin sna 1730i-40i i gceist nuair a 

chuirtear a dhata breithe san aireamh: ‘Their average age was high (above twenty 

years of age)...’ (Penning 1972, 1).

Tuigtear anois, afach, nar than tuilleadh is leath de na mic leinn sna Colaisti le 

ceimeanna a bhaint amach, agus gan amhras agus muid ag tracht ar an ochtu cead 

deag, is beag tuairisc na oireas eile a mhaireann den treimhse. Chuaigh cuid mhaith 

fear 6g that lear chun oideachas a fhail gan aon run acu dul le sagartoireacht sa 

deireadh thiar. Ta an line: no fairis an sagart thug teagasc go seimh dhom (131) luaite 

aige sa dan Eachtra Ghiolla an Amardin, a thabharfadh le tuiscint, b’fheidir, go 

bhfuair se oideachas sa tir seo mar ullmhu don oideachas triii leibheil thar lear:

^ Rinne doman beag scribhneoiri tracht ar Salamanca, ach tar eis dom cuardach a dheanamh ar 
stair an Cholaiste san ait, (Whelan Richardson 1995 agus O’Doherty 1915), nior aimsios aon
tagairt do Dhonncha Rua iontu.
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They received priestly ordination at home and then went abroad to study 

philosophy and theology without the advantage of a proper classical 

fonnation, and at an age when they were no longer amenable to discipline 

(Penning 1972, 1).

Mhair se i mbealaibh daoine go raibh se sa Roimh. Ta dan tagtha anuas 

chugainn on mbealoideas a chum Donncha Rua fein de reir an traidisiiiin, ce nach 

bhfuil teacht ar leagan de i lamhscribhinn: ‘Ni fhaca me riabh an piosa filidheachta san 

i gclo ee gur airigh me ag na seandaoine go mion minie e’ (Ni Chrotaigh 2003, 142):

Nuair a chuadh-sa go dti an Roimh 

Mar a deintear na sagairt diohh,

Difhiosruigheadar-sa diom,

Raihh aon chailin sa hhaile agam,

Dubhairt me, a's ha hhreag dom,

Im ’ shaoghal riamh ndr hhacas leo.

Is gurah i Mdire an Chuil Chnocdnach

Bhi mo chrddhchaint go gcasfainn chitiche (ibid., 142).

Ce nach cruthunas da laghad e go raibh se ann, ta se suimiuil go liiann 

Donncha Rua an Roimh cupla babhta ina chuid filiochta. Suimiuil go leor, nil aon 

tagairt aige ina chuid filiochta d’aon chathair Eorpach seachas don Roimh amhain. Ta 

dan amhain a leagann Fiachra Eilgheach ar Dhonncha Rua:

A eigse hhanhha, nifeasach dibh cuis mo bhroin

Sceul do thug masla, thug screadadh san Mhumhain as gleo

Thug char gan laga ar bith ag agallamh as uird na Romha

An cleireach calma marbh gan luth fd 'n hhfod (O Foghludha 1933, 54).

Fairis sin, ta dan eile leis, sa lamhscribhinn RIA 23 O 15:

Dob ’eidir md mhaireann se beo um Chdisg 

go n-danfamaois Easbog de Thomds ...

Chomh naomhtha le h-Eashol na h-Eireann do thaisdil 

tar Thetis ddr d-teagasg 6 ’n Roimh drd.
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Pe ait a fuair se a chuid oideachais iomlan, is leir go raibh se leannta i litriocht 

chlasaiceach na Laidine. Ni ga ach Eachtra GhioUa an Amardin a leamh chun e sin a 

thuiscint. Ni hamhain go bhfuil neart tagairti clasaiceacha sa dan, ach munlaionn an 

file an dara cuid den dan ar chaoi a bhfreagraionn do leabhar VI on Aeneid le Virgil, 

agus is macalla direach cuid de na linte ar linte Virgil. Fairis sin, scriobh se dan as 

Laidin in omos do Thadhg Gaelach O Siiilleabhain nuair a cailleadh e; bhi se fein thart 

ar 80 bliain d’aois ag an am. Tuigim chomh maith go bhfeadfai a ra gur in Eirinn 

amhain a fuair se a chuid leinn - ce go bhfuair Tadhg Gaelach, file comhaimseartha, a 

chuid oideachais san Fhrainc (feach an bunachar sa taispeantas ar na Gaeil san Eoraip 

sa Leabharlann Naisiiinta, ina luaitear ‘Thadaeus O’Sullivan, Diocese of Cork and 

Ross’, agus na blianta 1741 agus 1745 lena a ainm luaite le Toulouse, ait ar bhain se 

maistreacht amach), ach nil aon tagairt ag Donncha Rua don oideachas thar lear sna 

danta. Dar le O Foghludha, mar shampla, d’fheadfadh se a chuid leinn a fliail gan 

imeacht riamh go dti an Mor-Roinn, agus luann se Sean Clarach m.ar fhile ar an dala 

ceanna (O Foghludha 1933, 10). Measaim fein nach mbeidh fhios againn go cinnte go 

deo faoin gceist seo.
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Donncha Rua i gContae Phort Lairge

Biodh se i gContae an Chlair, no sa Roimh, no na bi'odh, is i bPort Lairge a 

thagaimid ar fhianaise laidir maidir le Donncha Rua, ce nach feidir moran datai a 

cheangal go cruinn leis. Ni hamhain go mbionn tagairti d’aiteanna eagsula sa chontae 

sin ina chuid filiochta, ach is ann a breacadh an mhorchuid di, mar a fheictear sna 

iamhscribhinni a mhaireann ina bhfuil a shaothar scaipthe. Ta an chosulacht ar an 

sceal gur bhog se 6 ait go bait timpeall an chontae, is ta rian dosheanta fagtha ag an 

bhfile ar an taobh sin tire. Is doigh liom gur feidir a bheith reasunta cinnte de gur ann a 

chaith se formhor a shaoil, mar is anseo ata a chuid tagairti d’aiteanna. Sa cheantar 

maguaird ata formhor mhor na gcoipeanna da chuid filiochta breactha freisin.

no ar Shliabh geal gCua, rug bua na feile, 

a ’ riar lucht duanta druadh 's a gcleirigh, 

fara Uilliam O Mordin, fonnard leannta, 

do chanfadh seanddn os ceann chlair m ’eaga. (133-6).

Cathain a thainig se chun na haite seo? Ni fios go cinnte, ach is feidir a bheith 

reasunta cinnte de gur ann a chaith se formhor a shaoil i bhflanaise a bhfuil sna 

Iamhscribhinni agus scriofa faoi. De reir na n-eagarthoiri eile, thainig se am eigin idir 

1738-40 (mar sin bheadh se thart ar 33-35 bliain d’aois, mas fior) go Sliabh gCua, ait 

a bhi i bParoiste Sheisceanain, ach ata i bParoiste Thuar an Fhiona anois. Ce go bhfuil 

cur sios ar an ait ag an Athair de Paor (1952, 168-9), is cuimsithi i bhfad eolas an 

Athar Cholmcille:

... we have sufficient documentary evidence to allow us to state with certainty 

that the ancient Sliabh Cua was not confined to the range of mountains now 

known as the Knockmealdowns... It included in fact the entire mountain mass 

stretching from the eastern boundaries of Co. Cork to mid-Waterford, 

comprising the Knockmealdown, Monavullagh and Comeragh mountains. The 

name Sliabh Gua was in all probability applied in the first instance to the 

elevated tract of moorland lying between and linking the mountain masses of 

the Knockmealdown and Comeragh ranges. From this area the name was 

extended eastwards and westards until it finally embraced the entire 

mountainous tract that lies between the Araglen river on the borders of Cork, 

Waterford and Tipperary, and the river Mahon in the county of Waterford.

This usage eventually died out, and at the present day the name Sliabh Gua is 

restricted to the comparatively small area between Clonmel and Dungarvan
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comprised more or less in the united parishes of Seskinane and Lickoran with 

part of Kilronan and Modeligo (An tAthair Colmcille 1992,5).'^

Ni fios conas a tharla go mbeadh cur amach ag Donncha Rua ar an ait seo, 

b’fheidir nach raibh se sasta dul abhaile toisc nar chriochnaigh se a chiirsa 

sagartoireachta thar lear, no scans di'reach go raibh tracht ar chlu na haite i leith an 

leinn cloiste aige. Bhi cur amach cuimsitheach ag Sean Pleimeann ar stair na haite, 

agus seo mar a mheaigh se fein an cheist:

Do bhi san am sin scoil chludhamhail laidne i gcontae Phortlairge, ag Sliabh 

gCua, i bParaiste Sheisceanain... Dob' fheidir gur chualaidh Donnchadh san 

Roimh tasc na scoile ud, oir do thigidis oganaigh as gach ionad in Eirinn go 

Sliabh g-Cua ag foglaim... Is san scoil so mar an g-ceudna do fuair cliar an 

chuigidh - sagart agus dis no triur easpog - leigheann no gur chuadar tar lear 

ag foghlaim na diadhachta (Pleimeann in O Flannghaile 1897, 2-3).

Ta a fhios againn go raibh se ansin - ar ndoigh, ta na linte thuas againn on Eachtra 

fein a thugann eolas duinn ar an meas agus ar an ngean a bhi ag an bhfile ar an ait, ach 

is cosuil 6 chomhtheacs na linte sin nach ann a fuair se a chuid leinn:

no fairis an sagart thug teagasc go seimh dhom, 

is hlaiseadh na leanna go fairsing gan eileamh, 

no ar Shliahh geal gCua... (131-3)

Tugann an reamhfhocal/arra le tuiscint go rabhadar beirt i dteannta a cheile 

in ait amhain, agus tugann an conasc no le tuiscint narbh ionann an da ait ar thug an 

sagart seimh teagasc do agus an ait a raibh se fein ag teagasc. Is cosuil 6 chomhtheacs 

na linte roimh an tagairt sin do Shliabh gCua nach ann a fuair se a chuid leinn: ‘no 

fairis an sagart thug teagasc go seimh dhom, is blaiseadh na leanna go fairsing gan 

eileamh’, (131-2) no ar Shliabh geal gCua...

Luann se fear darb ainm Uilliam 6 Morain san Eachtra chomh maith, agus is 

cinnte gur fear e sin a mhair ann le linn an ama cheanna. File agus muinteoir scoile a 

bhi ann. B’flieidir go raibh Donncha Rua mar chuntoir scoile in eineacht leis an 

Uilliam O Morain seo, agus ce nach feidir linn e sin a chruthu, ta a fhios againn go 

cinnte go raibh Donncha Rua ina mhiiinteoir scoile (da ainneoin fein, b’fheidir) thart 

ar an am sin, a bhuiochas sin lena fliocail fein: Ag nmnadh scoile dob obair dom

^ An tAthair Colmcille, ‘Where was Sliabh gCua?' in Decks 46, Fomhar 1992, Igh 5-9, 5.
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laethaihh, /’s a run don phohal go mb’fholamh an cheird sin (11-12). Bhi an fliadhb 

cheanna ag Tomas Rua 6 Suilleabhain, mar a lein'onn na li'nte seo uaidh: ‘I bPoll na 

nGeatairidhe ’seadh fuaireas mo naire, Ag muineadh paistidhe ar rael sa raithe’ (6 

Fiannachta 1914, 22). Ba e an sceal ceanna e ag iarmhac leinn de chuid Dhonncha a 

chuaigh leis an muinteoireacht chomh maith, agus a shmigh lamhscn'bhinn ARE 23 Q 

8 (Ich 456) sa bhliain 1 111 mar seo: labhrds 6 fuarthdin. Maighistir bocht sgoile a 

bportldch. Ina theannta sin, deir Pleimeann linn gur mhuin O Fuarthain Gaeilge don 

mhuinteoir a bhi aige fein (Pleimeann 1884, 165).

Luaigh an file Corcaioch Piaras Mac Gearailt Uilliam O Morain i mbarantas a 

scriobh se sa bhliain 1744 i lamhscn'bhinn i Ma Nuad, M 58. Ar leathanach 2 ta 

scriofa:

The following Irish summons and warrant was granted by Mr. Pierce Fitgerald 

against William Moran on several informations given against O? Moran being 

Penal and Warrantable by the Laws and Statutes Fmacted and Awarded in the 

Irish Parliament in the year of Our Lord 1744 ... In nomine Sanctissime 

Trinitatis. Leath Moghadh. The Summons. Maile re Piaras McGearailt aon 

d'ord ollamhanta hardleith roimhraidhte chum Uilliam Ui Mhorain sgoloide ar 

Shliabh cCuadh, a cConntaodh Phortlairge. Ag so chugat a n-ainm an uird da 

aithne dhuit bheith a bpearsainn dam lathair.

Feictear na linte seo ann ina dhiaidh:

Chum gach ard agus fochonnstabla ar feadh na leithe ceadna, agus 

chum lucht a gconganta agus a gcabhartha. Do fuair me aiteamh iomshlan go 

bhfuil i bhfaighir no i bhfoirthe eigin ar Shliabh gCua scol-mhaighistir 

scaitheolach, darb ainm Uilliam O Morain... agus fos gur maoidheadh go 

michialldha leis an Uilliam O Morain reamhraidte gur fromtha, gur faithighe, 

gur liomhtha, gur leire, is gur leir-dheasuighthe e fein i n-eolas, i n-iomais, i n- 

iomscaoileadh na n-adhmad, i n-ilcheardaibh na n-ealadhan n-eagsamhail 

nEireannach, ni he amhain ’na ceachtar de n-a shi'odanachaibh amhra 

oirdhearca so, acht fos na iad go huile...

...fa theorannaibh fairsinge Sleibhe slios-fhada scan gCua...

Ta an barantas sinithe; “Piaras Me Gearailt Ard-Shirriam Leithe Moghadh”.

B’fheidir gur 6 Dhonncha Rua a fuair Mac Gearailt an ‘t-aiteamh’ mar gheall ar O 

Morain.
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Maidir le tagairti eile don Mhoranach seo, feach lamhscribhinn ARE 23 L 9, 

ina bhfuil dan a thosnaionn: Is huan fada huairt ort a ghrd mo chliabh, agus ag bun an 

leathanaigh ta scn'ofa; Donnchadh Mhacnamara ^ Uilliam O Moran act. Feach, leis, 

LS 8, ait a bhfuil Uilliam O Mobhrdin do Chount Corbit (Igh 67-8), Aisling na 

hEireann (Igh 68-70), Do dhearcas areir is me im aonar am lui (Igh 71-2). Glacann ha 

heagarthdiri ar fad leis go raibh scriobhai na lamhscn'bhinne seo (Is 8, De hide 18), 

Labhras 6 Fuarthain, mar mhac leinn ag Donncha Rua agus is cinnte go raibh 

oideachas air - shinigh O Fuarthain lamhscribhinn ARE 23 Q 8 sa bhliain 1 111 mar a 

luaigh me thuas. Ta an Eachtra, Aodh O Ceallaigh, As I was walking, Bdnchnoic, 

Eachtra Sheamais Grae, Is mairg ghoirt agus Cre Anachrlostamhuil in 8 chomh 

maith. Mar sin, nior dhdigh leat go leagfadh se danta ar an nduine micheart, go 

hairithe agus Donncha Rua fos beo ag an am.

Ta fianaise eile againn go raibh lamhscribhinni a scriobh sa cheantar sin thart 

ar lar na haoise, agus gach scans gur faoi thionchar Dhonncha a mhair leann na 

Gaeilge san ait. Feach, mar shampla, lamhscribhinn ARE 23 L 29 a bhfuil siniu uirthi, 

Uilliam Criostumhar 6 Shliabh gCuadh a contae Phortldirge 24 October 1767.

Ta tagairt ag line 33-4 den Eachtra do na Paoraigh: Fiadhain ar ghlacas 6 

mhaithibhsin Phaorach, A liacht beatha mionearra agus greithre.

Their territory proper, known popularly and later as Paoracha, or Powers’

Country, extended only from the longtitude of Tramore and Waterford city to

the Comeragh mountains (Power 1937, 27).

Is e mo thuiscint fein on dan gur sa taobh sin tire a thosaigh Donncha Rua a 

thuras go cathair Phort Lairge. Seans, chomh maith, go raibh duine de na Paoraigh 

mar phatriin aige. Maidir le culra cumtha na hEachtra, dar le scribhneoir amhain gur 

chum Donncha Rua an dan nuair nach ndeachaigh se thar lear toisc gur 61 se an t- 

airgead a tugadh do don turas i gcathair Phort Lairge: ‘On his return a Mr. Power, one 

of his patrons, humourously insisted on an account of his voyage. McNamara 

complied, and wrote a mock Aeneid, in which there are some lines by no means 

inferior to any of Virgil’s’ (O’Reilly 1820, ccxxxi).

Ta se raite ag Sean Pleimeann agus ag Risteard 6 Foghludha gur bhog se 6n 

gceantar mar gheall ar mhi-iompar - rinne se aoir ar chailin agus dhoigh sise an scoil 

mar chuiteamh air - ach nil aon rian den aoir sin f6s ar marthain sna lamhscribhinni.
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Mar sin fein, ta a fhios againn go raibh se sa Bhariintacht in oirthuaisceart Chorcai mar 

go ndeir se go mbeadh lui i bhfad nios mo aige, seachas a bheith ar muir agus tinn:

ar bheith san mBariinaigh 'om neartit idir Ghaelaibh, a' reic mo cheathrun 's 

a' smachtu mo Z/rreat/a (129-130).

Mar sin, bhi se ann agus ag muineadh, is leir, am eigin roimh chumadh an 

dain, Eachtra Ghiolla an Amardin. Faraor, nil fhios againn car bhreac Donncha Rua 

an Eachtra, afach, mar nil ait luaite sa lamhscribhinn lena chuid sinithe.

Tagairti do Thalamh an Eisc

Is suimiiiil nach bhfuil aon tagairt san Eachtra do Thalamh an Eisc. 

Freagraionn na hullmhuchain don turas a bheadli ag fir oga an cheantair ach ni luaitear 

ach Sasana Nua mar cheann scribe. Tar eis an Isaoil, nil sa dan ach cineal aislinge, no 

ar a laghad ar bith, turas nach gcomhliontar de bharr ionsai mara. Mar sin fein, ta 

tagairti eile do Thalamh an Eisc i bhfiliocht Dhonncha Rua.

O thaobh ciirsai ama de, da mba rud e go raibh se ann, dhealrodh se gur am 

eigin idir an data leagtha ar an Eachtra (1745) agus an bhliain ar bhreac se fein coip 

den Eachtra sa bhliain 1758 a bhi i gceist.

Ta lamhscribhinn ARE 23 A 16, 14-16, on mbliain 1756 aimsithe again le 

tagairt do Dhonncha Rua, agus is inti ata an dan macaronach As I was walking one 

evening fair. Seo lamhscribhinn a scriobh scriobhai anaithnid i gCluain, in oirthear 

Chorcai. Ta 8 vearsai ann. Ta “Newfoundland” luaite ann (‘Newfoundland is a fine 

plantation. It shall be my station ...’) agus sin an chead tagairt dhireach ag Donncha 

Rua don ait ata feicthe again, rud a cheanglodh an file go soileir leis an ait, agus feach 

an dara line ‘me go deinach a mbaille cseaghain (.i. Bade Sheain, St. John’s)’ ann 

chomh maith. Shamhlofa, da bharr sin, go raibh se ar ais in Eirinn faoin dtrath seo. Ba 

dhoigh leat gur scaipeadh agus gur scriobhadh an dan seo i lamhscribhinn tar eis do 

filleadh agus go mbeadh an dan i mbeal an phobail da bharr sin.

Ni he Harney amhain a ghlac leis go raibh se ann, mar a leirionn an meid a 

scriobh Amhlaoibh O Suilleabhain sa bhliain 1830: ‘Is dardalach dur an aimsir ag 

eachtrannaigh Thalamh an Eisc e. Ni magadh ach dairire gur deirc len n-urmhor bheith 

sa bhaile no i gcalafort eigin mar Ghiolla an Amarain no Dhonncha Rua Mac Con
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Mara (de Bhaldraithe 1976, 65). Dar ndoigh, bhf coip breactha ag 6 Suilleabhain 

den Eachtra nach mor scor bliain roimhe sin: ARE 23 L 2 sa bhiiain 1811, bliain i 

ndiaidh bhas Dhonncha, agus i gceantar ina raibh saothar Dhonncha breactha go 

fairsing (mar a luann Eoghan 6 Neill 1988, 70).

Ta dan eile a bhaineann leis an oilcan, Donchadh Ruadh do Aodh O Cealladh 

no faille Aodh 6 Thalamh an Eisg in lamscn'bhinni 8 agus 11.'* Dar le 6 Foghludha, 

breacadh an dan seo ar phar sa bhiiain 1756 chomh maith, agus ce nach feidir Horn e 

sin a aimsiu i lamhscn'bhinn timpeall an ama sin fos, is i an chead tagairt d’ait darb 

ainm ‘Talamh an Eisc’ sa teanga Ghaeilge ata feicthe agam fein. Ta eolas 

cuimsitheach sa dan seo, ina bhfeictear cur amach an fhile ar an obair a bhain le saol 

an oileain. Luaitear Talamh an Eisg i gcuig cinn de na se vearsa sa dan, agus tugtar 

eolas duinn faoi obair na hiascaireachta, ina bhfeictear cur amach an fhile ar an obair a 

bhain le saol an oileain. Ni amhain sin, ach ta sainfhocloir iascaireachta i mBearla ann 

nach feidir teacht ar a bhri cheart ach san Newfoundland Dictionary of English 

amhain; airim focaii mar stage agus flake nach raibh, de reir dealraimh, i gcaint na 

ndaoine in ait ar bith lasmuigh de Thalamh an Eisc, mar a leirionn gnathfhocloiri agus 

focloiri ar bheariagar na linne sin 6 Shasana (Wright 1961, agus OED) agus on tir seo.

Nios deanai, i lamhscribhinn Rylands 134 a scn'obh Tomas O hAitheirne, 

feictear dha leagan den dan Bdnchnoic Aoibhinn Eireann, agus an da raiteas seo aige: 

an tan do hhidh Donchadh ruadh a ttalmh an eisg do canadh an laoi-si leis; sldn 

heannocht Dhonchadh Mhacnamara chuin na h-Eireann an uair do hhl se a n-oilean 

an eisg (feach O Machain, 2003, 2004). Ba mhuinteoir Gaeilge e an scn'obhai seo, 

agus ba sa Sraidbhaile i gContae Phort Lairge a bhreac se an lamhscn'bhinn. ‘During 

the last years of his life he [Donnchadh Ruadh] was a constant visitor at the house of 

the Clancys, gentlemen farmers, in old Kill, in the parish of Kill, county of Waterford. 

At this house too, Thomas Harney, of Stradbally, then a youth, was also a visitor ...'’ 

(Pleimeann 1884, 202). In Cambridge Ls Additional 6558, (296.18) ta na linte seo 

scriofa ag O’Grady: ‘... These verses are addressed by Harney to Rody Clancy, a 

strong farmer, who used to extend great hospitality to the rhymers of the country. 

Donnchadh Ruadh lived with him some time, and afterwards Harney ...’ (de Briin, 

1986).

Seo cur sios ar an dan le Standish Hayes O Grady: ‘Upon his return to Ireland, he found that 
the wags of the neighbourhood had excited raging jealousy in the bosom of a Mrs. O'Kelly, by 
representing to her that her husband Hugh (a native of Portlaw), who was engaged in the 
fisheries at Newfoundland, had consoled himself in his separation from her by taking to 
himself a helpmate of those damsels amongst whom his fortunes had cast him. Hugh O'Kelly 
had been a faithful friend and comrade to the poet in that distant land, the latter therefore owed 
it to him to clear his character at home (1853, 13).
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Ar ais i bPort Lairge

Trachtaim anseo ar na danta ar cumadh iad i ndiaidh na hEachtra, dar Horn, 

agus m'os deanai na an treimhse ina raibh se i dTalamh an Eisc, de reir dealraimh. 

Admhai'm, afach, nach feidir liom moran a ra go cinnte faoin treimhse seo go dti 

blianta deireanacha a shaoil. Da mbeadh na danta eile curtha in eagar agam, seans go 

n-aimseoinn ruainni breise eolais anseo is ansiud, ach den chuid is mo is danta gearra 

eadroma iad nach bhfuil an oiread sin coipeanna ar fail diobh, danta nach nochtann 

moran eolais ar a bheatha ach na haiteanna a raibh cur amach aige orthu.

Mar shampla, ta cur sios ag an Athair de Paor ar an sagart, Sean O Cathasaigh, 

a luaitear sa dan Is mairg ghoirt i mBailte Chuirc, agus dar leis go raibh se sa 

Sraidbhaile ar feadh seacht mbliana deag am eigin i ndiaidh 1727 (Power 1937, 253), 

ce gur leir nach bhfuil se cinnte faoi na datai sin. Tugann O Foghludha uaidh h'nte ag 

tus an dain 6 lamhscn'bhinn nar aimsios fos: Don Athair Sean O Cathasaigh, sagart 

paroiste an tSraidbhaile, A.D. 1756 (6 Foghludha 1933, 39). Ta an Sraidbhaile i 

gcontae Phort Lairge idir Dun Garbhan agus Coill Mhic Thomaisin.

Sa lamhscribhinn M85-86, le Donncha Rua, ta an dan Tuigim it thuireamh a 

Laighnigh, agus Cnoc an Tochair luaite ann, ata i ndeisceart Chill Chainnigh. 

Breacadh coipeanna d’fhiliocht Dhonncha Rua sa cheantar sin; is amhlaidh a dhein 

Amhlaoibh 6 Siiilleabhain, mar ata pleite agam cheana.

Ta an data 1759 tugtha don Pas a scriobh Donncha Rua do Risteard Rabach 

Mac Gearailt. Bhi se in Ath na Scoile^ an uair sin, mar ata luaite i linte an dain fein 

(Pow'er 1952, 352, agus 1933, 229). Is cosiiil gur ar an mBaile Breac, timpeall mile go 

leith 6 Choill Mhic Thomaisin ata an ait seo, ma ghlacaimid le focal Phleimeann air 

seo (1897, 14-15). Ta coip den Pas aimsithe agam on mbliain 1765 - ARE 23 L 38, a 

scriobh ‘Risteard 6 Muirrian’ i nDun Garbhan; feach leathanach 12: Pass Ristaird 

Mac Gearailt. Ta se timpeall cuig mhile soir 6 Choill-Mhic-Thomaisin*' ar an tsli go 

Portlairge.

^ Feach Power, (1952, 352), ag tracht ar Chaislean Nua ina bhfuil Ath na Scoile; ‘the village 
which gives its name to the parish, but not to a townland.’; agus Power (1937, 229), Parish of 
Newcastle and Four-Mile-Water. Mheas an scribhneoir gur aimsigh se an ait ina raibh an scoil.
^ Faoi Choill Mhac Thomais Fhinn, feach Power (1952, 167), mar a bhfuil Ros Mir, Baile 
Breac (166), Baile Nua (ibid., 168) agus baile na bhFaoiteach, (ibid., 168) ar fad pleite. ‘Coill 
Mhic Thomaisin’ an t-ainm oifigiuil inniu, ach thugtal ‘Coill Mhac Thomais Fhinn’ air chomh 
maith. Feach www.logainm.ie agus na taifid chartlainne faoi ainm an bhaile.
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In ARE 23 O 15 ta dha phiosa fili'ochta i ndiaidh a cheile: An t-Athair Tomas 

O Griohhfa, don Athair Seamus Celt inn agus don Athair Sean O Moriain, air d-teacht 

o Ardmhoir mar theideal ar an gcead cheann, agus Donnchadh Ruadh Cct do thaobh 

crondn na dise reamh-rdidhte do 'n Atair Tomas O Griobhfa mar flireagra air (Igh 45- 

8). Agus e ag glaoch ar Dhonncha Rua chun na fili'ochta, scn'obhann an tAthair O 

Gn'ofa na li'nte seo: A chara na n-eigeas ndr stem fos / On g-Carraig so taobh linn 

nach sdmh neol. Is cosuil on bhfriotai a iisaidtear gur ag tagairt do Charraig an 

Chodlata i bparoiste Mhaigh Dheilge ata an sagart, ait dhiichais Sheain Ui Dhalaigh: 

“Rock of the Sleeping’; because, says one authority here, in the shelter of an 

overhanging rock, robbers yC., slept by day. Donnchadh Ruadh, the poet, lived here for 

a time’ (Power 1952, 162). Is cosuil gur i mBeal Atha Poin'n a bhi an tAthair Ceitinn 

(Power 1937, 91-2), ach nil aon fhianaise shasiiil ag Power ar an mbeirt eile. Ta an 

Aird Mhor in iardheisceart chontae Phort Lairge.

Ta an bhliain 1764 luaite lena dhan ar Sheamas Ducket. Ta an dan seo i gelo 

ag O Foghludha, agus cuireann se sios air mar seo:

Insan athchuinghe a chuir se an trath san ar Sheamus Duckett, duine de 

mhormhaithibh Gallda an cheanntair sin... geibhimid an sceal go leir... Aine is 

Aoibheall a bhuail chuige i neallaibh oidhche, gur chomhairligh bean na 

Craige Leithe do dul ag trial! ar an uasal aoibhinn agus nar bhaoghal na go 

bhfaghadh se foirthint uaidh... (6 Foghludha 1933, 16).

Sa dan fein, ta Coill Mhic Thomaisin luaite aris eile mar an ait ina raibh an 

file ag cur faoi.

Sa dan Eachtra Sheamais Grae, a scriobh se am eigin roimh 1765, luann an 

scolaire sa dan go raibh Donneha Rua ag cur faoi an t-am sin i mBaile Breac; feach 6 

Fuarthain (Is 8, 172): san mbaile bhreac chomhnuighim fdghail eolus dm mhaighistir. 

Ta ‘Bade na bhFaoiteach’ (Bade an Fhaoitigh) luaite freisin, se mhde 6 thuaidh 6 

Choill Mhic Thomaisin.

Maidir le haiteanna eile a luaitear i bhfiliocht Dhonncha Rua, feach Marbhna 

Ddithbi do Roiste (ARE 23 L 1), mar a bhfuil sa line dheireanach: a gcrioch go 

doimhinn a gCill Mhac Tomas Finn. Sa dan A scafaire ghroidhe de phlanddn in ARE 

23 B 38 ta: Donnchadh Duanogach Mac Namara cct. Do chSeadhan Bhreathnach a 

Ccairg na Siuire. Ni feidir datai a leagan ar na danta seo go cruinn, ach breacadh an da 

lamhscribhinn seo i 1778 agus sna I790i faoi seach.

34



Glactar leis gur iompaigh Donncha Rua ina Phrotastunach, agus thacodh an 

meid a scn'obh se sa dara leith da shaol leis sin, dearfa. Nil aon data againn de, toisc 

gan an t-eolas a bheith ar fail 6 sheipeil a linne, ach deirtear gurbh e i Ros Mir' a 

chaith se seal mar chleireach na heaglaise Protastiinai ansin. Nil aon teacht air sna 

Rollai a liostaionn iad siiid a d’iompaigh a gcreideamh, afach, ce go bhfuil teacht ar 

Pierce Fitzgerald (Piaras Mac Gearailt), Pillpark, 1759, agus William Moran (Uilliam 

6 Morain?), Dungarvan, 1758 (Power 1937, 376).

Sa dan leis, Cre Anachriostamhuil Uilliam Paor in lamhscribhinn Ui 

Fhuarthain (Is 8, 1786) aris, ta na linte seo a thabharfadh le fios gur ar mhaithe le 

hairgead a d’iompaigh se. Ta se le tuiscint anseo, leis, go raibh clann air:

My cares by night and toils by day 

To thatch this homely house of clay 

My younglings, Sir, a squaling brood 

For whom I must get daily food.

I have no lands or free estate 

'Tis pity troth, hut that's my fate 

Ah. cruel times, I cannot spare 

Or steal one hour for creed or prayer (Is 8 187-90).

Diol suime e gur scriobh Donncha Rua aoir ar an eaglais Chaitliceach chomh maith, 

Aoir do na sagartaibh (ARE 24 L 27). Ta aithri leis freisin, A Athair na ngrdsa 

tarrthuigh me in ARE 24 A 22.

Feach, mar shampla, gur scriobh se dan i mBearla ag spochadh an eaglais 

Phrostastunach, agus dan i nGaeilge ar an laghdu oibre a bheadh le deanamh de bharr 

a chreidimh nua: ‘Ni fhaicfar mo dhromsa ag cur alluis go reamhar’ (6 Foghludha 

1933, 57).

Ina dhiaidh sin, nil aon teacht agam ar an bhfile go dti bas Thaidhg Ghaelaigh 

Ui Shuilleabhain.* In Rylands 134 (lamhscribhinn nach bhfuil claraithe i gceart go

^ Mulholland, John, ‘A Checklist of Church of Ireland Places of Worship in County 
Waterford’, in Decies, 43-49. Feach Ich 48: ROSSMIRE (or Kilcool) Although there was no 
church here in Dr. Este’s day a Protestant Parish church was erected in the same century 
(probably around 1766) beside the pre-reformation Catholic Church of Kilcool on the townland 
of Kilmacthomas. It may even have been thatched according to local legend. This was 
superseded in 1831 by the present church on approximately the same site. It is a First Fruits 
type, and continues in use today. Feach leis an udar ceanna, chomh maith, ‘Notes on 
Settlements at Rossmire, Co. Waterford’, in Decies II, 13-16.
* Feach chomh maith Nic Enri (2001,338).
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foill) ta an dan Laidine a chum Donnclia Rua in omos da chara, ‘An Epitaph on 

Timothy O’Sullivan, Author of the pious Miscellany &c. By Denis McNamara A.D. 

1800’. Glacann a chuid eagarthoiri leis gur cailleadh Tadhg Gaelach sa bhliain 1795 

(6 Foghludha 1929, 18; Nic Einri 2001,33)^. Mar sin, bheadh scans ann gurbh e sin 

an t-aon rud 6 lamh aon fhile Gaeilge a d’fheicfeadh Donncha Rua i gclo le linn a 

shaoil.

no insa gCill on suim go a cheile

no a ’brasaireacht le Peadar O Cinneide

no i niBaile Sheoirse, i gcomhghar an tseimhjhir,

Ristedrd Ban, dob ' fliearr do Phaoraigh,

(Is. 36, feach thios).

Baile agus baile fearainn i bParoiste Chill Bhairmeidin is ea an Chill agus 

Bade Sheoirse. Ta na linte seo curtha sna coipeanna deanacha den Eachlra (traidisiun 

A3 mar a thugaim air ce nach bhfuil ann ach cupla ceann), agus b’shin an leagan ba 

dheanai den teacs dar le Sean Pleimeann, mas fior do e:

The poem is being published from a copy made by Thomas Harney, of 

Stradbally, in the county Waterford, one of the best Irish scholars in Munster. 

... The copy was made from the latest emendations of the author and contains 

many lines not in other copies. One of the places where Donnchadh Ruadh 

wished himself to be in his sea-sickness was ‘san gCill on suim go cheile’ 

with the Clancys of Kill; it was in their house these latter changes were made 

to the poem. Harney frequented this house, too, and when a boy 1 suspect that 

he saw the old poet there; at any rate it was from the copy made for the 

Clancys, who were good Irish scholars, that Harney transcribed the one now 

in course of publication (Pleimeann, The Irishman, uimhir 25, 17u Nollag).

’ ‘Ta a thios againn go cruinn gurbh e an dara la fichead den Abran, 1795, do cailleadh Tadhg 
Gaelach - ta se leighte go soileir annsiid insa chead chur amach da chuid amhran diadha (6 
Foghludha 1933, 18).
Cuireadh an Pious Miscellany le Tadhg Gaelach i gclo den chead uair sa bhliain 1802 i gCluain 
Meala. Deirtear go raibh an bheirt acu mor lena cheile, agus is doigh go raibh. Ta coip amhain 
de dhan a leagtar ar Thadhg Gaelach, ‘I gCill na nUasal Uaibhreach, Aerach’ 6 lamhscrtbhinn 
M 10 i Ma Nuad, ina bhfeictear na linte: ‘Cibe ’chluinfeadh ar mhaoileann aoibhinn aolmhach 
/ a phaca go binn’s an radharc a seideadh / ba shuairc i a thiiiin ar mhuscailt Phoebus / is 
Donnchadh Rua ’ge i gcuan a thraochta.’ Is docha gur ag tagairt do sheilg an tsionnaigh ata se, 
ach go n-iisaideann se an t-ainm go meafarach spraoiuil. Feach chomh maith, Nic Enri (2001, 
338).
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Glacaim leis gur ag druidim le deireadh shaol an fliile ata i gceist anseo, agus 

fiu murar scriobh Donncha Rua, ach scriobhai eile na Imte seo, baineann siad lena 

shaol, agus lena sceal fein. O thaobh ama de, ta cruthu againn nach raibh an fear seo 6 

Cinneide beo nuair a cumadh an dan ar dtus. Cruthaionn sin, da bharr, gur cuireadh 

leis an dan thar na blianta. Chuaigh an tAthair de Paor i mbun cuardaigh ar an 

gCinneideach, agus d’eirigh leis e a aimsiu.

Here is the inscription on Peter Kennedy’s tombstone in Newcastle graveyard 

from which it appears that Donnchad[h]’s patron was not even born in 1745. 

“Sacred to the memory of PETER KENNEDY, ESQR, Whitestown, who died 

18"' July, 1812. He united with mildest manners the most undeviating 

integrity, humane and charitable to the poor, a kind and most intelligent 

landlord and master, a tender and affectionate husband. He departed this life 

in the 49'" year of his age. His affectionate wife, MARY KENNEDY, has 

caused this tomb to be erected... Here also lies the remains of Mr. Kennedy’s 

father and Sister, JAMES KENNEDY, ESQR., who died May 1787, in the 

bf" year of his age, and Miss Mary Kennedy, who died January, 1797, aged 

21 years (Power, 1911).

Da mba rud e gur rugadh thart ar 1763 e, ar eigean a bheadh se mar phatrun ag an 

bhfile fiu fiche, no triocha bliain ina dhiaidh sin. Is i mo thuairim gur ag tracht ar an 

aimsir idir 1800-1810 ataimid anseo, agus b’fheidiran cheist is mo faoi seo, seachas 

na datai, no ar chum Donncha Rua na linte breise seo, no arbh e mac leinn da chuid no 

comhphairti filiochta eigin a bhi ina theannta nuair a cailleadh e.

Mar sin, sin iad na datai ata ag freagairt do Dhonncha Rua ata aimsithe agam. 

O 1756 go thart ar 1860 ata teacht air sna lamhscribhinni ar feadh m’eolais. Toisc na 

nodanna iontu, agus roinnt eolais i bhfoinsi foilsithe eagsula, is feidir, ar a laghad ar 

bith, solas eigin a chaitheamh ar an sceal le snaithin eigin leanunach a rianadh de shaol 

an fhile, ce nach feidir cuid den reimse ama a chinntiu.

De reir an fhogra bhais, ba sa Bhaile Nua a bhi conai ar Dhonncha Rua nuair a 

cailleadh e; ‘at Newtown, near Kilmacthomas’. Nil fhios agam ar mhair clann leis san 

ait ina dhiaidh; ta beirt leis an sloinne sin ag luachail Griffith: Michael i nGraig 

Sheoinin i bParoiste Bhaile Ui Fhlaithnin agus Margaret i nDrom Or i bparoiste na
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hEaglaise. Scn'obhann Pleimeann go raibh gaolta an fhile fos sa cheantar agus gur 

bhailigh se eolas uatha, ach ni luann se aon ait go sonrach ina rabhadar ag cur fiithu: ‘I 

travelled a great many miles to get these facts. I conversed with eight of the pupils of 

Donnchadh, and with his three grandsons (1884, 165).
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EOLAS AR NA LAMHSCRIBHINNI

1. Reamhra

Seo an deachomhairle a scaip Pol Breathnach ar an leitheoir a thabharfadh 

faoi staidear na hEachtra: ‘The version of the Eachtra here presented was entered in 

the manuscript described in the year 1758. It contains 290 lines. It must be taken as a 

starting point in any study of the other versions in print and in manuscript that may 

have come down to us’ (Walsh 1927, 52-3). Ta tus aite tugtha agam don choip 

cheanna, M 85-86 (M feasta) sa trachtas seo. Ni hamhain gurb \ an choip is luaithe 

den dan, ach is e Donncha Rua a scriobh agus i sinithe aige i gcupla ait, an t-aon choip 

den dan uaidh ata ar marthain. Ta An ahead Id don mheidhe Abraon 1758 scriofa ar 

leathanach 80. Ar leathanaigh 465 ta Eachtara Ghiolla an Amrdin agus Airna sgriohh 

le Donnchadh Mach Namara ughdar an bheagshaothair so. Sir trocaire dho, a 

leightheoir. Ta danta le Donnchadh Mor O Dalaigh, "Sedfrun Ceding', ‘Fearghaill Og 

Mac an Bhaird', An Mangaire Sugach sa lamhscn'bhinn freisin, chomh maith le 

Maoithe Dheirdre' agus ^Eachtradh chSeain Ui ChonaUV. Caithim lena choip den 

Eachtra mar bhunchoip an teacs sa trachtas seo.

Mar a tharlaionn, bhi se ar mo chumas teacht ar i bhfad nios mo coipeanna

den dan na mar a rinne einne de na heagarthoiri romham. Ar ndoigh, bhi cuid acu nar

thuig fiu go raibh leagan 6 pheann Dhonncha Rua ann, mar ata pleite agam thios ag 4-

1 - 4.3. Ni fheicim cuis le tarraingt romhor ar na coipeanna eile seo ach amhain nuair

a thugann siad linte breise duinn nach bhfuil sa bhunchdip, a gcuirim in eagar sa

trachtas seo, (an t-aon lamhscribhinn a scriobh Donncha Rua ata againn), agus ni

bhead in ann a chruthu go deo cen bhaint a bhi aige le haon cheann de na coipeanna

eile. Is udar m6r suime iad, dar ndoigh, mar leiriu ar an traidisiiin coipeala, agus ar

sceal sheachadadh an teacs. Is leir, afach, gur eagarthoiri ab ea na scriobhaithe seo iad

fein go minic, agus ni feidir liom a chruthu an teacsanna organacha no teacsanna

neamhorganacha gach coip faoi leith. Ta cuid mhor acu nios faide na coip Dhonncha
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fein, timpeall 30 line ni'os faide ar an mean, agus ta coipeanna eile ann ata seachto line 

m'os faide fiu. Mar sin, ce go luaim na linte seo sa chaibidil seo agus sna Notai' ar an 

Teacs, ni feidir liom iad a fhi isteach i ndan Dhonncha go hudarasach, na nil fum a ra 

go bhfuil coipeanna eile m'os fearr na m'os cruinne na leagan Dhonncha in aiteanna. Ar 

a laghad ar bith, cuirim ar fail anseo taighde nach ndeamadh riamh go dti seo, taighde 

a bhfuilim ag cur leis go leaminach i gconai, faoi mar a nochtar coipeanna agus eolas 

breise dom.

Ta an cuntas seo a leanas bunaithe ar choipeanna den dan Eachtra Ghiolla an 

Amardin ata aimsithe agam i leabharlanna eagsula. Is in Acadamh Rioga na hEireann 

(29) agus sa Leabharlann Naisiunta (12) ata formhor na lamhscn'bhinni eile ina bhfuil 

coipeanna den dan ar fail, agus ta ar feadh m'eolais 57 coip den dan san iomlan, ce 

nach maifinn go deo go bhfuil gach uile choip aimsithe agam. Bhreathnaios ar 

choipeanna eile in larsmalann na Breataine, i Manchain, i mbailiuchain Chorcai, na 

Gaillimhe, Mha Nuad agus in aiteanna eile nach iad.

2. Eolas ar na coipeanna eile

Seo eolas ar na coipeanna eile ar fad de na lamhscn'bhinni.

Is iad na priomhfhoinsi tagartha agam anseo na: Ni Dhea (2008), Ni Urdail (2000), 6 

Conchuir (1982), 6 hOgain (1990), 6 Madagain (1974), 6 Siiilleabhain (1992), 

chomh maith le cataloga na leabharlann ina bhfuil na lamhscn'bhinni.

1. ARE 23 D 28, a scriobh “Uilliam 6 Cleire” / “William Cleary” sa bhiiain 1763. Ni

fios cen ait ar breacadh an lamhscribhinn. Ta an choip seo neamhiomlan; ni thosaionn

si go line 106 de M85-86, agus ta si 214 line ar fad.
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2. ARE 23 L 38, a scn'obh “Risteard 6 Muirrian” / “Richard Ryan” sa bhliain 1765. Is 

cosuil gur fiodoir 6 Dhun Garbhan a bhi ann (O Suilleabhain, 292). Ta Ballintle luaite 

sa lamhscn'bhinn; sin Baile an tSIeibhe, baile fearainn i gContae Phort Lairge ata thart 

ar 8 mile 6 thuaidh 6 Dhun Garbhan fein. Ta an choip seo neamhiomlan; ni thosaionn 

si go line 153 de M85-86 agus ta 160 line inti ar fad.

3. ARE 23 I 26, a scriobh “Micheal Aingleand” sa bhliain 1772, as ceantar na Leasa 

Moire is cosuil, i gContae Phort Lairge. (O Suilleabhain, 268). Seo an chead choip 

iomlan ata againn seachas an choip a bhreac an file fein agus i 323 line ar fad.

4. Egertoii 150, a scriobh Seon Lloyd sa bhliain 1773. Ta cur sios ar an scriobhai seo 

ag 6 Madagain (67-8), agus ar an lamhscribhinn (ibid., 26-7). Ta an choip seo 315 

line ar fad.

5. ARE 24 L 38, a scriobh “Daibhi 6 Saoichain” sa bhliain 1777, ni fios cen ait. 332 

line ata sa choip seo, ata difriuil go maith 6 aon choip eile go dti sin, feach Traidisiun 

B, 3.2.2 thios.

6. LN G 363, a scriobh “Ruisdeard Cais” sa bhliain 1778. B’as an Tulaigh Mhaighne, 

Gill Chainnigh, timpeall dha mhile go leith soir 6 thuaidh 6 Challainn, do; feach 6 

hOgain, 410. 266 line ata sa choip seo.

7. ARE 23 O 17, a scriobh Uilliam Mac Coitir sa bhliain 1781, feach 6 Conchuir, 23- 

4, ag an gClai Gaol Thuaidh (Glykeel), i bparoiste an Ghoirt Rua in oirthear Ghorcai. 

Scriobhai agus muinteoir a bhi ann as Gluain Molt in oirdheisceart an chontae. Seo 

coip thar a bheith eagsuil, le codanna mora breise inti, go hairithe as Bearla; ta cur sios 

fada inti mar gheall ar an troid ar bord loinge. 408 line ata ann san iomlan.
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8. de hide Gaillimh 18, a scn'obh Labhras 6 Fuarthain sa bhliain 1786, maistir scoile 

6 Phort Lach, Contae Phort Lairge, iarmhac leinn de chuid Dhonncha Rua, mas fi'or (6 

Suilleabhain, 281-2). Ta cuid mhaith de dhanta Dhonncha Rua breactha sa 

lamhscn'bhinn seo aige. 324 line ata sa choip seo.

9. Ma Nuad C 11, a scn'obh John Meagher sa bhliain 1789, ni fios cen ait. 316 line ar 

fad.

10. LN G 641, a scn'obh “Donchadh O Gormain” Luimneach, “Garuidhe Mhurcha” 

(Garrai Ui Mhurchu) in oirdheisceart Luimnigh, sa bhliain 1793. Ta 297 line sa ch6ip 

seo.

11. ARE 23 L 1, a bhreac scriobhai anaithnid am eigin sna 1790i, 323 line.

12. ARE 24 C 57, a scriobh ‘Seosab O Dimusa 6 mBaillin a Chranna’ sa bhliain 1796, 

sin baile fearainn i bparoiste Onainn, timpeall agus mile siar 6 dheas 6 shraidbhaile 

Onainn i gCill Chainnigh, tri mhile soir 6 thuaidh 6 Charraig na Siuire. Feach 6 

hOgain, 416-7. Ta 332 line sa leagan seo.

13. ARE 23 D 40, a scriobh Domhnall Mac Cormaic sa bhliain 1796, ni fios cen ait. 

273 line ar fad.

14. ARE 23 L 12, a scn'obh “Padraig Den” (Din) sna blianta 1799-1800, sa Chuil Rua, 

i bparoiste Mhaigh Dheilge, mile siar 6 Cheapach Choinn (6 Suilleabhain, 273-5). 

301 line.

15. ARE 23 A 29, a scriobh “Seadhan O Moihill / John Myles” idir na blianta 1804-07

sa Ghieanntan, i bparbiste Bhaile Nua, i mbaruntacht Choill na Talun in Oirthuaisceart

Chorcai (O Conchuir, 163). 287 line ar fad ata an ch6ip seo.
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16. Ma Nuad M 87, “Eamonn O Treasa” a scn'obh am eigin idir na blianta 1804-10, 

b’as Bade Atha hUlla, se mhile siar 6 Mhainistir Fhear Mai do, dar le O Conchuir, 

183. 325 line.

17. Larnhscribhinn Phiarais Gras, i seilbh pbn'obbaideacb, ar fail ar line ar 

www.isos.ie Piaras Gras a scn'obh sa bhliain 1809-10 i gCeapach Choinn, 340 line.

18. Ma Nuad M 89, Tadhg O Conaill a scn'obh, garrai'odoir agus scn'obhai i dTobar 

Rl an Domhnaigh i gcathair Chorcai, idir na blianta 1810-20 (O Conchuir 49). 329 line 

ata sa choip seo.

19. ARE 23 I 17, Domhnall Mac Si'thigh a scn'obh sa bhliain 1811. An larnhscribhinn 

seo scn'ofa aige gar do Bhaile an Phiocardaigh, timpeall mile go leith 6 thuaidh on Tra 

Mhor, Contae Phort Lairge, (6 Suilleabhain, 276-7). 298 line sa choip seo.

20. ARE 23 C 30, “Seamas 6 Glosainn” a scn'obh sa bhliain 1812, (“James Gleeson”) 

6 Bhaile Hibeard, Contae Luimnigh, feach 6 Madagain, 91-2. 214 line.

21. ARE 23 L 2, Amhlaoibh 6 Suilleabhain a scn'obh sa bhliain 1811 i gCallainn, Cill 

Chainnigh, feach 6 hOgain, 426-431. Scn'obh Uilliam O liAodha tus na 

lamhscribhinne, agus Padraig Mac an Ghaibhnionn codanna eile (O Conchuir 82). 336 

line ata sa choip seo.

22. Ma Nuad M 106, “Hugh Malone”, no “Aoi O Molomhne” a scn'obh, sa bhliain 

1816. 285 line ata sa choip seo.
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23. ARE 23 L 9, ‘Tomas Plaoiman, Ballyvaraga, Gaurawnbaun’ a scn'obh idir na 

blianta 1817-22 i mBeal Atha an Mhargaidh i bParoiste Chluain Aodha, Co. Phort 

Lairge, siar on Sraidbhaile. 309 line ata sa choip seo.

24. Ma Nuad M 11, Sean O Mulain a scn'obh sa bhliain 1817, i gCorcaigh, don 

Easpag 6 Murchii (O Conchuir 165-6). 324 line ata sa choip seo.

25. Ma Nuad M 9, Sean 6 Mulain aris, a scn'obh sa bhliain 1818 dar le 6 Conchuir 

freisin (165-6).

26. ARE 23 C 10, Pol O Longain a scn'obh sa bhliain 1818 agus a athair Micheal 6g 

O Longain ag cabhru leis ag Cnoc na bPreachan, i bparoiste Chnoc an Bhile, 

baruntacht Mhiiscrai Thoir. Peach O Conchuir, 64, agus Ni Urdail, 116. 318 line ata sa 

choip seo.

27. LN G 397, “Seamas Mag Craith” a scn'obh sa bhliain 1818. 316 line ata sa choip 

seo.

28. LN G 182, “Donall Mac Counsidine” a scn'obh sa bhliain 1818. 310 line ata sa 

choip seo.

29. Torna 12, “Dath Ui Lin(g)” / “David Flynn” a scn'obh sa bhliain 1819. “Monee in 

the Parish of Rahan Barony of Fermoy Dices of Cloin & County of Cork, Farmer” ata 

scn'ofa sa lamhscn'bhinn.

30. LN G 357, Dar le liEamonn 6 hOgain, Padraig 6 Neill a bhreac an choip seo (6

hOgain, 420-3). Ni fios cen ait na data, ach i bhfianaise taighde Ui Ogain agus na

lamhscribhinni eile a bhreac se, ba dhoigh gur thart ar an am 6 1818/9 ar aghaidh a

scn'obhadh iad; cailleadh O Neil! sa bhliain 1832. 323 line ata sa choip seo.
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31. ARE 23 B 36, “Tadhg Mac Carrtha” as Tiobraid Arann a scn'obh sa bhliain 1820. 

I gcathair Choreal a scrlobhadh, feacli O Conchuir (22, 255). 265 line ata sa choip seo.

32. LN G 230, Tomas 6 hiceadha a scn'obh sa bhliain 1821 i gCluain Meala (rugadh i 

mBaiie Ghrae e), a deir O Siiilleabhain, 284-90. Bhreac se ceithre choip den Eachtra 

san iomlan, 32, 40, 44 agus 49. 332 line ata sa choip seo.

33. ARE 23 O 18, N1 fios ce a scriobh, na cen ait, ach ta marc uisce “1821” uirthi, 

agus ba le James Hardiman (1782-1855) 1. 228 line ata sa choip seo.

34. ARE 23 C 13, Domhnall Mac Slthigh a scn'obh sa bhliain 1822, mar an geeanna le 

19 thuas. 297 line ata sa choip seo.

35. LN G 454, Miles O’Reilly a scn'obh sa bhliain 1822, nl fios cen ait. 332 line ata sa 

choip seo.

36. Leabharlann John Rylands Ls Ir 134, Tomas O hAitheirne a scn'obh thart ar 

1822 sa Sraidbhaile, Port Lairge (6 Suilleabhain, 284, 305) agus feach, leis, 6 

Machain (2003 agus 2004). Coip neamhiomlan is ea 1, gan ach 227 line inti.

37. ARE 23 L 5, Risteard Paor a scn'obh i gcathair Phort Lairge idir na blianta 1824- 

26, dar le 6 Suilleabhain (293-5). B’as Cnoc Bui do, taobh le Sliabh gCua, ait a raibh 

Donneha Rua fein lonnaithe ar feadh treimhse da shaol, is cosuil (feach Beatha 

Dhonneha Rua thuas). 365 line ata sa choip seo.

38. ARE 23 M 14, Nior aimsios aon eolas i dtaobh scriobhai na ait scriofa na coipe 

seo, a bhreac scriobhai anaithnid i ndiaidh na bliana 1828. Is coip neamhiomlan i, gan 

ach 68 line inti.
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39. LN G 310, Ni fios ce a scriobh an lamhscribhinn seo sa bhliain 1829, na cen ait. 

318 line ata sa choip seo.

40. ARE 24 L 27, Tomas 6 hiceadha a scriobh sa bhliain 1832. Peach 32 thuas. 316 

line ata sa choip seo.

41. LN G 836, “Seaghan Breatnach” a scriobh sa bhliain 1834 sa Charraig Bheag 

(leathbhaile Charraig na Siuire), Co. Phort Lairge (O Suilleabhain, 269). 286 line ata 

sa cb6ip seo.

42. ARE 24 M 4, “Sean 6 Dreada” a scriobh sa bhliain 1836, i gCorcaigh. Rugadh 6 

Dreada ar an mBinn Uachtair, i bpardiste an Ardachadh in Uibh Mac Coille. Snoiodoir 

cloiche ab ea e (O Conchuir 61-3; Ni Ordail, 75). Is coip neamhiomlan i seo, agus i 

242 line ar fad.

43. Colaiste Eoin 32, “Miss Margaret Kiely” a scriobh sa bhliain 1839 (“Mairead 6 

Coidhie”) i mBaile an Chinsealaigh, gar don Tra Mhor (O Suilleabhain, 277). 298 line 

ata sa choip seo.

44. Fear Mai 8, Pol 6 Longain a scriobh sa bhliain 1842, don Athair Maurice 

Kennifick; reach 6 Conchuir 143, agus Ni Ordail, 116. Coip neamhghnach, 388 line 

ar fad, gaolta le 7 agus 52.

45. ARE 23 O 71, ""Seaghan O Cuinneagain Kilrossanty, Co. Waterford' a scriobh sa 

bhliain 184-^. Peach, leis, O Suilleabhain, 304. 307 line ata sa choip seo.

46. LN G 4)3, Tomas O hiceadha a scriobh sa bhliain 1845. Peach 32 thuas. 328 line 

ata sa choip seo.
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47. ARE 23 O 77, Ta dha leagan den Eachtra sa lamhscn'bhinn seo di'reach i ndiaidh a 

cheile, agus is coipeanna difriula iad, ce gur scn'obh Sean O Dalaigh iad sa bhliain 

1848. Seo fear a rugadh ar an bhFeaman, i bparoiste Leic Dhobhrain, cupla mile soir 6 

Cheapach Choinn (O Drisceoil, 2007), ach ba i mBaiie Atha Cliath a bhreac se an 

lamhscribhinn seo agus 50, 54, 55 a leanann. 317 line ata sa choip seo.

48. ARE 23 O 77 (ii), Sean 6 Dalaigh, 1848, 333 line.

49. LN G 668, Tomas 6 hiceadha a bhreae sa bhliain 1849, feach 32 thuas. 323 line.

50. Cnuasach Ui Mhurchu 7, S 6 Dalaigh, 1853, 324 line. ‘1 copied this as well as 

other poems of the author from a MS. made by one Laurence Foran ... in 1786’ 

[Feach 8 thuas].

51. LN G 535, Philip Wall a scn'obh sa bhliain 1854, 6 Bhaile Hoiste, i bParoiste 

Mhaothail i bPort Lairge, is cosiiil, ce go bhfuil ait leis an ainm ceanna trasna an 

Chomaraigh isteach go deisceart Thiobraid Arann, i bparoiste Bhaile Ui Bheacain. 286 

line ata sa choip seo.

52. ARE 23 O 25, Peadar 6 Longain a scn'obh timpeall 1850/60, feach 6 Conchuir, 

137. Coip neamhghnach i le 391 line, gaolta le 44 agus 7 thuas.

53. ARE 23 L 53, Ni fios ce a scn'obh, na cathain. 328 line ata sa choip seo. ‘notes 

addressed to Hardiman’ ata sa chatalog, feach thuas, 33.

54. Torna 58, S O Dalaigh, 1874. Scriofa sa lamhscribhinn ta ‘Crioch mar fuaireas an 

leabhar do sgribh O Hatharnaigh (O’Harney) a gconntae Phoirtlairge, a dtimcheall
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1818, no mar sin (Seo 36 thuas). Ta an leabhar ceadna anois ag Seaghan Fleiming a 

gCluain Aodh laimh le Carraig na Siuire, 1874. John O’Daly’.

55. Torna 66, Coip eile de chuid Sheain Ui Dhalaigh, gan data. Leagan prois ata ann, 

146 line ar fad. ‘Troid agus Aislinn air faruige’ ata scriofa ag an tiis. Ta Seamas O 

Gliosain (22 thuas) luaite ann.

56. Leabharlann na bProinsiasach A 56, Toisc go bhfuil an lamhscribhinn seo ag 

titim as a cheile, ni bhfuaireas cead ach an chead leathanach a fheiceail, lamhscribhinn 

ata gan data cruinn. Ni fios ce a scriobh, na cen ait (Dillon, Mooney, de Brun 1969), 

297 line.

3. Rangu na lamhscribhinni

3.1 Linte nach bhfuil in M

Ta se i gceist agam anois na linte breise nach bhfuil in M ach ata sna 

coipeanna a leanann e a phle. Feictear na linte breise seo go luath sa traidisiun 

coipeala agus ni bhionn moran linte nua eile le feiceail sna coipeanna deanacha ach 

leaganacha ata bunaithe orthu. Leis an scagadh seo, taim ag suil leis go mbead in ann 

coipeanna airithe a chur as an aireamh, oir, muna bhfeicim aon fhorbairt no nuaiocht 

in aon lamhscribhinn faoi leith, feictear dom nach bhfuil aon phairt aici sa 

mhionscagadh ata ar bun anseo agam, ach iad a chur sna grupai cui mar a fheictear in 

3.2 thios.

Ina theannta sin, luaim na linte breise a fheictear sna coipeanna den Eachtra i

ndiaidh M le hais na linte cui sna Notai ar an Teacs. Toisc gur minic go mbionn an

iliomad leaganacha de na linte seo tri na lamhscribhinni, taid curtha in eagar agam faoi
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mar ata lamhscn'bhinn Dhonncha Rua fein sa trachtas seo. Uaireanta, tugann na li'nte 

breise eolas m'os fearr duinn ar chomhtheacs a bhaineann le line airithe, no treisi'onn 

siad tuiscint an leitheora. Dar ndoigh, m' bheidh a fhios againn go deo ceard iad na 

h'nte a chum an file ach nar bhreac se in M, no ceard iad na li'nte a chum scriobhaithe 

eile ina dhiaidh.

Usaidim leagan M mar shlat tomhais sa scagadh seo. Ta an chead choip a 

leanann i, lamhscn'bhinn 1, neamhiomlan; ni thosnaionn teacs an dain go dti i ndiaidh 

line 106 de leagan M. Seo iad na li'nte breise a fheictear sa choip seo nach bhfuil in M:

• i ndiaidh line 116 de M, ta: acht dob ' e a ndire trdcht ar eigceart, aiseag mo shldinte 

go ndearna me arfad

• i ndiaidh line 135 de M, ta: cead ni fairis nd tagann im ' hhealsa, heas do chleachtas 

lucht atuirse i ngeibheann

Ansin, ta na linte seo scn'ofa, linte prois ata i gcuid mhor coipeanna den dan:

An dara roinnt ina dtrdchtaim ar iongantas adhbhalmhor nd i modh 

aislinge a n-eolachas'^' re Aoibheall na Craige Leithe, ar ndul san ditse a 

r ditear Elisium, ar an radharc an san, ar thairngreacht Chondin, ar 

dteacht as an dit reamhrdite, ar chasadh insa long fhrancach ar chuir 

anam-chath eatarthu et dr [n-]eadarghui fein chum De fd dheoigh.

agus direach ina dhiaidh sin, ta:

eistigh tamaU go n-aithrisim sgeal daoibh, tar eis na spairne geallaim nach bredgach

• i ndiaidh line 164 de M, ta:

10 Nior aimsi'os an focal seo in aon fhocloir, na ni haon chabhair dom na coipeanna eile. 
Tharlodh gurb e ealochas < ealuchas ata ann, ‘their escaping, elopement’? An e gur ‘eolasach’ 
ata ann 6 cheart? ‘with the knowledge of Aoibheall? Maidir le eolach, feach DINN: a learned 
man, an educated person; guide, ‘their [his] guiding by Aoibheall’? ‘In their wisdom... going to 
that place...’? No ‘upon making the acquaintance of Aoibheall...’?
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acht sloighte chaitheann le rahairne a saothar, 

ag 61 's a ’carahhus" go bhfanaid gan aon rud, 

gan cahhcain acu na an leathphingin deanach, 

le tahhairt don chaladh mara bhfaighid mar dheirc /

• i ndiaidh line 206 de M, ta;

feach mar leanaid an aicme ’na dtreanrith , 

a 'baint preamhacha as talamh da scaipeadh is da gcaochadh 

ag an ruaig 'sa raideadh air fir forsa agus Feinius 

is Tuath De Danann a scaipeadh is dhd dtraochadh 

an bhfeicirse Donn 'sa lann is faobhar air 

a 'teilgean ceann i ngabhal a cheile

• i ndiaidh line 214 de M, ta:

is an obair ud ag Romulus is ag Remus, a 'cur clocha nirt a 'cosaint cine a reimis

• i ndiaidh line 226 de M, ta:

an bhfeicir an choiUfhear’^ a lui seach in aonlucht, go mbeirid a gcinn tar na Cyclops

le cheile

• i ndiaidh line 236 de M, ta:

gach Sacsanach ghabhann an ball so pleascann, an ceathrar cam so d’iompaigh a

gcleirigh

" Feach DIL carhits ‘intemperance, carousal’.
'■ Ni thuigim an focal seo. goillfhir ata ag 6 Flannghaile (1897, 62-3), agus ‘strange men’ mar
aistriuchan aige.
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• i ndiaidh line 257 de M, ta:

ach tdrla dhon mhnaoi gur scriob si lei me

• i ndiaidh line 285 de M, ta:

thdngas abhaile go lag is ba dheirce Horn, is biodh ar m’fhallaing nach magadh nd 

breag san

Ta lamhscribhinn 2 neamhiomlan freisin, agus ni thosnaionn si go line 153 de 

M. Ta miondifriochtai idir an choip seo agus 1 thuas, ach nil linte nua le feiscint inti 

mar sin fein.

Is i lamhscribhinn uimhir 3, mar sin, an chead choip iomlan den 

lamhscribhinn ata aimsithe agam i ndiaidh M ar bhonn croineolaioch. Ciallaionn sin 

go bhfeictear leagan eile de na linte suas go line 106 den chead uair sa choip seo.

• i ndiaidh line 12 de M ta rann a fheictear i bhformhor mor na lamhscribhinni ar fad 

as seo amach (seachas lamhscribhinn 52):

nuair thugaid mo chomharsa coir is gleas dom 

cuideachta is spdirt on neoin go cheile 

nior chumas dom comhar do chomhdach d ’aon diobh 

nd scilling do dh ’61 ce gur ddite an cheim sin

• feictear freisin go bhfuil malartii deanta idir linte 39-42 agus 43-6.

• ag line 58, ta:

gach sort dhd dtagadh a bhlaiseadh ni sheantadh

ta miondifriochtai le brath ag line 84:
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ag 61 Canary seachas gan traochadh, agus ag line 90: is me 'deanamh spoirt i seomra 

an Mhajor seachas 's me ag eisteacht ceoil is spoirt in aonacht.

• fairis sin, la liosta ainmneacha na bhfear a theann amach ar an bhfarraige difriiiil on 

gcoip seo ar aghaidh - Peadair Ua Dubhda, Gearalt O Dabhair, agus feictear ord 

beagainm difriiiil sna li'nte seo freisin.

Lamhscn'bhinn 4: 315 line ata sa choip seo den dan. Ta na linte breise sa choip 

seo ar aon dul le 1-3 thuas, agus nil aon rud nua inti arbh fhiii tracht air. Ta an litriii go 

dona ar fad, rud a fhagann nach easca e a leamh i gconai.

Maidir le lamhscribhinn 5, seo coip ata difriiiil 6 aon choip eile go dti an 

pointe sin, agus linte le feiceail inti nach bhfuil in ait ar bith, agus M san aireamh. 1 

ndiaidh line 108 de M ta:

mo mhile mairg dob ainnis le feachaint 

mar bhiodar na gcaranna ag aiseag gan traochadh 

na lui fa deacair gan faic ar gcreachta 

gan bhri gan mhaise gan tapa na ngeagaibh

Ansin ciipla line ar aghaidh (i ndiaidh line 116 de M) ta:

do bhios im spreas mharga 's im scramaire traochta, 

is sinte ar leaba is mo chreatalach ceasta 

mo bhriste im aice gan folach mo chreachta 

gan bri gan tapa gan seasamh gan faosamh.

Seasann an lamhscribhinn seo amach 6 na cinn roimpi agus dar liom go bhfuil

traidisiiin coipeala faoi leith ag baint lei, feach 3.2.2 thios.
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Maidir le lamhscn'bhinn 6, nil aon rud as an nua inti, agus is i an t-aon ni 

suntasach fiiithi le hais na gceann roimpi na go bhfuil ord na linte difriuil ar uairibh ag 

druidim le deireadh na coipe seo. Ni mheasaim gur ga aird romhor a tharraingt ar an 

gcoip airithe seo.

Seasann 7 amach go huile is go hiomlan, agus an choip seo 408 line ar fad. Ta 

an choip seo an-difriuil 6 M, agus ta an t-uafas linte curtha lei. Ni fheicim aon ghaol 

idir seo agus coip ar bith eile seachas le 44 agus 52.

Lamhscribhinn 8: Aris eile, nil linte as an nua sa choip seo, ce gur coip 

thabhachtach i mar sin fein; bhi an scriobhai, Labhras O Fuarthain, mar mhuinteoir 

scoile i bPort Lairge e fein, agus deirtear go raibh Donncha Rua mar mhuinteoir aige.

On bpointe seo ar aghaidh, feictcar dom nach bhfuil aon tabhacht fe leith ag 

baint leis na lamhscribhinni a leanann. Leirionn siad go follasach leagan amach an 

phatruin, mar a leireod anois in 3.2 thios, ach ni hionann san is a ra go gcuireann siad 

pioc lenar dtuiscint ar an teacs na ar an traidisiun seo.

Feicim dha mhorthraidisiiin coipeala, agus tugaim A agus B anseo orthu. 

Fairis an eolas sin ar fad, seasann 7, 44 agus 52 amach toisc go bhfuilid isteach no 

amach ar 400 line ar fad, ach ni fheicim aon tabhacht leo sa mhionphle ata ar bun 

anseo agam. Ina theannta sun, ta doman beag lamhscribhinni le linte breise a dtugaim 

A3 orthu, ach taid pleite agam in 3.2.1 thios toisc gur traidisiun deanach faoi leith ata 

ann.

56



3.2 Patruin choipeala

Ni feidir bheitli cinnte de go bhfuil na coipeanna ar fad aimsithe, ach taim 

sasta go gcomhlionfadh coipeanna eile na patruin cheanna a phleim anseo, mar a 

tharla dom le haon choip nua a d’aimsios i ndiaidh mo chuid iarrachtai luatha 

dianstaideir ar an iomlan. Dar ndoigh, ce go mbionn difn'ochtai eatarthu, ni mheasaim 

gurbh fhiu mionchuntas a thabhairt ar na difriochtai ar fad idir na coipeanna, na go 

bhfeadfai leamh cinnte follasach a dheanamh da mbarr.

Is deacair, dar ndoigh, bheith cinnte faoin gcineal oibre seo, agus d’fheadfai 

nascanna beaga airithe a aiteamh idir coipeanna eagsuia sa dul siar is aniar ar a dtoir, 

mar a mhinionn O Cuiv maidir leis an teacs Parliament na niBan a reiteach:

While some attempt must be made to classify the manuscripts described above, 

it would be fruitless to hope to fit such a large number, ranging in date over a 

hundred and fifty years, into definite and independent categories. Such 

difficulties of classification are commonplace in connection with texts like the 

present, which, owing to their popularity, were frequently copied, and with 

which it was the rule rather than the exception for the scribe to take liberties.

The difficulties are increased by the fact that probably as many copies have been 

lost as have survived, so that in many cases the links between extant copies are 

missing (6 Cuiv 1952, xviii).

Mar thoradh ar an scagadh aonair agus comparaideach seo ata deanta agam ar 

gach lamliscn'bhinn faoi seach, tagann forannoga taobh istigh de na patruin chun 

solais. Mar sin, d’fheachas chuige morghluaiseachtai soileire a aithint, agus de 

dheasca an scagaidh, measaim go bhfuil dha thraidisiun ann go suntasach, agus tugaim 

A agus B orthu sin. D’fheadfadh gur eascair A agus B 6 M, ach theastaigh uaim go 

seasfadh M leis fein, 6ir is i an t-aon choip amhain 6 Dhonncha Rua ata againn. 

Measaim gur foras nadurtha (linte breise a cuireadh leis an dan thar treimhse ama) na
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coipeanna eile laistigh di'obh, agus ni' fheicim dothain fianaise le go bhfeadfai tuilleadh 

traidisiun faoi leith a aithint uatha.
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3.2.1 Traidisiiin A

Roinnim an traidisiun seo i dtn chuid:

A,: 1, 2, 3, 4, 6, 8, 9, 10, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 38, 42, 43, 45, 51, 56.

Seo iad na coipeanna a mbi'onn na Imte ata luaite thuas in 3 (i) curtha leo, ach 

nach mbi'onn aon mhorchlaochluithe eile le feiscint iontu. Is beag de theacs M 85-86 a 

bhionn athraithe ach an meid a chuirtear leis amhain. Suas go 324 line a bhi'onn na 

coipeanna seo ar a mhead. Nilim ag aiteamh gur coipeanna direacha is ea na 

lamhscribhinni ar a cheile, ach amhain go bhfuilid ar an dul ceanna 6 thaobh patriiin 

de. Mar shampla, bheadh gach seans gur scriobhadh neart lamhscribhinni idir 1 agus 

2, ach, ar ndoigh, nil an fhianaise sin agam. Mar sin fein, is leir dom go bhfuil nasc 

follasach agus foras eatarthu.

A2: 13, 14, 15, 19, 20,31,34.

Seo coipeanna le linte gearrtha den dara cuid den dan. Mar shampla, nil an 

chead lamhscribhinn (13) suntasach mar gheall ar linte breise, ach ta si suntasach mar 

gheall ar na linte ata gearrtha aisti agus fagtha ar lar 6 theacs M. Mar shampla, ta linte 

147-56 gearrtha, maille le 159-64, 227-8, 258-62 agus 273-9. Ta cosulachtai idir seo 

agus 14 freisin toisc an meid ata gearrtha as an da choip seo, agus is leir go bhfuilid 

gaolta lena cheile. Admhaim nach bhfuil siad direach mar a cheile; nil na linte ata 

gearrtha as 14 direach ar aon dul le 13 i gconai (nil 147-56 agus 159-64 gearrtha, ach 

ta 258-62 mar an gceanna) ach ta siad cosuil a ndothain, dar Horn, agus is patrun e seo 

a bhaineann leis an bhforannog seo amhain. Tharlodh, dar ndoigh, go raibh nios mo na 

coip amhain ag scriobhai 14. Pe sceal e, nil na linte gearrtha amach mar seo in A| na in 

A3. Ta gneithe de 13 agus 14 le brath sna linte gearrtha as 15, agus mar eolas breise, ta

19 agus 34 scriofa ag an bhfear ceanna, Domhnall Mac Sithigh.
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Aj: 36, 37, 48, 50, 54.

Seo iad na ii'nle breise a fheictear sa traidisiun seo amhain, on gcoip is luaithe 

ar aghaidh, idir line 132 agus 133 den teacs:

no insa gCill on suitn go a cheile

no a ’hrasaireacht le Peadar O Cinneide

no a mBaile Shedirse, i gcomhghar an tseimhfhir,

Ristedrd Ban, dob' fhearr do Phaoraigh, 

no insa gCreatalach mar a gcleachtadh mo ghaolta 

no i Luimneach for Sionann na gcaolhharc 

(Is. 36, feach thuas, agus 4.2 na caibidle seo).

Bunaitlie ar lamhscribhinni deanacha leis na linte seo ata eagrain O’Grady, 

Phleimeann agus Ui Fhlannghaile, feach 4.1 - 4.4 thios. Nil aon fhianaise ann gur 

cumadh na linte seo no gur breacadh in aon choip iad le linn do Dhonncha Rua a 

bheith beo, ach ni fhagann san narbh eisean a chum. Ta se raite ag Pleimeann, mar 

shampla, gurbh e a bhi ann na an leagan ba dheanai den dan: ‘a transcript made not 

long after the author’s death, by Thomas Harney, of Stradbally ... containing the last 

emendations of the author’ {IG liiil, 1884), agus ba dhoigh leat go mbeadh aithne ag 

Donncha agus ag O hAitheirne ar a cheile mar fhili sa cheantar ceanna (feach Beatha 

Dhonncha Rua thuas). Rud a thacodh leis an argoint gur coip dheanach i na gur 

scriobhadh ciipla coip den Eachtra san ochtu haois deag i Luimneach (4 agus 10) agus 

nil na linte seo iontu. Ba dhoigh, go hairithe, go mbeadh tagairti ag an bhfile Seon 

Lloyd do na linte ud ar Luimneach agus ar an gCreatalach agus e ag scriobh 

lamhscribhinn 4 sa bhliain 1773. Bhiodh seisean ag teacht le cheile le fill eile 

Thuamhan i gciiirteanna filiochta (feach O Dalaigh, 1993), agus gach scans gur mar

sin a thiocfadh leagan den dan chomh fada le cathair Luimnigh.
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3.2.2 Traidisiiin B na Lamhscn'bhinni

Is iad na li'nte breise anseo, 6 line 108 den bhundan ar aghaidh, a scarann 

traidisiiin B 6 M agus A ar chaoi shoileir.

Seo, go buniisach, mar a bhionn siad de ghnath (Is. 5):

mo mhile mairg dob ainnis le feachaint 

mar bhiodar na gcaranna ag aiseag gan traochadh 

na lui fd deacair gan faic ar gcreachta 

gan bhri gan mhaise gan tapa na ngeagaibh

Ansin ciipla line ar aghaidh (i ndiaidh line 116 de M) ta:

do bhios im spreas mharga 's im scramaire traochta, 

is sinte ar leaba is mo chreatalach ceasta 

mo bhriste im aice gan folach mo chreachta 

gan bri gan tapa gan seasamh gan faosamh.

Mar eolas nios cinnte fos ar an ngaol eatarthu ar fad, ta an formhor thart ar an 

bhfad ceanna, le ciiig cinn ar an meid ceannann ceanna - 332 line (5 12 21 32 35), 

agus fairis sin, ta tri cinn sa ghriipa B a bhfuil an scriobhai ceanna, Tomas O hiceadha, 

acu: 32, 40, 46.

Ta miondifriocht amhain idir lamhscn'bhinni B a fhagann go dtugaim B| agus B2 ar an 

traidisiiin seo. Sa chead rann, ta le feiceail sa triii line; 'na lui fd deacair. sa leagan eile 

ta 'na lui 20 smeartha ...
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Ta a fhios agam go bhfeadfaf a ra gur miondifn'ocht ata sa mheid sin, ach mar sin fein, 

is miondifn'ocht sin a lein'onn scaniint leanunach idir leath amhain agus leath eile agus 

tugaim Bi agus B2 orthu:

B, deacair. 5, 12, 16, 17, 18, 21, 27, 30, 41, 47.

Bismeartha: 11, 32, 33, 35, 39, 40, 46, 49, 53.

Tar eis dom dul i mbun scagaidh orthu, feictear dom gur beag an meid linte 

breise suntasacha eile a fheictear iontu seachas na cinn thuas a scarann amach iad mar 

thraidisiiin. Nilim ag iarraidh aird a tharraingt ar fhormhor na linte breise a fheictear, 

mar taid in A agus B go minic, agus nil aon tairbhe le baint as an scagadh sin. Nil 

suim agam ach sna linte breise a fheictear den chead uair sa traidisiiin seo, mas ea. 

Mar a tharlaionn, nil ach na samplai seo thios suaithinseach:

1 ndiaidh line 10 den bhunchoip, ta an line bhreise seo ag 12, 27, 30, 41: Is 

clampar gall go leann dd leirscrios. Abhar suntais is ea e nach bhfeictear an line seo 

in aon choip de A ach amhain in 31.

Ta an line (i ndiaidh 146):

d’fliiasrios don staidbhean bhanchnis bheasach

dfisrios don staidbhean hhan chnis heusach, a thosaionn ag 5, agus nach 

bhfuil le fail in A ach oiread. Fairis sin, i ndiaidh line 241 den bhunchoip, ta an line:

go hanacrach sciosmhar cloite i ngearbhroid

go hanacrach sgiosmhar claoighte a ngeuirhhroid. Sa traidisiun seo a 

fheictear an line seo den chead uair, mar is i coip 5 an chead shampla di; leanann si ar 

aghaidh trid an traidisiun, ach nil an line seo le feiscint i dtraidisiun A oiread is uair 

amhain, fiii.
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Ar mhaithe le solas a chaitheamh ar phatrun na leaganacha seo, ta coip de 

leagan B den Eachtra tugtha agam anseo.

Traidisiun B: Lamhscribhinn S

Seo an leagan is luaithe de choip lamhscribhinne sa traidisiun seo. Ait ar bith nach 

feidir focail a dheanamh amach ta luibini ceamacha lisaidte agam le leamha on gcead 

lamhscribhinn eile sa traidisiun ina diaidh - 12. Tagann na huimhreacha le leagan M. 

Ta litir bheag curtha isteach agam, mar shampla 58a, le line bhreise a chur in iiil.

Ich 89

Giollfl att amaran an so ar na cuir na cclo le donchar//? macnamara Anno Domine 

Mil an 20 la don mhiodha (?)

Do riarfuin/7 sgeol do/?/ comharsa air aonrod

A mbria/dha beoil dob eol do cheacha

Air Bhrian Boirrimhe is air shloigh na fein/ze

Air cWar Mh/'c Lobuis mhoir is mhaonuis

Nior choir dom teacht air ghreas da saothor

Na air nuadhac/// do bhain dam do dheasga [an tsaoghal]

Do bhrigh g rabhus gann faoi ghreithre

is gur frigh g fan/zlag drang na heirion

Gan CIOS gan cabha/> acht spion/zsus breige

sda cciora aig clana gall sis treine

ag miina sgoile dob oba/> dom fein seal

sa run don phobal go [madh fliolamh an cheird sin]

Lch 90

63

1

2

3

4

5

6

8

9

10 

11 

12



Nuair thugach mo chomharsa coir is gleus dom 12a

cuidac/?/a is sport on noim g cheile

nior cumM.v dom comhar cow//deach daon diobh

na sgillinw d dhol ceir doighte an cheim liom 

An sa noidhche am luighe is me nm aonar 

bhios seal a smuiniomh air laoithe an tsaoga// 

air chathamh mo heart %an eara gan aodach

m m

is g bfada g mfeara bheith tama// mar bhaol bheag 

A ccomhar na ccapa// no carta na ere seal 

no ag 61 bainaea ttigh mleacina ui mhaona

no fos g reachuina as talamh na heirion

[sgo mo eol] dom sgathiomh do cathiom uah cleirioc

[sgo] reachuiiw faoi sheol le feoithnea/r seide

m

Go saxona nuadh mas doith g mfeid/r

m

[ar theac/zt] na maidine phreabw.v g headrom 

[as mo] leaba le teanuibh don sgeui sin 

Beirim ar mhaide ni stadfuina lew beile

[le feirc] ar m hata os faision ag aoneach 

Deantar jackets beag geara tapa le smeide

is leinteacha breaca g barra m mhearuibh

Lch 91

Do cu/r me sld« learn chd/rde ana aonacht 

chuid nio/r fhagbhzrv slan le freagion 

da ccasfach dam drtheach dail an eir'mn

g raichiiin/7 tar sail an ait ndr bhaoghalac/z
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12c

12d
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31

32
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Biodh fhios ag an ttalamh is ag mathaibh gheal phaorach

a Vmcht beatha mhiont/re is greithre

do tug an pobal a bhfochar a cheile

Cuin air ccothaighthe a ccoga no a spe/>linA2

Stor na cailfeach siom do laotaibh

7 corthadomhin/2 na ttoillfuinw fein an

Do bhi seacht hhfithchid ugh c/>ce sa nanlan eisg

Le hiaghuidh a nighthe co minic sb mhein 

CTOca an ime do dineadh le saothar

33

34

35

36

37

38

39

40

41

7 spoil suille b throime na ndearfad

do seacht cclocha d mhin coirce glanw ci>e'ithrean 

Is d/roidar c/roite na loiste re cheile 

Do bhi Ian br/railedo bfheara do bhi an Eirin 

do photataoi leathana air eagla geirbhrmd 

do thuguar caig \eanna atm do lasach re seide 

Lch 92

7 cu/rfeadh na mairbh na mbeotha da mfeid/r

Leab ^ cluda a cciumhais a cheile 

ceangalta air drong mo tro'mc re teada 

bhi broga sgig am wigg is Beaver 

7 stor mar sin a nois na deurfuin/v

g portla/rge dhon stair sin teighimse

cho furrante le cowan na feine

glacaim mo loisdion board= bidhe is feusta

a bfochair na hoigmhnaoi b choraoi anw Eirinw 

do bhi si failtcac/? fainneach feustac/z

ba chaoin deas sasda an DroM’er I glaodheac i
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[gach sord] dha ttagach a bhlaise ni seunach 

do neosach eachtara stortha 7 sgeui duit

Ni ghlacfadh fall na fearg g heug leat 

An fad brathach si airgead agad gan traocha

Ni leigf do lamb an gach ait faoi an saoghal [so] 

o imioll a saill go \ar a ceibhe 

Sa ccursa mna ni thraf/7/uim aon read

acht cuis m ghd/>e faith a smeide

Ich93

Do cuir si mo clu da mbfiu a saothar 

is do cuireac si am culsa pudar gleigeal

Biodh deoch air maidin is me am leab da gleas dam 

o bhun g bar si bbearach g leir me 

b mhor miongantus a siniontac/?/ feile 

is cruas a muime chuin pin«in«e dheiliomh 

Ni matheadh a matha/> cdiri na braon dham

g ccaitfeadh an taile dail gan phle uaim 

dfanM5 na bhfeidhilsin sim do laothaibh 

ag faire air a loing do reachach as Eirinn 

Bhi caiptin Allen fear meanamnach g\egeal 

a teacht don wbaille is nior bhfada gur reigheas leis 

gleasuim arm go hobanw re searse 

me fein smo costas air sodar aneanfeac/z/

Do chuadhas don phosaiste [air ghcaran chinn eadtruim] 

is ualach sgadatu? am mheacan air [thaobh dhe]

do chuir mo cortha ar bo/>d g heusga 

is uaisle an phort ag 61 Cannary
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Fiosraighid g haibid an labharain Bear\a 

Is dfhiadMi- a bhfega/>t as laidin air eigean

nior bhfuld/> dham mainiw d thabhairt [do« chleireach]

Lch 94

is Mac na mara cuir trasna sa« Day Book

Dob eigion mo cortha cseola ar thaob diom

is me a deunamh sport a seombra an Major

sgaoiltear seolta air noina do Phaoebui(?)s

is do bill Aeolus leo agus Thetis

Sgeinaid amach do phreab a dtreinmhuir

go ndruidid a bhfad as teas na greine

nior bhfada gur ghoill air chloina Maonuis

an fharaige domhina as radhairc na speire

bhi meacain is meadhaig ag Tadhg O Laogha/>e

is ni bhlaiseac'/? se greidliimh le treighid na braon diobh

bhi caoilte o caoimh a caoine a cheile

is ni bhfuighach a bhraoiste a sgaoile air aon chor

bhi peadar o duda am cuinne a meanfuig

[chum rathadh] sa ccurleagan an ar susagh ag Feidhl/w/?

cairbre is tioboid is gearait air saothar

ag taruint na plucoide anonoir na sgleipe

buachaill ui leathloghar ag altughadh a bheile

is ce bhuail e san leathsuil &cht Ccarbhuill is sgeird air

is Gearalt O Duinn is Flan ag taosga

[Cathal is Cona a ngobhal a cheile]

lch 95

Bhi Seaghan dhun na c/>ce sa ruibe dhd traocha 

is dhd cheanti a goille ag cuir air an aoinfeac/;/
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104b
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do dhearbhuig D/armuid riabhach is faobhar air 107

na mairfeadh a ttn'an le trial 1 go hEirinn 108

Mo mhile mairg dobaingis le feuchaint 108a

mar bbi'odar na ccorana ag aisiog gan traoca 108b

na luighe fa deaca/r gan faice air caveuchta 108c

gan bhrighe gan maise gan teapa na ngeugaibh 108d

Sin mar cathadar tamal g taomnacA 109

Tuirseac/? masluithoac// treasgartha traochJa no

is biodh ar mhanam nar thaise dham fein sin 111

sinte trasna comhainwgis le haoneach 112

Do bhi'os am spreas maraga isam sgramaire traochda 112a

sinte ar leaba is mo creatalac/? ceusJa 112b

mo bhriste am aice gan folach m m[o clireac/7/a] 112c

gan bhrigh gan tapa gan seasamh gan faosamh 112d

DfanM.v am mhart gan phreab mar speice 113

mar bheath seac gan fead glaoch anam 114

m chreach fhada ni magadh b mheino Worn 115

b me an cleas marga no an lasdrwm eanuigh 116

Ich 96

As b e an naire trdcht air eagceart 116a

Asiog mo shlante go ndea/ma me ar fad 116b

B minic me dhd iara air dhia dhd mfeidir 117

stuirm dhdr bfiara aniar go herino 118

do bfeara liom na bfeacM5 d mhatios an tsaoghal 119

sa dfaghail cer bhfa/rsiong is a raibh a ttaisge ag Croesos 120

na an lomra ordha tlioig mac Aeson 121

na bhfochar na sgotach is moir dailreada 122

sda bfaghain san imirt an fm/je bhean De/rdre
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\ear caill c\ann cuww^ach Uisneach na ttreineach 

no ar dearmoid Seo/rse a bFlondrw.v do greitre

is e ag iQ&cht o na nomhaid g Hannover air eigion

a ndeirim do tamha;>t mar malairt le baocus

air a bheith san mbaile no a ccallaith poirt eigin

na a bheith san baramhuin am neortugh idzr Gaodheiluibh

a reic m cheathramhna sa smac/2/ugh m threada 

No abfocha/> arr tsagairt tug teagw^vg go seimh dho/w 

is blaise na leanwa go fairsiong gan eiliomh 

ar sliabh geal guadh rug buadh na feile 

ag nar \ucht danta [ngradhach] sa cclezrig 

Ich 97

No a bfoco/r Uilliam I Mhorain fonna/'d leighionta 

do dheanfadh seandhan as ceamz c\dir meaga 

cead ni forais na tagann am bheui sa 

beus do cleac/ztainzj \\\cht atuirse an geibhinn
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125

126

127
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130

131

132

133

134

135

136 

136a 

136b

Crioch ar a ccead Roint, ar na sr/obh le Ddibhi 6 Saoichain an 30 la don miosa July 

1777

An Aara. Roint iona iXvachtar ar ionogantas adhbhal mh6/> na a modh aislinoge a 

neolachw^v re Aoibhal na Craige Leithe air ndall san aitse a raidtheor Elisium ar an 

radhairc an sin 7 air iharanngeachx conann Maoil ar iXeacht as sin is ar casa an sa 

loing fhranwcach ar Aieacht a bailie agus ar eadorguide fein fa dheoigh

Eisdig feasda g naithrisim sgeui diobh 

is tar eis na sparinwe geallaim nach breag sin 

air \dr mo smaointe is min«tin« traochda 

do thainig an tsidhe bhean mhionla mhaorga 

A cuacha sgaolta sios go feuzV le

136c

136d

137

138

139
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isa grwadh mar caor is suigiomh a sgeimhe 

ar fioghar a pearsan dathin me air eigion 

Aoibhal chleasach na Cange Leithe 

Do chuir si laimh air c\dr lag meudain 

Is do rug si a nairde as marus fein me

Do taraing an fhaigh bhean mhani le me 

gur stadag lin/7 lamb re bhanseach reitig 

Damha/-CM5 uagh iona ngluaisid ghaoth as 

et sgeach ar a bruaeh leas tsuas is fraoch glas 

dfisrios don staidbhean bhan cnis heusach 

cread an seachran fain ionor bhail le me ehuir 

Ich 99

Do tug g habig si freagz-a an an e/>ic 

na cuireach hearX air bith fearg na fraoch art 

na dein iongantws' do neathibh an tsaoga/7

na treig mise g bhfill/> sni baoghal dhuit 

Riadhrc na fuair f//- tuadhaim is leire

g bfeiga/rse uaimsi is \\iacht do shaotha/r

do ghiuaisios le g heudro/n eusga 

san uaigh sin sios air siolse an lae ghill 

Go bhfeacama/* uain/7 na cuanta as geu/Vmha/' 

Is Acheron fuar ag gluaseac/?/ taobh lin/7 

So an tan/7ach a ngabhad an drong dheugan

gach ana//7 a samhailt angeall d daorthar

Na millte chion/7 bhi a/7/7 g deu/rach 

na faghach dull a non/? tar glean/? on cceim sin 

ni hionan mar thiotan o Virgil le Aeneas 

gur le huirisbo a ccuirtha air an saogal so
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140

141
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A.cht sloite chathan le raba/rne a saotha/"

ag 61 sa charhhus g bhfanuid gan aon rod 

gan cabhcuin aco na leathphin«in« deighionach 

le tabhairt don calliiithe mar a bfaghairse mar deirc 1

Lch 100

Se cluinim da radh ag \\icht radhtidh is leigh/««

Gur be duinwe do bhi a wbad an Charon mearsgreach 

a deirimse leo gur doabh is breug sin 

ac/?/ cleatha;>e mor do pho/> na hErion

Do chidhimisne an seanbhad da thiomant g seurac/r

Do diobrioghad g gallanta ag Conwan n feine 

bhi croicion dubh foisge air a th6in mar euAach

sni beag Mom g deo mar comhartha an meid sin

Na thiubhr Saxonach trasna gan raol gheal 

sni labharoid dada an ach ladion no gaodhalge 

nua/r chonarc se Aobal bhina is me aice

crothann a mhaoil sb sgiosmhar feuchaint 

Adub/?a/rt mar tarbh g feargach faobhrach 

a crusda maluithe a cailig sa meirligh 

is dana tuiga/rse duine a ccruith dhaona 

an ait na tigion aon sgiolla dho chre air bith 

Da mfiu Mom mu/rsantac/?/ cumiiis do dheunaw// 

do rusgaina tusa is do ghiolla mar aon riot

foill a churr ar saw mhiochardha mhaorgha 

toig do chuthach sglac iomachar reightig 

duine gan bhua/rt do fua/r me a ngeu/rbhruid 

do chin/7 '^chaibh mhdr 7duaisMbh Ein'onn

lch 101
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164a

164b

164c

164d
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Do rug an macamh air barra mo mheu/>uibh

is do rin se gaire 6s drd is beicach

Le fuaidliaim a gotha do crit\\each na speu/rthaibh

g ccualla an chrwin/re e is cuir ifrion ge\m as 

teidhim tear sruthan sa ccorachan caol dhuib 

is deinim an teathgheare gonuig cnocan beag eurach

G raingamuir anuidhe ion«a geata %an aon ghieas 

an ait a mbiodh maisteina a gleamaoil %an traocha 

nior breug do Virgill a deireach na bheu/rsa 

gwrabe so Cerberus theipeac/? a reiteach 

Na chodla a bhi cceartlar a chosain is gan fe sin 

acht soparnac/? piseadhain is e sronan sa seide 

do rug ail fear fo/rnirt do shliocAt Eibh/r

g dubh air a sg6rnain le fo/rsa a gheuga

Nior leig don mhadra faica na steuna

gur rithimar tearuis faoi eag\a air ndeuchuina

nior flianag lina g bara an chnoic don reim sin 

mar air stadamar a machtnamh is a feucliain 

Gwr amhare«.v uaim na sluaghte air gach taobh dhiom 

a taraing na ccuard sa ruaga a cheile

adubazrt lin« suighe g nins sgeui duina 

cuntM.v diorach buidhion is beusa

Ich 102

Feuch sa thall uait Clanw Gadelus 

(ar se) is banatreac/z/ mheabhal na herion 

feuch mar leanuid an aicme ud a ttreunrith 

a buant phreucha a talazzz/z da ngeara is da [cceasa]

Ta an ruag sa raide ag fzr susa/frasa(?) is fenis
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is Tuatha De Danann a sgapa sa sgeunadh

210d

an bhfaicirse don sa lan« is faobhar air 

ag tealgion cean« a gablial a cheile 

An bfaicir f/> groidhe na Traoi is na Greige 

Is Hector sa cloidhiow/? a maoidhiomh a threighte 

an seanduin«e Anchises a chr/on le leite 

a mhac le na thaoibh sa sionsear euc/z/ach 

san obair ud aig Romulus is aig Remus 

cur clocha nirt in air chosmhuint cinzze reim teac/z/ 

an cclisz>se an glor so aig sloig na ngeuga 

a seinim a cceolta is sport is plae aco

Ta Horace an aig meall suilt Meconas 

Is da ngeara san ga/z laga air bith le gez>e 

Ovid na shuiglie air bliinse feuz> ghiuis

sa nota da sgz-zVzbh g cum Caesar

Ich 103

Juvenal sa pean idir a mherzz'uibh 

is dumbhlus mar dhubli aige is geuz>nimh 

Aodh Baoidhe Mac CuzVtin as Eire

is e fillideac/z/ g gobchaoin a nGaodheilge 

A bpoinse suilt go cionsa glic da zzzbreuga

(?) so a ghuib g ttabharach dzzz'zze on neg leis 

a bhfeoczV an coillfhcaz- na luighe seach gach aon \ucht

g mbeirid a ccin/z Xar na Cyclops re cheile 

Ata an sud ocht ttrup na Feinzze 

go hardsLcht luidreach lubach [leimneach] 

uch Fhinzz M/zzc Cuimhail a chin/z na feine
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gan me 7 tu ionar nduithe ghaodhalmhuir 

Do thabhflrthach mi's abhaille an fa/ruir mac [Sheamuis] 

is do bheadh cabhair lean iad an albuin na meathbhrog 

an bfaic/>se Luther diompa tearma 

Is C-lv-n na crusda a cu/ra meithris 

an oc/irtnhadh hanraoi is a banrioghaa bhreugach 

Crochta as branraoidh le slabhraoidh daora 

Lch 104

Gach Sagsonach do ghabhan an ball so pleus[gfam]

An ceathrar cam so diompa a ccle/rig 

lad so ta sgaoilte cidh/> gan aon \ocht

beurfar aris g Rioghac/z/ Mac de asteach 

imig se abhaille a fheam/re trcanmuzr 

a dhuine tagan mar teac/v/u/z-e o eirinn 

As fada bhias an buidhean san biontais 5'cmuis 

Go hanacrach sgiosmhzzz- claoighte a ngeuz>bhz-zod 

go neirighe planzzda do seuintslioc/zt Eibhz> 

dfeunfzz.v conczz.v mar gheall air eigceart 

Bainfeadh se an chroinzz do coip an eiric

as leanta g foill faoi phoz> Milesius 

seacuin se an tolc do loit siol ebha 

gaibh paidz> is tz-osga is eras, mac de art 

bi deuz>caich cazihanac/z air leasa re daonac/zt 

is reim na fhlathzz^v do ghabhazz- mas feidz>

Reachadsa air siubhal ata liu 7 glaodh oz-m 

an aieme so L-th-r do bhrugh sdo ceus me 

Do mharbh an Francach an domhan san saoga/ diobh 

is caithfeaz/sa a dtabhairt anaul ma flic'az/uim
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Lch 105

Go rofliada sgin/z om radharc Aon leim sin 

gwr thoig Aobhal cr/ona le me 

tangamar anios sa ioimall nacli leir dam

is thaH don mhnaoi gwr sgr/ob si le me 

gan sdad 6m smuit si musguil me an sin

mo leaba dheas fium m throne is meudach 

As amhla bhrathwA’ me tairaint gan aon phroab 

anon air Shaxona is maigine troochda 

se chraidh mo chroidhe nuair smaoinag me an sin 

gach gabha air ghabhas trid gur taidhbhriomh breige 

Nior bfada gur labho/r an long A sail hoise 

Your tackles And Shrouds all round fair play boys 

Pinace beag Francac/z lorn merzr gleusda 

do chuzr sin a bponc faoi sganra air ndaocuin 

Cathan si uz'rchar faoi iomal air neudain 

dhd fhiche gunzza do leigfeadh an sgach feile

g zzzbeigion duin casa cho tapa is do bfeidz'r 

is be aguinzz is mease chuin ratha bhiodh fe de 

mar bheith cuzrsa cu 7 geariadh aice 

da ccasa an gach pone sa cupla air saothor

lch 106

Go ccaithfeadh si stad le neaz^ hheadh iraochta 

mar sin Aar ccathiomh gan stad le freigion 

Do mczrbh dhd fhiche Aar bfeoraibh san sgleup sin 

ni airim tuille Aar bfuirean bhi troochda 

do chailimor trim a dtuis an lae ghill 

bhi geora 1 brugh air cuigdeag fh^or diobh
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Chuadh uirDnar an dailtin an Chaiptin is nior leir liow 281

do goid se mo chapin is nior dhanid leis maol me 282

vanngamar don phosaiste g batralta treithlag 283

is tangas go portl<3/>ge air cosanairde um aonar 284

do cuadhmo/- abhaille gan laga is b deirc liow 284a

is deimhin tar faruige na reachad ma fhe'ac/uim 285

mar reachuina re banaa no ceanguilt le iead 286

mar bharra air gach nidh le crol bhiodh baochas 287

a chara bi am dhion a Righ na treig me 288

toig se tfe/rg din neartuig is saor sina 289

foir air dr nanam, sin aguibh mo sgeulta. 290

4. Eagrain Eile

Ta an dan curtha in eagar ag ceathrar romham. Standish Hayes O’Grady ba 

thuisce a thug faoi shaothar an fhile a chur i gclo, mar a lein'onn a theideal fada. 

Adventures of Donnchadh Ruadh Mac Conmara, A Slave of Adversity, Written by 

himself. Now for the first time edited. From an original Irish manuscript. With 

metrical translations, notes, and a Biographical Sketch of the Author. D’flioilsigh 

Sean 6 Dalaigh an leabhar sin sa bhiiain 1853 i mBaile Atha Cliath. Ansin bhi leagan 

den dan ag Tomas Pleimeann in The Irishman sa bhiiain 1881, aris in Irisleabhar na 

Gaeilge in luil agus Liinasa 1884 agus bunaithe air sin a bhi leagan Ui Fhlannghaile: 

Eachtra Ghiolla an Amardin, and other poems, Ed. by Tomas O Flannghaile, with life 

of Donnchadh Ruadh MacConmara by John Fleming, BAG, 1897. San fhichiu haois 

chuir Risteard 6 Foghludha danta Dhonncha Rua in eagar faoi dho: Donnchadh
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Ruadh Mac Conmara, bAC, 1908 agus 1933. Chuir Paul Walsh leagan 

dioplamaideach den dan i gclo sa bhliain 1927.

4.1 Hayes O’Grady (1853)

Ta 331 line san eagran seo. Is leir ona scriobhann se go raibh coipeanna 

eagsiila aige; feach, mar shampla, ar leathanach 28: ‘Instead of the two lines on King 

George, some copies read ...’, agus in aiteanna eile tugann se leamha uaidh ar 

leaganacha eile de b'nte faoi leith. Is beag an t-amhras ata orm ach go bhfuil an 

t-eagran seo bunaithe ar choipeanna Sheain Ui Dhalaigh. Ta se nach mor focal ar 

fliocal le 48 ach go bhfuil se dha line m'os giorra - no annsa g-Cill gan suim go cheile 

/ no a hrasaireacht le Peadair O Cinneide ata ar iarraidh (feach traidisiun A3 thuas). 

Ta notai minithe ag O Dalaigh sa lamhscn'bbinn seo leis agus measaim go laidir go 

bhfuil na leamha a luann O’Grady bunaithe ar an da choip 47 agus 48 on ARE.

Aisteach go leor, afach, luann O’Grady an data an ceathramhadh la deag de 

mhi na Bealtaine os a cionn, nuair is minice ar fad an ceathru la fichead den bhliain 

1745 a flieiceail, mar ata ag 6 Dalaigh fein go deimhin (ta an datii seo tabhachtach, 

feach nota * 125-126). Ta se scriofa i gcoip 33, mar shampla, ce nach bhfuil an choip 

sin cosuil le heagran O’Grady.

4.2 Pleimeann (1881 agus 1884)

Ta an da choip (in The Irishman agus Irisleahhar na Gaeilge) mar a cheile.

Admhaionn Pleimeann go raibh coipeanna a scriobh Labhras O Fuarthain

agus Tomas O hAitheime aige, agus bheinn nach mor cinnte de gurb iad 8 agus 36 ata

i gceist aige. Mar sin fein, ta a leagansan 362 line ar fad, a fhreagraionn do thraidisiun

A3 thuas, murab ionann agus coip Ui Fhuarthain. Bhi staidear deanta aige ar nios mo
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coipeanna na an meid sin amhain, dar liom, mar a lein'onn an tuairim a nochtann se i 

leith na linte breise de chuid A3: ‘He [Donncha Rua] did not know Richard Power of 

Georgestown, nor Peter Kennedy of Whitestown, for years after he had composed the 

first edition of the poem, nor the Clancys for years later; nor did he mention Cratloe or 

Limerick in the first draught’. Ta linte breise inti nach bhfuil in 34 afach toisc gur coip 

neamhiomlan i sin, agus direach mar 4.3 thios, measaim gur ar choip 35 ata si 

bunaithe, leagan ata 365 line ar fad.

4.3 6 Flannghaile (1897)

366 line ata in eagran Ui Fhlannghaile den dan. Ag brath ar eolas Sheain Phleimeann 

ata se, faoi mar a admhaionn se fein ar Ich. xv:

1 have diligently compared all the printed editions of Macnamara’s poems, but 

follow' chiefly the texts given by Mr. Fleming in the second volume of the 

Gaelic Journal... He had the poems from a MS. collection, written in 1786 by 

one Laurence Folan... I have not heard that any autograph MSS. exist, if there 

are any such I shall be very glad to hear of them.

agus ni leir gur leigh se fein lamhscribhinni don obair seo. Is follas nach ag tarraingt ar 

M ata se mar ta an-chuid linte breise anseo aige. Bunaithe ar choip 37 go hiomlan ata 

an leagan seo, dar liom, agus e nach mor mar choip dhireach, line ar line. Seo 

lamhscribhinn a bhreac Risteard Paor i gcathair Phort Lairge, agus nil se cosuil le Is 8 

le O Fuarthain faoi mar a mhaionn se fein.

4.4 O Foghludha (1908, 1933)

Ta 286 line san eagran seo (a foilsiodh faoi dho), piosa maith nios giorra na na 

heagrain eile, ce go luann se go raibh lamhscribhinn 9 ina sheilbh aige, coip a bhfuil 

316 line inti. Ar leathanaigh 14-15 sa reamhra (1933), deanann se tagairt do choip ata 

sinithe ag an bhfile fein, ce go gcaitheann se amhras ar iontaofacht an data ata luaite.
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Seachas ciipla line a bheith ar iarraidh, agus roinnt eagarthoireachta deanta ar fhocail 

(go minic len iad a reiteach ni'os fearr do chanuint na Mumhan), nil amhras ar bith ach 

go raibh an bhunchoip mar ata si agamsa, M, breactha si'os aige fein, agus gur ag brath 

uirthi sin ata se leis an leagan foilsithe seo. Is i an t-aon difn'ocht na go bhfuil an t- 

eagran 4 line m'os giorra. Ta li'nte 63-4 de M ar iarraidh ag O Foghludha: m leigfeadh 

do Idmh in dit fan saol lei, / 6 imeall a sal go Idr a cleibhe, agus linte 105-6: bhi Sean 

ramhar singil's an ruibe da thraochadh, / agus da cheann a ghoile bhi 'cur air in 

aonacht. Is cosuil gur cinsireacht a bhi ar bun ag O Foghludha le gearradh amach na 

linte seo. Ta eagran 1933 direach mar an gceanna aige.

4.5 Walsh 1927

Seo leagan dioplamaideach den dan, mar a leirionn an teideal ‘A Poet’s 

Manuscript’. Trascriobh den Eachtra 6 lamhscribhinn M ata ann, ce go bhfuil leamh 

beagainin difriuil deanta ag Walsh na mar ata agam fein in aiteanna. Leimse ea ait a 

leann seisean e don ‘e ard’, mar shampla. Ar a laghad ar bith, seo an deachomhairle a 

scaipeann se fein ar an leitheoir a thabharfadh faoi staidear na hEachtra: ‘The version 

of the Eachtra here presented was entered in the manuscript described in the year 

1758. It contains 290 lines. It must be taken as a starting point in any study of the 

other versions in print and in manuscript that may have come down to us’ (Walsh 

1927,52-3).
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NOTAITEANGA
Reamhra

Ta se deacair a ra an bhfuil moran saintreithe de chuid Gaeilge Phort Lairge le 

feiceail sa dan. Dealrai'onn se gur thart faoin gContae a cumadh an dan, agus is cinnte 

gur cabhair don leitheoir eolas eigin a bheith aige ar an gcanuint aitiuil. Peach, mar 

shampla, go bhfuil saintreithe Ghaeilge Phort Lairge go hairithe sa dan: le haghaidh 

{44),fuireach (76), ruihe (105), crothann (176), chomh maith le fuaimniu an /x/ i lar 

focal mar a mbeadh th- sna canuinti eile (e.g. chrochta (40)), fluirseacht an 

defhoghair /ai/ (suini (37,75), dtoillfmn (38), loing (76)). Mar sin fein, ta gneithe de 

chaniiint na Mumhan go ginearalta le feiceail go coitianta sa dan. Mar a phleim amach 

sa chaibidil seo agus sna Notai ar an Teacs, feictear foirmeacha agus fuaimeanna 

Muimhneacha go forleathan: do inneosadh (60), raghadh (76), haochas (127, 287), 

chlr (237), etc. Os a choinne sin thall, bionn fuaimniu na bhfocal aiceanta faoi reir ag 

an meadaracht thar aon ni eile, agus uaireanta ni reitionn sin leis an gcanuint; feach, 

mar shampla: thuhhairt (87, 127), iongantas (71, 151).

1. Cursai' Beime

1.1. Focail Shimpli

Bionn an phriomhbheim ar an gcead siolla d’fhocal simpli i nGaeilge Phort 

Lairge de ghnath, {IR 11). Ce go mbionn an bheim faoir reir ag an meadaracht in 

Eachtra Ghiolla an Amardin seachas ag an gcanuint, is ar an gcead siolla a bhionn an 

bheim de ghnath freisin. Sna casanna nach mbionn se amhlaidh, pleim anseo iad.

1.2 Seo iad na focail a mbionn an bheim ar an dara siolla acu:

1.2.1 Dha ghuta ghearra i bhfocal deshiollach:

I gcuid mhaith de na samplai seo, dha ghuta ghearra ata i bhfocal deshiollach, 

ach go n-eilionn an mheadaracht beim ar an dara siolla. Cuirim idir luibini na focail 

aiceanta ata ag freagairt doibh de reir na meadarachta. 1 gcas gur focal le fuaim /e:/ ata
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luaite, mura dtugaim a cheile meadarachta ciallai'onn sin go bhfuil an guta aiceanta 

deiridh sa line i gceist agam, a bhfuil fuaim /e:/ i gconai aige.

I gcasanna airithe, gnathfhoghraiocht na Gaeilge ata le feiceail: istigh {wig) 

(51) anois {sin) (52), amach {phreah) (93). I gcas istigh ta ba ar an nguta tosaigh: 

broga istigh ['Jt ig ]; [s'n ij] agus [o'lnax] ata againn sa da shampla eile, ce go bhfuil 

fianaise na canuna againn leis {IR 68 agus 78).

1 gcasanna eile foghraiocht de reir na canuna ata inti: agat {airgead) [a 'gut] 

(62), aige [I'g'e] {dhuhh) (222), agaibh [o'giv'j {n-anam) (290), idir [I'd'ir'] (no fiu 

[I'd'er']) (221), feach IR 124. Maidir leis na reamhfhocail aiceanta eile, feach 1.5 

thios.

Ma ta -ax ar an dara siolla is an chead siolla gearr, ta an bheim ar an dara 

siolla de reir na canuna {IR 77), ach ni mar sin ata se sa dan, seachas i gcas amhain: 

fuireach {d'fhanas) (76). Ta an bheim ar an gcead siolla sna focail seo a leanas: 

Uisneach {chumasach) (124), chleasach {Carraige) (142), tuirseach atuirseach (110), 
t-eanach {anam) (159).

1.2.2 Siolla gearr agus siolla fada

Nuair a bhionn an chead siolla gearr is an dara siolla fada is gnach go mbionn an 

bheim ar an dara siolla.

Conan {farrdnta) / Chondin {ghaldnta) (54, 170) 
ghearrdn {Phasdiste) (81) 
scaddn {mhedchtan) (82)
Leathlobhair {altu) (101) 
altu {Leathlobhair) (101)
Calbhach {leathshiiil) (102)

Tiobdid {Geardid) (103)
Geardid{Tiobdid) (103) 
ondir {phlocdide) (104) 
aniar {bhfiaradh) (118) 

neartu {niBarunaigh) (129) 

cheathrun {smachtu) (130) 
smachtu {cheathrun) (130) 

leastuas {bruacha) (146) 
thiomdin {seanbhdd) (169) 

macdmh {bharra) (187) 
sruthdn {gcorachdn) (191)
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aithghearr (cnocdn) (192) 

cnocdn (aithghearr) (192) 

chosdin (cheartldr) (197) 

phisedin (sranntdin) (198) 

sranntdin {phisedin) (198)

Cuirtin (Bui) (223) 

fiUocht (goib-bhinn) (224) 

ansud (truip) (227)

arts (riocht) (238, ce go bhfuil an focal ceanna neamhaiceanta in 231)

anonn (abhainn / n-iomchar) (162, 254)

anios (gcoinntolf) (257)

gcoinnioll (anios) (257)

coinin (poillin) (258)

poillin (coinin) (258)

1.2.3 Focail iasachta

Odzoons (down) (266)

1.3 Comhfhocail

Ma ta an dara siolla sa chomhfliocai fada. cuirtear beim air.

leathshuil (Calbhach) (102) 

fonnard (Mordin) (135) 

seanddn (chidir) (136) 

cheartldr (chosdin) (197) 

seanbhdd (thiomdin) (169) 

goib-bhinn (filiocht) (224)

murab ionann agus cupla cas a bhfuil an dara siolla gearr: hardracht (cds, tdid) (147, 

228)

1.4 Focail ata trishiollach
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1 bhfocail ni'os faide na dha shiolla, nuair a bhi'onn an chead agus an tn'u siolla gearr is 

an dara ceann fada, bi'onn an bheim ar an dara siolla.'^

photdtaoi (Idn) (42) 

farrdnta (Condn) (54)

Phasdiste (ghearrdn, batrdlta) (81, 283) 

ghlanchreithre (39) 

carraeire (81) 

phlocdide (ondir) (104) 

niBarimaigh (neartu) (129)

Handbhar {ndmhaid) (126) 

ghaldnta {Chondin) (170) 

ghlanghunna (ligean) (270) 

batrdlta (Pasdiste) (283)

1.4.1 Ainmneacha duchasacha agus iasachta

Mhaoileachluinn (bainne) (18),

Conmara (tarsna) (88)

Gadelus (209)

Anchises (chrlon) (213)

Mhecaenas (217).

Ta sampla amhain den bheim ar an gcead siolla; Bdroimhe (shlogh) (3)?

1.4.2

I bhfocail nios faide na dha shiolla, nuair a bhionn an chead da shiolla gearr is an triu 

ceann fada, bionn an bheim ar an triu siolla.

ar an tn'u siolla

buaileamaoid (uadh) (155) 

gcorachdn {sruthdn) (191).

Ni hamhain sin, ach i gcas buaileamaoid (uadh, ngiall) (155), bionn an bheim 

ar an gcead agus ar an triu siolla, murab ionann agus thabharfaimis (231) nuair ata an

Ni hionann sin agus foreigean {3Q,freigean na Ise), mar nach bhfuil ach dha shiolla i 
bhfuaimniu an fhocail i gcuige Mumhan [fr'eigm ]
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chead siolla amhain beimnithe. Seo leiriu ar threise na meadarachta afach, mar de reir 

na canuna ni bheadh an tn'u siolla riamh aiceanta san aimsir laithreach, an cead 

phearsa uatha: ‘Exceptions to this stressing of a long third syllable are the long 

syllables of the verbal terminations (Indicative Pres. PI. 1) which are never stressed’ 

(IR 78). Bionn na briathra aiceanta ar an gcead siolla de ghnath. An t-aon sampla de 

bhriathar le beim ar an dara siolla na thiomdin (169) ata luaite thuas agam ag 1.2.2.

1.5 Reamhfhocail agus a bhforainmneacha

Seo iad na reamhfhocail agus na forainmneacha rearnhfhoclacha de reir mar 

ataid aieeanta no neamhaiceanta sa dan. Ta na einn leis an mbeim ar an dara siolla 

pleite agam cheana ag 1.2.1.

1.5.1 ag

Bionn an reamhfhocal simpli ag i gconai neamhaiceanta. Bionn forainmneacha an 

reamhfhocail seo aiceanta agus neamhaiceanta:

Aiceanta: agat (62), aige (222), agaibh (290).

Neamhaiceanta: aice (175, 273), acu (216), againn (272).

1.5.2 ar

Bionn an reamhfhocal simpli ar i gconai neamhaiceanta.

Bionn forainmneacha an reamhfhocail seo aiceanta agus neamhaiceanta:

Aiceanta: arm (79).

Neamhaiceanta: arm (251), art (150), air (26, 102, 106).

1.5.3 as

Bionn an reamhfhocal simpli as aiceanta agus neamhaiceanta. 

aiceanta: (24).

neamhaiceanta: (19, 76, 223, 240, 258).

forainm reamhfhoclach: as neamhaiceanta: as (145, 190).

1.5.4 chuig

Nil an reamhfhocal simpli chuig sa dan, is nil ach foirm amhain d’fhorainm an 

reamhfliocail agus i neamhaiceanta: chughat (248).
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1.5.5^

Bi'onn an reamhfhocal simpli de neamhaiceanta i gconai.

Is mar a cheile e d’fhorainmneacha an reamhfhocail:

neamhaiceanta: dhiom (89, 205), d(h)Q (98, 272), dhi (82), dhim (289), diohh (253, 

280).

1.5.6^

Bi'onn an reamhfhocal simpli do neamhaiceanta i gconai.

Is mar a cheile e d’fhorainmneacha an reamhfhocail, seachas i gcas amhain: 

aiceanta doihh (167).

neamhaiceanta d(h)om (5, 6, 11, 14, 20, 32, 69, 73, 87, 111, 131), dull (60, 152), dho 

(232), dmnn (271).

1.5.7 faoi

Bionn an reamhfhocal simpli /ao/ neamhaiceanta i gconai.

Bionn forainmneacha an reamhfhocail aiceanta i gconai.

aiceanta:/ww (260),yc (197, 272) feach Modh Eagarth6ireachta 6.

1.5.8 fara

Bionn an reamhfhocal simpli aiceanta 135, agus lena chois sin, roimh an alt i bhfoirm 

an triu pearsa uatha: 56, 131.

1.5.9 idir

Bionn an reamhfhocal simpli idir aiceanta agus neamhaiceanta.

aiceanta; (221) 

neamhaiceanta: (129)

Ni hann d’fliorainmneacha an reamhfhocail seo sa dan.

1.5.10 le

85



Bionn an reamhfhocal simpli le neamhaiceanta i gconar.

Bionn forainmneacha an reamhfhocail aiceanta agus neamhaiceanta. 

aiceanta: lei (143, 256), leo (92, 167).

neamhaiceanta; Horn (115, 181, 257, 281), leat (61, 182) leis (78, 226, 282), lei (63, 

139, 148), linn (44, 144, 158, 172, 203).

1.5.11 mar

Bionn an reamhfhocal simpli mar aiceanta agus neamhaiceanta. 

aiceanta; (114, 204, 273, 276).

neamhaiceanta; (16, 52, 109, 127, 140, 163, 171, 172, 177, 182, 222, 240, 258, 287).

1.5.12 6

Ni bhionn an reamhfhocal 6 simpli riamh aiceanta sa dan (33, 64, 70, 163).

Bionn forainmneacha an reamhfhocail aiceanta agus neamhaiceanta. 

aiceanta; uaiin (154, 205), uainn (157). 

neamhaiceanta; uaim (74 neamhaiceanta), uait (209).

1.5.13 re;

Ni bhionn an reamhfhocal simpli re riamh aiceanta sa dan.

Nil ach foraimn reamhfhoclach amhain sa dan, is ta se neamhaiceanta; rinn (207).

1.5.14 tar

Ni bhionn an reamhfliocal simpli tar riamh aiceanta sa dan; (32, 162, 191).

Nil ach forainm reamhfhoclach amhain sa dan, is ta se aiceanta; tairis (202).

1.5.15 tri
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Nil an reamhfhocal simpli tri sa dan, is nil ach foirm amhain d’fhorainm an 

reamhfhocail agus i aiceanta: thrid (264).

1.6 Dobhriathra, aidiachtai taispeantacha agus forainmneacha

1.6.1 Aidiachtai taispeantacha aiceanta: sin (52, 109). 
neamhaiceanta: (12, 53, 95, 111, 172, 197, 203, 255, 276, 211, 290).

1.6.2 Dobhriathra;

Tarlai'onn go bhfuil dobhriathra ama agus aite aiceanta sa dan, agus ta se luaite agam 

cheana ag 1.2.1 na cinn ar a raibh an bheim ar an dara siolla.

aris aiceanta: (238) neamhaiceanta (231).

ansiid aiceanta: (227).
anonn aiceanta; (162, 254).

amach aiceanta: (93).
istigh aiceanta; (51).
anios aiceanta: (257).

aiceanta: (118). 
anois aiceanta: (52).
chomh/cho aiceanta; (54) neamhaiceanta; (44, 112, 271).
no aiceanta: (18) neamhaiceanta (17, 36, 125, 128, 131, 133, 174, 232, 286).

1.6.3 Forainmneacha

Ta me (aiceanta) / me (neamhaiceanta) pleite agam sa Mhodh Eagarthoireachta 2.2.

aiceanta; tii (230), (i)e' (196, 198, 210, 272), iad (237). 

neamhaiceanta:
til (169), (5)e: (98, 102, 117, 120, 165, 166, 188, 190, 224, 263, 282), {s)i (57, 58, 61, 
62, 67, 68, 70, 74, 149, 269, 275), sinn (143, 268, 288, 289).

Notai ar an bhFoghraiocht

Seo a leanas na priomhfhorasanna foghraioehta a fheictear sa dan. Litriu an 

eagrain ata anseo, ach tugaim an litriu lamhscribhinne ma bhraithim tabhacht faoi leith 

leis.
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2.1.1 Gutai'

• /a/ litrithe mar a, ai, ea mar a fheictear \e fada (16), gcasfadh (31), bainne (18), 

taithneamh (24), dreas (5), leaha (24), etc.

De ghra na meadarachta, caithfear, uaireanta, na consain bh agus mh (i suiomh lair) a 

fhoghrii mar an bhfriceadach glorach [v], ce go bhfuil siad mar dhefhoghair agus mar 

ghutai in amanna eile ag an bhfile de reir mar a oireann. Peach labharfainn 

[lav ar'bin'] (85), thabhairt [hav'irt'] (87, 127), amharcus [avar'kus] (205), 

thabharfaimis [hav'ra'miij], abhaile [aval'i] (231), gheabhair [jav'ir'] (250).

• /a:/ litrithe mar a, d, ai, di, ea, ed:

Charon (166), sldn (29), d'fhdil (31), sdile (32), phisedin (198).

Ta an fhuaim cheanna san fhocal iasachta drawer {draar sa Is) [dra:r] (58).

Gutai (ea) + dh/gh i suiomh lair: > /a:/ mheachtan {<mheadhachtan sa Is.) (82).

Guta(i) (a, ai) + r i suiomh lair: > /a:/ drthach (31), (ach airtheach sa Is.)

Guta (a) + rd i suiomh lair: > /a:/ ardracht (147), (ach le fada sa lamhscribhinn) 

(228).

Gutai (ai) + rd i suiomh deiridh: > /a:/ chairde (29).

Guta(i) (ea) + rr i suiomh deiridh: > /a:/ b’fhearr (119), t-aithghearr (192).

Guta(i) (ea) + rr i suiomh lair: > /a:/ barra (187).

• /e/ litrithe mar ai, e, ea, ei, i:

beirim (25),feilc (26), beag {\12n. feach IR 10), cleathaire [kl'e'hir'i] (168n), 

croiceann (171n. feach IR 122: oi > e) Virgil (195, ach de ghra na meadarachta, mar 

/i/ ag 163), deireadh (195), Cerberus (196), bhfaicir (211), Hector (212).

• /e:/ litrithe mar ae, ao, aoi, e, e, ea, ea, ei, ei, oe\

aon (1), cheadia (2), Feinne (3), laethaibh (11), cheird (12), ere (17), gearbhroid (42), 

Phoebus (91) Croesos (120), Mhecaenas (217), go n-eiri (243 de ghra na 

meadarachta, seachas le /ai/), Mhilesius (246).
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Guta(i) (ei) + r+d i sui'omh lair: > /e:/ Deirdre (123), mheirdrigh (178).

Guta(i) (ei) + r+d, i suiomh deiridh: >/e:/cheird (12), sceird (102).

• /i/ litrithe mar ei, i, ia, io, oi, ui:

minic (44), soille, throime (46), anois (52), leigfeadh (63), chuireadh (68), iongantas 

(71), muime (72), tuiteann (163), chineachaibh (186), (221, murab ionann agus fuaim 

/ou/ le io aiceanta de ghnath).

• /i:/ litrithe mar a, ai, af, aoi, i, i, io, oi, oi, ui:

hhri {l),Jrioth (8), chios (9), oiche (13), lui (13), smaoineamh (14), Caoilte (99), 

smaointe (137), chaoir (140), Trai (211), chlaiomh (212), thaoihh (214). 

flf/, / + hhlndt(+r) i suiomh lair: > /i:/ taibhreamh {taimhre a bhi sa Is) (264, de ghra 

na meadarachta), ngibheal (155).

a, ai + ditigit i suiomh lair: > /i:/ haghaidh (44), bhfaigheadh (100), /d/g/?t'ar//7 (162). 

a + dh/gh i suiomh lair: > /i:/ radharc (255) ce gur mar /ai/ ata se ag 96 agus 153.

/, oi + ll/n+s i suiomh lair: > /i:/ shoilse {shoillsi sa Is) (156), bhinn (175), 

n-imeadh (207), shinsear (214), bhinse (219),.

• /o/ litrithe mar o, o/: 

obair, sgoile (11), loisde (40).

• /o:/ litrithe mar eo, eoi, o, 6, oi, 6i, ua:

sceol (1), bead (2), boroimhe {3),feoithne (21), doigh (22), loistin (55), bord (83), 
phoirt (84), ceoil, spoirt (90), etc.

ua + dhigh: > /o:/ nocht (< nuadhacht sa Is., 6), no (< nuadh sa Is. 22).

o + bh/mh / suiomh lair > /o:/ chomharsa (1), gcomhar (17), chomhra (38, 83, 89), 
chomhartha (172).
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• /u/ litrithe mar u, ui, eo, io: thug (35), chuirfeadh (48), deoch (69), bhun (70), 
ghiolla {\^2), iomachar (184), chruinne (190), riathamar (202).

• /u:/ litrithe mar a, iu, ea, io, iii, o, u, u, ui:

chlit, mh’fhiu (67), aduirt (177), cuntas (208), Juvenal (221), diomblas (222), Luther 
(233), d’iompaigh (233), triiir (279).

Ta an fhuaim cheanna san fhocal iasachta thrunc [hru:nk], (50, 260).

io + m+b i sui'omh lair: > /u:/ diomblas (222).

o, M + m, n+c i sui'omh deiridh:> /u:/ dhrom {SQ),punc (274).

Guta(i) roimh chonsan leathan (a, ea, iu, o, u) + hh/mh i sui'omh lair > /u:/ 
gciumhais (49), Leathlobhair (101), Calbhach (102) (< Calabhach), cheann (229).

u + hh/mh i suiomh lair > luJchughat (248).

2.1.2 Defhoghair

Ta na defhoghair seo a leanas sa dan: /ai/, /ia/, /iia/, /ou/, agus luisl.

Seachas /ia/, afach, nil aon leid sa litriii duinn a leirionn an fhoghraiocht go einnte:

ea > ia: d’fheadas > d’fhiadas (86 (Is agus eagran)), bearfar > biarfar (238 (Is agus 

eagran)). Eilionn an mheadaracht an defhoghar /ia/ seachas /e:/ anseo, foghraiocht 

choitianta i nGaeilge na Mumhan. Peach beal, mar shampla, in //? 117. A mhalairt ata 

ann ag 122, afach {ia > ea), mhorDhdil Reada, Riada > Reada.

• /ai/: Gutai gearra roimh chonsain //, m, nn, ng, agus faoi anail dh no gh i suiomh 

lair.

Guta(i) {ai, oi) + II i suiomh lair:> /ai/ caillfeadh (37), dtoillfmn (38).

Guta(i) {ei, i. oi, ui) + //, m, ng, nn, i suiomh deiridh; > fai/suim (75), ghoill, chloinn 

(95), greim (98), loing (76, 285), scinn (255).
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Guta roimh chonsan leathan (a, ea) + dhigh raghadh (76), radharc (96, 153), 

meadhag, tadhg (97).

Guta roimh chonsan caol (a/, ei, oi) + dh/gh bhfeighil (75), d(h)oighm (38, 96), 

treighid (98), hhfaighinn (123).

• /i:a/: litrithe mar ia:

mbriathra (2), Diarmaid, shiar (107), etc.

• /ou/; Gutai gearra roimh //, roimh na consain shronacha ng, n, nn, m, mm, agus faoi 
anail bh agus mh i suiomh lair:

Guta (fl) + bh i suiomh lair: > /ou/ chabhair (9), ngabhuid (159), abhainn (162), 

slabhrai (236).

Guta (a) + mh i suiomh lair: > /ou/ ramhar (105), samhail (160), domhan (253) 

amhlaidh (261).

Guta (o) + dh/gh i suiomh lair: > /ou/ mhodhail (210).

Guta(i) (a, ea, io, o) + m+n+c/n+r/n+s i suiomh lair. > /ou/ spionsas (9), bprionsa- 

san (225), mbranrai (236), seanshliocht (243), concas (244), n-iomchar (254).

Guta(i) (a, ai, ea, ei, i, io, o, oi, ui) +//, ng, nn, /n+c i suiomh deiridh: > /ou/ ngall 

(10), drong (159), (n)geall (160, 244), bponc (268).

• /u:a/: o, ua:

mhor (71), cruacht (72), uaim (74), chuas (81), etc.
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2.1.3 Consain

Ta cuntas tugtha agam cheana fein ar na hathruithe litrithe sa Mhodh 

Eagarthoireachta 4.1 agus 4.2, agus tugann an meid sin, agus a bhfuil luaite agam 

thuas, leas ar an ngaol idir an ortagrafaiocht agus an fhoghraiocht i leith na gconsan 

agus na gcarn consan.

2.1.3.1 Malartii Consan

Athrij tiischonsain:

• m 'm ait b\ nieile (lOln.).

• h m ait m: bhiochardha (183).
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3 Deiibhiocht

3.1 Notai ar an Ainmfhocal

Ta rialtacht maidir le hinscni na n-ainmfhocal trid an dan. Baintear usaid anseo as DIL 

mar threoir ar inscne ainmfhocal.

Aithm'onn an file idir baininscneach agus firinscneach, mar a leirionn usaid an ailt: an 

cheird (12), an fharraige (96), an tsihhean (138), an aicmese (252), etc, le hais: an 

fdidh (143), an cds (147), an t-achrann (147), an t-eanach (159), an t-olc (247), etc.

3.1.1 An Tuiseal Ainmneach

a) Uatha

Tugann seimhiu sa lamhscribhinn le tuiscint go bhfuil na hainmfhocail driodar (40) 

agus siolrach (241) baininscneach, mar ta seimhiu ar na haidiachtai {chrochta, 

mhintais) a leanann iad.

b) lolra
Nil an oiread sin foirmeacha san ainmneach iolra sa teacs, ach ni bhraithim aon ni 

suntasach fiithu {ghaolta (3), greithre (34), hroga (51), cuacha (138), etc.

3.1.2 An Tuiseal Ginideach

a) Uatha

Seo iad na casanna ina bhfeictear an ginideach sa dan:

• Nuair a bhionn dha ainmfhocal i ndiaidh a cheile: caig leanna (47), lastram aonaigh 

(116).

• Tar eis ainm bhriathartha: ag eisteacht ceoil is spoirt (90), a' reic mo cheathrun, a ’ 

smachtii mo threada {\iQ).
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• Tar eis reamhfhocail chomhshuite: / ndiaidh mheile (101), os ceann chldir m ’eaga 

(136).

• Tar eis an reamhfhocail chum: chum reatha (272).

Aris, feictear insnce na n-ainmfhocal agus iad faoi reir an ailt:

• An Ginideach leis an alt uatha flrinscneach: d’easpa an tsaoghailse (6), ide an 

tsaogail (14), tathneamh an sceilse (24), Idn an bharaille (41), croca an ime (45), etc.

• An Ginideach leis an alt uatha baininscneach: shlogh na feinne (3, 54), dream na 

hEireann (8, 19), cartadh na ere (17), na loiste (40), na greine (94), etc.

Feictear cupla sampla de ghinideach an ainm bhriathartha; huireaspa a gcurtha 

(164), lucht rdite is leighbhinn (165). Cuirtear an t-ainm briathartha sa ghinideach 

chomh maith nuair a thagann se direach tar eis chum + an aidiacht shealbhach; chum 

dr gcothaithe (36).

Bionn casanna eile ann, afach, nuair nach n-infhilltear an t-ainmfhocal sa 

ghinideach uatha: d’eagla gearbhroid (42), dhrom mo thrunc (50). B’fheidir nach n- 

infhilltear an dara sampla, trunc, toisc gur focal iasachta e, ach ni feidir a bheith cinnte 

faoi sin.

Seimhitear ainmneacha dilse ar iasachtai Laidine iad sa ghinideach ar uaire: shuilt 

Mhaecenas (217), phor Mhilesius (246); ach uaireanta eile ni sheimhitear: clann 

Gadelus (209), chum Caesar (220).

Ta sampla amhain d’flioirm an ghinidigh (?) in ait an tabharthaigh: le carraeire (81). 

b) lolra

• Nil moran samplai den ghinideach iolra sa teacs: imeall a sdl (64), a ’ riar lucht 

duanta (134).

• An ginideach leis an alt iolra: clann na ngallso (10), i gcomhar na gcapall {\1), 

sochar na Scdtach (122), reim na bhflaitheas (250).

Ta foirm an ainmnigh in ait an ghinidigh iolra afach, sa sampla seo: clann... na 

dtreaneich (ttreneich sa Is) (124). Bheifi ag suil le dtreaneach anseo, mar ata i 

gcoipeanna eile, Feach Notai' ar an Teacs.
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• Foirm an tabharthaigh iolra in ait an ghinidigh iolra: barra mo mhearaibh (28, 187). 

Feach SNG 451 ar an nos seo i nGaeilge na treimhse; ‘Tosaiodh freisin ar ~aibh an 

tabharthaigh a lisaid le husaid na dtuiseal uile san iolra.

3.1.3 An Tuiseal Tabharthach

a) Uatha

• An tabharthach uatha in ait an ainmnigh uatha: sceol (\),phiorm (221).

• Feictear caolii ar na hainmnfhocail seo a leanas: / dtigh (18), loing (76, 285), ar 

chloinn (95), / gcruith (179), ar aonghlais (193), rena thaoibh (214), i dtuis (279).

Ta an fhoirm stairiuil thabharthach m{h)naoi sa dan: fairis an dgmhnaoi (56). 

Mar threisiii ar an idirdhealu a dheanann an file idir foirm thabharthach agus 

ainmneach i gcasanna airithe, teach go bhfuil long mar fhoirm an ainmnigh faoi dho 

(262, 265) agus an tabharthach loing faoi dho chomh maith (76, 285). Ag brath ar an 

meadaracht ata an fde le rena thaoibh (214), (fuaim /i:/ag freagairt do shinsear)\ 

feach go bhfuil /e:/ le ar thaobh (82, 89) agus don taobhsa (254). Maidir le hainm na 

tire seo, Eire, bionn meascan foirmeacha aige sa tabharthach. Feach: ar Eire (108), as 

Eire (76, 223), in Eire (232), ach in Eirinn (31 41 56), as Eirinn (240), go hEirinn 

(118).

• Foirm an tabharthaigh anseo mar dhobhriathar suimh Idimh (244).

b) Iolra

Feicimid an foirceann -(a)ibh anseo go minic, mar a mbeifi ag suil leis: laethaibh (11, 

37, 75), maithibhsin (33), teadaibh (50), nithibh (151), chineachaibh, d’uaislibh (186). 

Ta an deireadh sin le feiceail sa tuiseal ginideach mar a leiriodh in 3.1.2 b) thuas.

Aris eile, afach, feictear foirm an ainmnigh in ait an tabharthaigh: i mbriathra, do 

cheadta (2 ),faoi/do ghreithre (7, 125), idir a mheara (221), ar theada (286).
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c) Reamhfhocal agus an t-alt

Nil moran samplai againn, ach feictear seimhiu ar ainmfhocal faoi reir ag reamhfhocal 

agus an t-alt i gcas ar. ar an tsaol sea (164), uru i gconai i ndiaidh san: san bhfaisean 

(26), san mhaile (128), san gcorachdn (191), etc, no fiu an da rud leis an reamhfhocal 

ceanna: don phohal (12), don Phasdiste (81) etc., ach, don mhaile (78). Peach An 

Reamhfhocal 5 thi'os.

3.1.4 An Tuiseal Gairmeach

a Chondin na Feinne 170, a chaille 's a mheirdrigh (178), a churaidh (183), a Fhinn 

mhic Cumhaill (229), a dhuinese (240), a charu, a Rl (288).

3.2 An Aidiacht

70 aidiacht ata sa dan, ce go bhfeictear cuid acu nios mo na uair amhain. Infhilltear an 

aidiacht faoi mar a bheifi ag suil leis sa dan. Pleim anseo an aidiacht sna tuisil eagsiila.

3.2.1 An Tuiseal Ainmneach

a) Uatha

Infhilltear an aidiacht faoi mar a bheifi ag suil leis, le seimhiu uirthi i ndiaidh an 

ainmfhocail bhaininscnigh, mar shampla: an tsihhean mhionla mhaorga (138), 

Aoihheall hhinn (175) agus gan athru uirthi i ndiaidh an ainmfhocail fhirinscnigh: 

comhra doimhin (96), craiceann duhh (171). Uaireanta bionn seimhiu ar aidiacht i 

ndiaidh ainmfhocail ata firinscneach go stairiuil, mar a luaigh me ar dtiis in 2.1.1 a: 

driodar chrochia (40), siolrach mhintais (241), agus i gcas focail iasachta, 

fhrancach (267).
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b) lolra

Deantar aidiachtai a infhilleadh san iolra de ghnath: photdtai leathana (42), leinteacha 

hreaca (28), slabhrai daora (236). Ta sampla amhain ata suntasach,7ac^e/5 hheag 

ghearra (27), ce go blifuil fianaise de sheimhiu ar an aidiacht san iolra i ndiaidh focal 

iasachta i nGaeilge na Mumhan, mar a phleim sna Notai ar an Teacs.

3.2.2 An Tuiseal Tabharthach

a) Uatha

Nil ach an da shampla againn, agus feictear seimhiu ar an da cheann, ainmfhocail ata 

firinscneach 6 cheart, ce go ndeantar caolu ar cruth anseo, foirm nach foirm stairiuil i: 

/ gcruith dhaonna (179), san gcorchdn chaolghoib (191).

3.2.3 An Tuiseal Cinideach

a) Uatha

Seimhi'tear an aidiaeht agus caolaitear i i ndiaidh an ainmfhocail fhirinscnigh ld\ ar 

shoilse an lae ghil (156), i dtuis an lae ghil (279).

Caolaitear an t-aon sampla den aidiacht i ndiaidh ainmfhocail hhaininscnigh, agus 

cuirtear e leis: AoibheaU chleasach na Carraige Leithe (142).

3.2.4 An Tuiseal Gairmeach

a) Uatha

Seimhi'tear agus infhilltear aidiacht i ndiaidh an ainmfliocail fliirinscnigh sa 

Ghairmeach Uatha: a chrusta mhaUaithe (178), a dhithreabhaigh ghaldnta (270).
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3.2.5 Ceimeanna Comparaide na hAidiachta

Ta cupla sampla den bhreischeim sa dan: go (m)b’Jhearr(a) (16, 119), ha mheata 

(272).

An tsarcheim; is treine (10), h’fhearra (41) ha throime (46), ha mheithe (46), ha 

choral (56).

4. An Briathar

4.1 An Briathar Rialta

An Aiinsir Laithreach

Uatha

1 -aim

lolra

-maoid

3 -(e)ann 

Ceasta: -t(h)(e)ar

-(a) id

• In Uatha: glacaim (55), gleasaim (79).

Spleach: ni thrdchtaim (65), ni dirmhim (278), md jheadaim (285).

• 2u Uatha: Nil aon fhoirmeacha sa dan.

• 3u Uatha: crothann (176), caitheann (269).

Spleach: mar thuiteann (163)

• In lolra: huaileamaoid(155).

• 3u iolra: Is as an bhfoirm thaite amhain bhaineann an file usaid: scinnid (93), 

dntidid (94), eagaid (159); coibhneasta: go ngahhaid (159).

• Ceasta: scaoiltear (91), daorthar (160), saightear (258). Don fhoirceann seimhithe 

san aimsir laithreach, briathar saor, i nGaeilge na Mumhan, feach SNG 519. Ta se 

suimiuil feachaint go gcloifear le daorthar i bhformhor na gcoipeanna eile, B, 3 agus 8 

san aireamh.
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An Aimsir Chaite

Uatha lolra

1 -as no foirm scartha -(e)amar

3 foirm scartha -(ea)dar

Ceasta: -(e)adh do dingeadh (45)

• lu uatha: Foirm thaite: do phreahas (23), rdor flidghhas (30), d’Jhanas (75, 113), 

gur reidheas (78), d’fhiadas (86), d'amharcas (145), gur amharcas (205), bhraitheas 

(coibhneasta 261), ghahhas (coibhneasta 264).

Foirm scartha; chuir me (29), d’aithin me (141), do mhuscail me (259), smaoinigh me 

(263).

• 2u Uatha: Nil aon fhoirmeacha sa dan.

• 3u Uatha: do hhain dom (6), {do) chuir (29, 190, 268), hhearraigh (70), gur ghoill 

(95), hhuail (102), dhearhhaigh (107), thoig (\1\), dhearmad (coibhneasta 125), 

d'aithin me (141), Jo tharraing {\4i), gur stadaigh (144), do mhachnaigh me (147), 

d'iompaigh (233), do mharhh (253), scinn (255), gur thoig (256), mhuscail me (259), 

chrdigh (263), gur lahhair (265), do ghoid (282).

• lu iolra; An tboirm thaite amhain ata le feiceail sa dan: rdngamar (193, 283), 

riathamar (202), stadamar (204), chailleamar (279).

• 2u Iolra: Nil aon fhoirmeacha sa dan.

• 3u iolra: An fhoirm thaite: chaitheadar (109), bhrudar (252).

An flioirm scartha: d’fhiafraigh (85).

• foirm cheasta: do chrothadh (189), nior fhanadh (203). Ta chrothadh anseo mar ata 

crothann (176), ar leagan canunach e den bhriathar croitheann. Diol suime eile anseo 

is ea e go gcuireann an file seimhiu ar an mbriathar saor san aimsir chaite i ndiaidh 

nior sa lamhscribhinn, agus do uair amhain, mar a fheictear thuas, ach nil aon seimhiu 

i ndiaidh do sna samplai eile: do dingeadh (45), do marbhadh {111), do milleadh 

(278).
An t-aon sampla amhain eile den fhoirm cheasta ata againn na cailleadh (124). 

do san aimsir chaite:
Tabhair faoi deara go mbionn an mhir do roimh an mbriathar san aimsir chaite 

formhor an ama. I gcas an bhriathair chuir nil do roimhe ach uair amhain, ce go 

bhfeictear an briathar faoi thri. Feach SNG 280: ‘I gcaitheamh re na MG tagann do in 

ionad ro gan mhir chonasctha eile roimpi’, ach feach, leis, go bhfuil do rug sa dan faoi
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dho (187, 199), foirm ata ‘lochtach’ de reir stair an bhriathair {SNG 409), toisc go 

raibh an reimi'r ro mar chuid den bhriathar 6 cheart mar a fheictear sa bhreistamhan 

ro-uccai sa tSeanGhaeilge {SNG 183).

An Aimsir Ghnathchaitc

3u uatha; Ni fheictear ach an triu pearsa uatha amhain sa dan: chuireadh (68), ina 

ngluaiseadh (coibhneasta 145).

An Aimsir Fhaistineach 

Uatha lolra

! -f(e)ad, -(e)ad

2

3 -/a/c//?

Coibhneasta: -feas

• lu Uatha: mhairfead(coibhneasta 285).
• 2u Uatha: Nil aon fhoirmeacha sa dan.

• 3u Uatha: leanfaidh (246).
• lu - 3u lolra: Nil aon flioirmeacha sa dan.

• Ceasta: hiarfar (238). Dar ndoigh, seo litriu foghruil den bhriathar bearfar, feach

Defhoghair 2.1.2.

• Coibhneasta: hhainfeas (245), feach SNG 454 agus O Cuiv (1952, 166) maidir leis 

an bhfoirceann coibhneasta -f(e)as san aimsir fhaistineach i nGaeilge na Mumhan.

An Modh Coinniollach

Uatha

1 -f(a)inn

2

3 -(f)(e)adh

lolra

-feadh

-faidis

• lu uatha: do riarfainn {\),an lahharfainn (85), do ruscfainn (182). 

diultach: ni stadfainn (25), coibhneasta: ina dtoillfmn (38).

• 2u Uatha: Nil aon fhoirmeacha sa dan.
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• 3u uatha; chuirfeadh (48), do chanfadh (136), theipfeadh (196); go gcaithfeach (74, 

275).
Diiiltach; nd caillfeadh (37), m ghlacfadh (61), bhraithfeadh (coibhneasta 62), ni 

leigfeadh (63), ni mhaithfeach (73), ni bhlaisfeadh (98), nach mairfeadh (108). Ta se 

suntasach go bhfuil nd mar mhi'r dliiultach ag 37, gnathnos i gcanuint na Mumhan 

(SNG 527), agus feictear go bhfuil nd le briathra san aimsir chaite (153), laithreach 

(180), fhaistineach (52) agus sa Mhodh Coinm'ollach (162) sa dan. Mar sin fein, ta 

nach ag 108 thuas chomh maith agus in ait amhain eile sa dan, roimh an gcopail: nach 

leir Horn (257).

• lu-3u lolra: Nil aon fhoirmeacha sa dan.

Direach faoi mar ata leis an Aimsir Chaite, ta do mar mhi'r roimh an mbriathar sa 

Mhodh Coinm'ollach, leis an mbriathar rialta agus neamhrialta: do riarfainn (1), do 

rachainn (32), do inneosadh (60), do raghadh (76), do chanfadh (136), do chimis 

(169), do ruscfainn (182), do thabharfainiis (231).

An Modh Foshuiteach

Nil ach an da shampla den mhodh foshuiteach den bhriathar rialta sa dan.

• Foshuiteach lu Uatha: go bhfdlfead (152). Seo iad na leamha 6 Isi eile, ina 

bhfeictear an dara pearsa uatha, foirm a luionn le ciall: go bhfiilir B, 3, agus 8.
• Foshuiteach 3u Uatha: go n-eiri (243).

An Modh Ordaitheach

• Ordaitheach 2u uatha: t6ig(se) (184, 289), glac {\^A), feachsa (209), machtnaighse 

(233), imthigse (239), seachain (247), gabh (248), neartaigh (289), saor (289),/b;> 

(290).
Diultach: nd cuireadh (150), nd treig (152, 288).

4.2 An Briathar Neamhrialta

Ta cupla sampla den fhoirceann (a)ir (dara pearsa uatha. foirm thaite) sna 

briathra neamhrialta san aimsir laithreach agus fhaistineach, ce nach ann do sna 

briathra rialta sa dan. Aimsir laithreach: tugairse (179), go bhfaicir (211), an gcloisir
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(215). chir (237). Aimsir fhaistineach: go hhfaghairse (154), do gheabhair (250). Don 

deireadh (ajir mar dheireadh coitianta sa Mhumhain san aimsir laithreach agus san 

aimsir fhaistineach, dara pearsa uatha, feach SNG 454, agus O Cuiv 1952, 164-5.

4.2.1 Beir

• Tascach Laithreach lii uatha. foirm thaite: beirim (25).

• Faistineach; Ceasta: biarfar (238).

• Caite: 3u uatha; {do) rwg(133, 187, 199).

4.2.2 Clois

• Laithreach: 2u pearsa, foirm thaite, spleach; an gcloisir {1\S).

• Caite: 3u uatha, spleach: go gcuala (190).

• Gnathchaite: lii uatha: chloisinn (165).

4.2.3 Dean

• Aimsir Laithreach: Foirm cheasta: deantar (27).

• Aimsir Fhaistineach: Foirm choibhneasta, 3u uatha; a dheanfas (244). Ta an 

foirceann coibhneasta san fliaistineach faoi dho sa dan; feach bhainfeas (245).

• Aimsir Chaite: 3u uatha: Ta dha fhoirm dhifriula den bhriathar: do rinn si (67), 

agus do rinne se (188). Bheadh dhein nios coitianta i nGaeilge na Mumhan, ach nil se 

aige.

• Modh Ordaitheach lu iolra: deanam (192). ‘Teimis’ is bri ieis an bhfoirm seo, mar 

ata leirithe ag Williams (SG 458). Mar an geeanna ata teigheam, 4.2.11 thios.

4.2.4 Deir

• Tascach Laithreach, lu Uatha, foirm thaite; a ndeirim (127 coibhneasta), a 

deirimse (167). Bionn an fhoirm a-deir ag an bhfile anseo san aimsir laithreach agus 

san aimsir chaite, a shiolraigh 6 at-beir na Mean-Ghaeilge {SNG 413).

• Faistineach: lii uatha, foirm thaite, choibhneasta: nd dearfad{52).

• Caite: 3u pearsa uatha; aduirt (177, 207).

• Gnathchaite; 3u uatha; deireadh {\95).
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4.2.5 Faigh

• Aiitisir Chaite: lu uatha scartha; fuair me (185), 3u iolra diultach; na fuair fir 

Thuamhan (153).

• Foirm cheasta: gurfrioth (8). Don fhoirm seo, feach SNG 413.

• Aimsir Fhaistineach: 2u pearsa uatha, foirm thaite: do gheahhair (250), Don 

fhoirm seo, feach SNG 413; spleach: go hhfaghairse (154).

• Modh Coinniollach; lu uatha; dd bhfaighinn (123).

• 3u uatha. diultach; ni bhfaigheadh (100), nd faigheadh (162).

4.2.6 Feic

• Laithreach, 2u uatha, foirm thaite; chir (237). Spleach; an bhfaicir (211).

• Caite; lu uatha, foirm thaite, choibhneasta; a bhfacas (119).

• 3u uatha. foirm thaite; do chonairc (175). Don fhoirm seo feach SNG Do-chi/ad- 

chi, 413.

• lu Iolra, foirm thaite, spleach; go bhfacamar (157).

• Modh Coinniollach; lu iolra, foirm thaite; chimis (169).

4.2.7 Gabhaim

• Aimsir Laithreach, 3u iolra, foirm thaite, coibhneasta; ngabhuid (159).

• Modh Ordaitheach 2u uatha; gabh (248).

4.2.8 Innisim

• Modh Coinniollach, 3u uatha; inneossach (60), inseadh (207). Faoi anail na nua- 

Ghaeilge Clasaici, aimsir fhaistineach {innedsad, innedsaidh), ata an chead flioirm den 

bhriathar anseo, ach nilim cinnte cen fath go bhfuil inseadh seachas inseodh aige. De 

ghra na meadarachta, seans, agus /i:/ ag teastail?

4.2.9 Tar

• Aimsir Laithreach 3u uatha, spleach; na tigeann (180), thagann (coibhneasta 

240). Is diol suime e go bhfeicimid dha ieagan dhifriula den bhriathar san aimsir 

cheanna sa dan. Ta tigeann deimhnithe ag an meadaracht (a fhreagraionn don ghuta
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aiceanta eile i lar na line, san fhocal sciolla) agus thagann le teachtaire sa tsli 

cheanna. Mar a lein'onn Williams, (SNG, 457), d’athraigh tig- go tag- de reir a cheile i 

nGaeilge na Mumhan, ce go bhfeictear an fhoirm san aois seo caite in oirthear 

Chiarrai (LASID, Ich 243, uimhir 16).

• Aimsir Chaite, lii pearsa uatha, foirni thaite; thdngas (284).

• lii iolra, foirm thaite; thdngamar (257).

4.2.10 Tabhair

• Laithreach, 2u uatha, foirm thaite; tugairse (179).

• Aimsir Chaite; lii uatha; thugas (47), 3u uatha: thug (35, 131).

• Modh Coinniollach; 3u uatha; diiiltach; ni thahharfadh (173), lii iolra;

thabharfaimis (231).

4.2.11 Teigh

• Laithreach, lii pearsa, foirm thaite; teimse (53).

• Aimsir Fhaistineach; lii uatha; rachad(252). lii uatha, diiiltach; nirachad(285).

• Aimsir Chaite; lii uatha, foirm thaite; chuas (81). 3ii uatha scartha; chuaigh (83, 

281).

• Modh Coinniollach lii uatha; do rachainn (32); go rachainn (19, 21), mara 

raghainn (286). 3ii uatha; do raghadh (76).

Bhi rack- nios coitianta i nGaeilge na Mumhan na ragh- san 17u agus san 18u haois, 

ce go bhfuil a mhalairt fior anois. Bionn an da fhoirm measctha ag an bhfile sa mhodh 

coinniollach (agus oireann an rogha don mheadaracht, mas /a/ no /ai/ a bhionn uaidh), 

ach is e rack- amhain ata aige san Aimsir Fhaistineach; (ni) rachad (251, 285).

• Modh Ordaitheach lii Iolra; teigheam (191), mar ata deanam thuas ag 2.3.2.6.

4.2.12 Bi

Ait a bhfuil deacracht, tugaim leamha anseo 6 B, coip 3 (an leagan iomlan is luaithe i 

ndiaidh M) agus coip 8 (scriofa ag mac leinn de chuid Dhonncha Rua de reir an 

traidisiiiin.)
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• Aimsir Fhaistineach 3u uatha; coibhneasta; bhiaidh (241). Ta hhias ag B in ait 

biaidh coibhneasta ce gur bheith ata in 3, 8 agus coipeanna eile.

• Aimsir Ghnathchaite 3u uatha; coibhneasta; bhiodh (69), a mbiaidh (194). Ta an 

dara foirm den bhriathar san aimsir seo ar aon dul leis an bhfoirm 3ii uatha den aimsir 

fhaistineach, den mhodh coinniollach, agus den mhodh foshuiteach sa lamhscn'bhinn. 

Mar a phleann Williams {SNG 459) an cheist, is beag an difn'ocht eatarthu 6 thaobh na 

foghraiochta de ach an oiread. Go stairiuil, freisin, b’ionann an fhoirm seo san 

fhaistineach agus sa Mhodh Coinniollach sa Nua-Ghaeilge Chlasaiceach (iWG 416). 

Seo iad na leamha 6 Isi eile;

69; biodh B, bhiodh 3, bhiodhach 8.

194; mbiodh B, mbiodh 3, a mbiodhse 8.

• Modh Coinniollach; 3u uatha; biaidh 232.

232; bheadh no bheith ata i bhformhor mor na gcoipeanna eile 6 3 ar aghaidh 

3u uatha coibhneasta; {mar a) bhiaidh (114, 272, 273). Ta amhras orm faoi na 

foirmeacha seo, agus admhaim go bhfeadfadh an modh foshuiteach caite a bheith i 

gceist ach oiread; Ts mar a cheile an modh coinniollach agus an modh foshuiteach 

caite ach amhain sa triu pearsa uatha, .i. do bhiadh/hhiath ‘bheadh” {SNG 416). Fairis 

sin, ta fianaise againn gur lean an foshuiteach caite mar sa chiall seo (feach DIL s.v. 

immar, 1267.18 ar lean).

Seo iad na leamha 6 Isi eile;

114; bheath B, beideach 3, bhiadhach 8, ach bheadh!bheith ata i bhformhor na 

gcoipeanna.

272; bhiodh B / biodh 3 / bioch 8

273; bheith B / bheth 3 / mar a bhiadhach 8
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• Modh Foshuiteach Laithreach 3u uatha: hiodh (111), biaidh (287) Leamha 6 Isf 

eile: h[h]iodh B, hiodh 3, biodhach 8.

• Modh Foshuiteach Caite lu uatha foirm thaite; dd mhiadhainse (230).

Nil se i gcoip B, mheidhinsi in 3, mbiadhainsi 8.

• Aimsir Laithreach: 3u uatha: td (251), coibhneasta: td (237) 3u iolra: tdid (227).

• Aimsir Chaite: lu uatha, foirm thaite, spleach: rahhasa (7). 3u uatha: hhi (39, 43, 

51, etc.). Coibhneasta: bhi (41, 106, 161, 166, etc.).

.3 An Chopaii

Is

• Tascach Laithreach: is (153, 179, 241, 261), foirm choibhneasta: is (167).

• Diultach: ni(115, 152, 163, 172, 281).

• Diultach, coibhneasta: nach (257). 

le md. mds (22, 250).

le^'o: gur (167), gurb roimh chonsan (164), roimh ghuta (196).

ha

Caite

• (58, 59, 71, 117, 143, 176, 272, 276), foirm choibhneasta (56, 115, 152), dob 

coibhneasta (2, 11, 271).

• Diultach: iiior (195): niorhh roimh ghutai (78, 87, 95, 256).

• Diultach coibhneasta: ndr (il. 111).

• Le^'o: go mh'fholamh (12), go mb ’eigean (271); gur (264), gurhh roimh ghuta 

(166).

• Le in + coibhneasta: /war (148).

• Coinniollach:

Le go'. go mh’fholamh (12), go mb'fhearra (16), go mb ’eol (20), go mh’fheidir (22).
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4.4

An fhoirm choibhneasta den bhriathar

a) le criochnuchan -(e)as, feach an aimsir fhaistineach tlmas, dheanfas (244), 

hhainfeas (245).

b) leis an mi'r do: do hhain (6), do dingeadh (45), do lasfadh (47), do raghadh (76), do 

fuair (185), do lot (247).

c) Samplai eile le a: a deireadh (195), mar a hiadh (114, 273), a deirimse (167), a 

deireadh (195), mar ar stadamar (204).

d) Gan an a: d’iompaigh (233), chaitheadar (109), thuiteann (163), sditear (258).

Foirm choibhneasta an mheid ar ghlacas (33), nd hhfacas (119), ler cailleadh (124), 

ar dhearmad (125), a ndeirim (127).

Coibhneasta Indireach:

a raibh (120), ina ugluaiseadh (145), inarbh ail (148), 'na ngabhaid (159).

Da agus ma

Glacann da an an modh coinm'ollach: da gcasfadh (31), da mb'fheidir (48, 117), da 

mb’fhiu (67, 181), agus ta cupla foirm nach bhfuilim cinnte ina dtaobh an iad an modh 

coinniollach no an modh foshuiteach caite; dd bhfaighinn (123), dd mbiadhainse

(230).

Nil md ach uair amhain sa dan, agus glacann se an aimsir laithreach: mdfheadaim 

(285).
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5 An Reamhfhocal

5.1 Reamhfhocail shimpli

Go hionduil sa dan, seimhi'tear tiischonsain ainmfhocal a thagann i ndiaidh na 

reamhfhocal ar, de/do, faoi, gan, mar, 6. Feictear samplai de na reamhfhocail seo gan 

seimhiu freisin, afach, agus laid luaite agam faoi seach. Nf sheimhitear de ghnath i 

ndiaidh ag, as, chum,fara, go, idir, le, re, tar, agus glacann i urii.

5.1.1^

Ni leanann seimhiu ag sa dan: ag claim (10), ag cuid (30), ag Tadhg (97), ag sldigh 

(215), ach aig chaitheamh ata sa lamhscn'bhinn (15). Seachas sin, ni bhionn seimhiu ar 

aon sampla eile den ainm briathartha; ag munadh (11), ag teacht (78), etc.

5.1.2 Ar

Seo a leanas samplai den reamhfhocal le seimhiu, agus gan seimhiu, ar chonsain 

eagsula.

Seimhiu ar h, ar Bhrian (3), gan seimhiu, ar hard (83), ar barra (187).

Seimhiu ar c, ar chliar (4), gan seimhiu, ar cosa in airde (284).

Seimhiu ar d, ar dhreas (5).

Seimhiu ar/, arforeigean (262).

Seimhiu ar g, ar ghearrdn (81).

Seimhiu ar m, ar mhaide (25) gan seimhiu, ar maidin (69).

Seimhiu ar s, ar shlogh (3), gan seimhiu, ar seideadh (21), ar sodar (80), ar saothar

(103,274).

Seimhiu ar t, ar thaohh (82), ar theada (286).
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Ni ghlacann ar seimhiu nuair nuair a chuireann se staid, am no coinm'oll in iiil: ar 

maidin (69), ar bord (83), ar saothar (\0i, 274), ar hard (83), ar harra (187), ar 

cosanairde (284).

ar agus an alt

Glacann se seimhiu san aon sampla amhain ata againn: ar an tsaol (164).

5.1.3 Ar = iar

Le huru: ar dteacht (23).

5.1.4 As

Ni ghlacann an reamhfliocal seo seimhiu: as talamh (19), aspoillin (258).

5.1.5 Chum

Glacann chum an tuiseal ginideach, chum dr gcothaithe (36), chum reatha (272), ce 

nach ndeanann an file infhilleadh ar an ainm clasaiceach anseo: chum Caesar (220).

5.1.6 Do / De

Ta an da reamhfliocal de agus do tite le cheile mar do\ Mar shampla, feictear suim do 

(37, 75), do hhri (7), do mhin choirce (39), scinnid do phreab (93), etc, ach de 

photdtai (42), braon de (98),/d dhe {111), etc.

Dho mar de agus do faoi sceach: sciolla dho c/ire (180), nior bhreag dho Virgil (195).

Ta do in usaid go dobhriathartha agus roimh ainmneacha briathartha chomh maith: 

do chaitheamh (20), do phreabas (23), do thabhairt (87), agus mar sin de.
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Glacann d{h)on seimhiu trid an dan;

don phobal (12), don mhaile (78), don Phasdiste (81), don chleireach (87), don 

mhadra (207), ach uru i gcas amhain: don mhaile (78).

Ni fheictear de leis an alt sa dan.

5.1.7 Faoi

Glacann an reamhfhocal seo seimhiu: faoi ghreithre {l),faoi sheol (23).

5.1.8 Fara

Ni ghiacann an reamhfliocal seo seimhiii,/ara Uilliam 0 Moran (135), ach glacann se 

tbirm an triu pearsa uatha roimh an alt: fairis an sagart (131), agus foirm thabharthach 

i gcas amhain:/«/ra an dgmhnaoi (56, 131).

5.1.9 Gan

Uaireanta, glacann gan seimhiu agus uaireanta ni ghiacann. Feach a thionchar ar na 

consain seo a leanas: 

h: gan hhuairt (185). 

c\ gan Chios gan chahhair (9).

Ni ghiacann gan seimhiu ar/no ar g: gan faothamh (113), gan feadgan glao (114). 

p\ gan phle (74), gan phreah (113). 

t: gan traochadh (62, 84, 194).

5.1.10 Go

Ta go n-uig’, on tSean-Ghaeilge con{n)icci, ag an bhfile, go n-uig’ cnocdn heag 

aerach (192).
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Usaidtear go in eineacht le haidiacht chun dobhriathar a chur in iul: frioch go fannlag 

(8) do phreabas go headrom (23), etc.

5.1.11 I

glacann se uni:

i mbrialhra (2), i gcomhar (17), / dtigh (18), i bhfochair (35), i gcogadh (36), / gcursa 

mnd (65).

in a fheictear roimh ghuta: in dit (32, 63, 180, 194), in Eirinn (41, 56), in eineacht 

(29, 80, 90, 106), etc.

1 + alt

Ta an flioirm insan sa dan in ait amhain; insan oiche (13), ach seachas sin, ta san trid 

an dan agus glacann se uni: san bhfaisean (26), san Day Book (88), san dtreanmhuir 

(93), san mbaile (128), san mBarunaigh (129), san gcorachdn (191).

5.1.12 Idir = (‘among’)

Le seimhiii: idir Ghaelaibh (129), le haidiacht shealbhach: idir a mheara (221).

Ta se suimiiiil go bhfuil -a agus -aibh mar chrioch iolra sa Tuiseal Tabharthach i 

ndiaidh idir, murab ionann is na reamhfhocail eile nuair a fheictear-aibh amhain.

5.1.13 Le

Ni sheimhitear ina dhiaidh, ach cuireann se h roimh ghuta: le haghaidh (44), le heinne 

(112), le hAonghas (163), le huireaspa (164).

Glacann an reamhfhocai seo an tuiseal tabharthach uatha agus an tabharthach iolra i 

gcas amhain: le loing (76), le teadaibh (50), agus an ginideach(?) i gcas amhain eile: 

le car acre (81).



5.1.14 Mar

Seimhitear ina dhiaidh: mar mhaol (16), mar mhalairt (127), mar chaoir (140) etc.

5.1.150

Seimhitear ina dhiaidh: 6 mhaithihhsin (33), 6 bhun (70).

5.1.16 Re

Le seimhiu: re cheile (40).

Gan seimhiu: re hdimeach (144).

Leis an aidiacht shealbhach, triu pearsa uatha: rena thaoibh (214), agus cuirtear an t- 

ainmfhocal sa Tuiseal Tabharthach.

5.1.17 Tar

Gan seimhiu: tar sdile (32), tar abhainn (162), tar sruthdn (192).

5.2 Forainmneacha Reamhfhoclacha

5.2.1 ^

agat (62), aige (222), aice (175, 273), againn (272), agaibh (290), acu (216).

Leis an dara pearsa uatha, ta d deiridh in ionad t ag an bhfile sa lamhscn'bhinn. Nil sin 

aige ach le reamhfliocal amhain eile, chughat < chughad (248).
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5.2.2 Ar

orm (79, 251), orl (150), air (26, 102).

5.2.3 ^

As (145, 190).

5.2.4 Chuig

chughat (248).

5.2.5 ^

d(h)om (5, 6, 11, 14, 20, 32, 69, 73, 87, 111, 131), duit (60, 152), dho (232), diiinn 

(271),a'o/M(167).

5.2.6 De

dhiom (89, 205), d(h)e (98, 272), dhi (82), dhin)7 (289), diohh (253, 280).

5.2.7 Faoi

fum ifugham sa Is) (260),/e' (197, 272). Feach an Modh Eagarthoireachta 6.
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5.2.8 Le

Ta dha litriii dhifriula sa chead phearsa uatha sa lamliscn'bhinn: learn (181, 257), Horn 

(281), leat (61, 182), lets (78, 226, 282), lei (63, 139, 143, 148, 256), linn (44, 144, 

158, 172, 203), led (92, 167).

5.2.9 6

uaim (74, 154, 205), MazV (209).

5.2.10 Re

An chead phearsa iolra: rinn (207).

5.2.11 Thar

An triii pearsa uatha: to/m (202).

5.2.12 Tri

An triii pearsa uatha, seimhithe: thrld(264).
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AN MHEADARACHT

Pleim anseo le teacs an dain on mbunleagan M, agus leis na li'nte breise i 

gcoipeanna eile. Meadaracht aiceanta a fheictear sa dan, bunaithe ar ghutai agus ar 

dhefhoghair na Gaeilge. Amhrdn a thugtar ar an meadaracht aiceanta go ginearalta, 

agus caoineadh ar phatriin meadarachta na hEachtra. Ta tuairimi eagsula i leith 

bhumis meadaracht an amhrdin i bhfih'ocht na Gaeilge. Feiceann Meyer tionchar an 

Bhearla (Meyer 1909) agus deir Breatnaeh (1982-3, 8) ‘The rhyming octosyllabic 

couplets of the Cuirt are established in the metre of English since the age of Chaucer’, 

ce go ndeir se ina dhiaidh sin go bhfeadfadh amhrain na Gaeilge siolru on bhFraincis 

no on nGearmainis chomh maith ceanna (Breatnaeh 1983, 56). Dhiultaigh Osborn 

Bergin don tuairim gur (has meadaracht an amhrdin 6 mheadarachtai an Bhearla 

(Bergin 1916, 161) agus mheas James Carney go ndeachaigh an traidisun siar go dti 

an seu haois ar a laghad ce gur bhlathaigh filiocht shiollach uasaicmeach idir an da 

linn; ‘Looking over the entire range of Irish poetry we can distinguish three types: old 

accentual verse, syllabic regularizations and developments of the ancient metres 

(nuachrotha), and popular songs and poems of the last four centuries. These last 

descend directly from the old and natural tradition, and owe little if anything to the 

intervening artificiality’ (1971,53).

Is e an chead tagairt i ndan don amhrdn, go bhfios dom, na a ndeir an file 

Giolla na Naomh O hUiginn in Leahhar Meig Shamhradhdin (McKenna 1947, 237- 

47). Feach, mar shampla: Is e an t-ahhrdn ro fhalaigh / a n-eaddil a n-ealadhain; / do 

sgar an daghdhdn re a dhath / abhrdn ban agus bhachlach, agus an nota: ‘... the poet 

protests against the preference given by the chieftains to the hawkers of inferior poetry 

abhrdn' (ibid., 429). Feictear an chead sampla A'amhrdn, ar feidir data a chur leis, in 

Leahhar Branach - dan a chum Tadhg Dali O hUiginn do phatrun, Aodh Mac Seaain, 

a cailleadh sa bhiiain 1579 (Mac Airt 1944, 54-56). Feach, mar shampla, na linte:
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Leath dd bhrigh mur bhios an feithle am chrann 

an tan fa lionuid gris na sleibhte reann 

mac Sedin lilhior trid on ghleire Ghall, 

ag teacht fdn tir do dhibirt feineachtrann (ibid., 55).

Maidir le scolairi Nua-Ghaeilge le daichead eigin bliain anuas, ce nach feidir 

leo a ra go cinnte cad as ar eascair bunfhreamhacha an chaointe (feach, mar shampla, 

Blankenhorn 2003, 247-9), din'onn siad ar na samplai den gcineal meadarachta seo on 

seachtu haois deag ar aghaidh. Maidir le cad is caoineadh ann, dar leis an 

mBuachalladh gur: ‘caoineadh a thug an t-aos leinn ar an saghas sin meadarachta, 

fo-roinn don vearsaiocht aiceanta ar baineadh usaid aisti go hairithe sa chumarsaid 

phoibli: tuireamh, griosadh, iomann, barantas, etc’ (O Buachalla 1998, 65). I bhfoirm 

an ghnathamhrain, mar a fheictear thuas, is e an strofa ceathairlineach an bunaonad 

meadarachta. An difear is suntasai idir sin agus an caoineadh na gur riaru 

neamhstrofach a bhionn ar na linte sa chaoineadh. Seo iad treithe an Chaointe dar le 

Torna:

(a) A tri no a ceathair de cheimeanna sa line, (h) An guta ceadna meidreachta 
sa cheim dheireannach i ngach line trid sios (c) Ar an gcuid eile den line is 
gndth malairt gutai meidreachtai on line go cheile, no on gciipla go cheile, no 
on gceathramhain cheithre line go cede, etc. Acht nil se riachtanach. (d) 
Comhfhuaim i Idr buill no ar thosach na line (O Donnchadha, 49).

Feictear dha shnath on seachtu haois deag ata suntasach don phle ata idir 

lamha anseo; danta 6 chontae an Chlair a dtrachtann Liam P. O Murchu orthu (2005), 

agus na danta polaitiula i lar na haoise sin. Luann O Murchu gur sa bhliain 1617a 

fheictear ceann de na samplai is luaithe de mheadaracht an chaointe in Caoineadh ar 

Uaithne Mdr O Lochlainn (O Murchu 1993 agus feach, leis an lidar ceanna, 2005, 22). 

Faoi lar na haoise feictear samplai den chaoineadh ag pie le dioscursa polaitiuil, mar a 

flieictear in Tuireamh na hEireann, mar shampla, agus An siogal Rdmhdnach



(O’Rahilly 1952). larracht ar ‘f[h]iliocht scealtach’ seachas ‘dioscursa polaitiiiil no 

soisialta a phle’ (6 Murchu 2005, 22) a fheictear maidir le rogha an chaointe ag 

Donncha Rua fein. Di'ol suntais e, os a choinne sin, gurbh e Eachtra cSedin Ui 

Chonaill (teideal malartach ar Thuireamh na hEireann) a bhreac Donncha Rua ina 

lamhscn'bhinn M. Diol suntais e go bhfuil meadaracht an chaointe le feiceail ag 

Ceitinn, Feiritear, Haicead, O Bruadair, agus O Rathaille chomh maith.

2.1

Mar sin, meadaracht an Amhrdin a fheictear sa dan seo, ach den chineal a 

dtugtar Caoineadh air.''* Maidir leis an gcineal meadarachta seo go sonrach, fiiiocht 

aiceanta is ea i, bunaithe ar na gutai aiceanta sa line a iompraionn patrun na 

meadarachta. Feictear ceithre ghuta aiceanta i ngach line; agus tugaim x y y z orthu 

anseo.'^ Feach line 1: do riarfainn sgeol dom chomharsa ar aon rnd, sin: - ia - o: - 

o: - e: -

Ni hionann na fleiscini seo is a ra nach bhfuil ach guta neamhaiceanta amhain 

idir na gutai aiceanta i gconai, mar nil aon mhorrialtacht ag baint leo san fhiliocht 

aiceanta. Mar a deir Breatnach: ‘is feidir aisti difriula an amhrain a roinnt ina n-aicmi 

do reir lion na n-aiceann meadarachta a bhionn in aghaidh na line iontu... Laistigh den 

rialtacht sin bionn saoirse airithe ceadaithe maidir le athraithe i gcursai lion na siollai 

neamhaiceanta 6 line go cheile’, Breatnach (1983, 57). Maidir leis na gutai 

neamhaiceanta. trachtaim orthu ag 3 thios.

2.2 Grupai dha line agus griipai ceithre line

Feach 6 Donnchadha, (1925, 48-50). Ta sampla aige 6 li'nte 91-4 an dain fein ar leathanach 
49.

Seo lad na gutai aiceanta a fheictear sa dan: /a/ /a:/ /e/ /e:/ /i/ /i:/ lot /o:/ /u/ /u:/ /ai/ /ia/ /ha/ 
/ou/ agus /u:a/.
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Den chuid is mo roinntear an dan i ngrupai dha line, .i. an patriin ceanann 

ceanna i nda line a thagann i ndiaidh a cheile. Mar shampla, i linte 11 agus 12:

Ag tnunadh scoile dob obair dom laethaibh,

's a rim don phobal go mb 'fholamh an cheird sin 

is feidir an mheadaracht anseo a rianadh mar seo:

-u:-o---- o — e:-

Deanann an da ghuta aiceanta a bhionn i lar gach line (/o/ mar ata in scoile, 

obair, phobal agus m’fholamh thuas), comhfhuaim lena cheile. Cloitear go daingean 

leis an nguta aiceanta deiridh /e:/ trid an dan ar fad (mar sin z = /e:/ sios tn'd). Seachas 

an /e:/ seo, athraionn na gutai aiceanta i ndiaidh gach griipa dha line de ghnath, ach 

amhain sna casananna a luaim direach thios.

Freagraionn na grupai ceithre line don phatriin ceanna leis na grupai dha line. 

Mar shampla, feach linte 1-4:

Do riarfainn sceol dom chomliarsa ar aon rud, 

i mbriathra beoil dob eol do cheadta, 

ar Bhrian Boroimhe, ar shlogh na Feinne, 

ar chliar mhic Lobais, fos a ghaolta

Is mar seo ata: - ira (-) o: (-) - o: - e: -

Is amhiaidh ata se leis na linte seo a leanas freisin: 7-10, 17-20, 95-8, 113-16.

Tabhair faoi deara go mbeadh tuilleadh acu ar an gcuma cheanna ach amhain 

go n-athraionn an chead ghuta aiceanta amhain tar eis dha line. Feach mar shampla, 

linte 23-6, 29-32, 43-6, 59-62, 63-6, 85-88, 89-92, 109-12, 137-40, 159-62, 181-4, 

189-92, 201-4, 211-14, 227-30, 255-8, 265-8.

Ar an gcaoi cheanna, murach athru an chead ghuta aiceanta bheadh grupa se 

line ag 15-20, 23-28, 179-84, agus griipa ocht line ag 109-116.
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Seachas sna casanna ata pleite anseo, is grupai dha line ar fad a fheictear sa 

dan, mar a phleigh me le linte 11-12 thuas.

3. Gneithe eile den mheadaracht

Ta an guta aiceanta deiridh /e:/ slan trid an dan ar fad, ach ta gneithe anseo is 

ansiud maidir leis an gcead ghuta aiceanta agus na gutai aiceanta i lar na linte ar 

mhaith liom feachaint anois orthu.

Den chuid is mo, deanann na gutai fada agus na defhoghair comhfhuaim lena 

cheile amhain. Ni hamhlaidh do na gutai gearra, amh, ata nios casta na sin. Ar mhaithe 

le reiteach soileir ar an sceal, leanaim samplai eagarthoiri Nua-dhuanaire (1-111), Ui 

Bhuachalla (2007), agus Blankenhom (2003), a usaideann an comhartha /*i/ le 

freagairt don chomhfhiiaim idir /, o, u, io, iu, oi, ui, ai, ea, ‘an gairid neamhchruinn’ 

mar a thugann 6 Donnchadha air (1925, 23).

Peach, mar shampla, na gutai aiceanta i lar na linte seo:

's dd bhfaighinn san \mirt an jhinne-bhean Deirdre,

ler cailleadh clann chumasach Uisneach na dtreaneich (123-4);

ni hionann mar thuiteann 6 Virgil le hAonghas,

gurb le huireaspa a gcurtha ar an tsaol seo (163-4);

no na gutai aiceanta tosaigh a leanas: Insan oiche, im lui's me im ’ aonar,

dom seal ag smaoineamh ar ide an tsaogail (13-14); Do rug / 's do rinne (187-88).

Ce nach bhfuil se chomh heasca ceanna le cloisint, is cosiiil nach lease leis an bhfile 

an tliuaim /a/ a bheith ag deanamh comhfhuaime le /*i/ ach an oiread. ach ni
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chiallaionn sin gur saru meadarachta ata ann dar le 6 Cui'v: ‘It is obvious that at no 

time was phonetic identity of vowels required for assonance in Mod. Irish accentual 

verse’ (O Cuiv 1979, 113). Peach: Horace ann a' mealladh a shuilt Mhecaenas, / ’s 

dd ngearradhsan gan lagadh ar hith le geire, (217-8); agus; a hprionsasan go ceansa 

suilt dd mhreagadh / is fonn a ghoih go dlahharfadh duine on eag leis (225-6), no 

linte 203-4 ach oiread.

• Oireann na hainmneacha clasaiceacha don mheadaracht de reir mar a bhionn ga, fiu 

nuair nach mbeadh se soileir on gcead fheachaint; /a:/ mbdd ... Charon (166); /i:/ 

Anchises ... chrion (213); /u:/ Juvenal / diomhlas (221-2), agus feach Phoebus (91), 

Croesos (120), etc.

• gur amharcas / a tarraing (205-6). Eilionn an mheadaracht /a/ sa chas seo: /avarcos/. 

Peach labharfainn [lav'er'hin ] (85), thabhairt fhav'irt ] (87, 127), amharcus 

[avar'kusj (205), thabharfaimis [hav'ra'mi:/], abhaile [o’vaPi] (231), gheabhair 

Ijav'ir'] (250). Ni bhainfeadh an fhoghraiocht seo leis an gcanuint, ach is ar mhaithe 

leis an meadaracht ata an fde anseo ar ndoigh.

• Peictear go bhfreagraionn na gutai aiceanta Gaeilge agus Bearla da cheile sa dan 

chomh maith, agus seo an sampla is suntasai ar fad:

Niorbh fhada gur labhair a' long “A sail, a sail,

The hammocks all down! Odzoons she 'll take us! ” (265-66) agus a, ou, ou, e: mar na 

gutai aiceanta sa da line.

• Guta fada le guta gairid

nior bhfoldir / is mac (88-9), agus feach na gutai aiceanta i lar na line anseo: Do rug 

an macdmh ar barra mo mhearaibh /'s do rinne se gdire os ard is beiceach (187-8).'^

Ta b(h)arra gearr agus ag dul le guta gearr, seachas guta fada, sna linte seo: 28, 41, 70, 287. 
Ni feidir a bheith iomlan cinnte an bhfuil an bheim ar an gcead no ar an dara siolla i gcas 
macdmh, ce gur dochula gur ar an dara siolla ata si.
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• Ba gutai deimhnithe ag an meadaracht

Ni nach ionadh, i gcas meadarachta ata bunaithe ar ghutai aiceanta, is iomai sampla 

den bha tn'd an dan, i ngach aon line beagnach. Feictear go bhfuil cinealacha eagsula 

ba ann:

Dha ghuta ghearra ag titim le cheile: chomharsa ar (1), Boroimhe ar (3), d'easpa an 

(6), nGallso is (10), ide an (14), hainnej (\H), feoithne ar (21), sdiledn (32), 
mionearra agus (34) etc.

Guta fada roimh ghuta gearr: bhUn (41), choraUn (56), altu i (101), nd a (119), nq 

an (121), no i (128), hhu (166), me aice (175), chre ar (180), nd a (119), neartu idir 

(129), tu indr (230), De isteach (238). pie acu (216), Hit agus (251).

Guta gearr roimh ghuta fada: Caoilte O (99), gdire os (188), duine on (226), eaglq 

dr (202), scanradh dr (268).

• Gutai neamhaiceanta sa line

Mar ata luaite agam cheana, ni hionann lion na ngutai neamhaiceanta sa dan in aon 

ghriipa dha line. Mas ea, ce go bhfreagraionn lion na ngutai aiceanta da cheile i gconai 

in aon da line, ni hamhiaidh do na gutai neamhaiceanta. Uaireanta freagraionn, agus 

uaireanta eile, ni fhreagraionn, ach dar ndoigh, nil an mheadaracht aiceanta ag brath ar 

a lion agus nilid chomh tabhachtach ceanna. Pe rud e, ni feidir coras cinnte a aithint. 

Mar shampla, ce go bhfuil cuig ghuta neamhaiceanta 6 linte 1-4, ta se ghuta 

neamhaiceanta i line 5, agus ciiig cinn aris i line 6. On bpointe sin ar aghaidh, taid 

guagach go maith ina ndaileadh. Maidir le 17-18, ta 7 agus 6 faoi seach, agus 7 agus 8 

ag 25-6. Feach, leis, 125-6, ina bhfuil 6 agus 9 gcinn. Ar an iomlan, feictear idir 

ceithre agus 10 nguta neamhaiceanta sna linte.

Ni hamhain sin, i ngach grupa dha line, is minic meid difriiiil i lion na ngutai 

neamhaiceanta idir na gutai aiceanta.

Os a choinne sin, tarlaionn i gcupla cas go dtiteann gutai aiceanta le cheile gan aon 

ghuta(i) neamhaiceanta eatarthu. Feach, mar shampla: ag 61 bainne (19), a liacht 

beatha (34), Port Ldirge (53), Ba mhor m 'iongantas {ll),fonnard leannta (135), 
chldir m ’eaga (136), nd treig (152), Aodh Bui (223), thdig Aoibheall (256).

Maidir leis an /e:/, an guta aiceanta deiridh tn'd an dan, ni bhionn ach guta 

neamhaiceanta amhain ina dhiaidh sios tn'd an dan, seachas line 265 ina bhfuil na
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focail Bhearla a sail a sail ag a deireadh. Dar ndoigh, feictear ba gutai anois is an's len 

e sin a bhaint amach’’: 39, 43,114, 180, 238, 252, 259, 273.

• cursai beime maidir leis na gutai' aiceanta lair

I gcupla cas, ni feidir a bheith cinnte faoi shuiomh na beime: glacaim mo loistln, hard 

hidh is feasta, fairis an ogmhnaoi ha choral in Eirinn. (55-56). Is cosuil go bhfuil an 

bheim ar an gcead siolla, /o:/, ach d’fheadfai a aiteamh go mbeadh se ar an /i:/ freisin. 

Agus feach leis: chuaigh urchar i ndailtln an chaiptln 's ni lear Horn, do ghoid se mo 

chaipln ’s nior dhaithnid leis maol me. (281-82). Is cosuil go bhfuil an bheim ar an 

gcead siolla, /a/, ach d’fheadfai a aiteamh go mbeadh se ar an /i:/ freisin.

4. Linte breisc na gcoipcanna eile

Maidir leis na linte breise a fheictear i gcoipeanna eile, feach, mar shampla, an 

da rann seo i dtraidisiun B a thagann i ndiaidh line 108 (an chead rann) agus 116 (an 

dara rann) de M (feach Is 5 in Eoias ar na Lsi):

mo mhile mairg dob ainnis le feachaint 

mar hhiodar na gcaranna ag aiseag gan Iraochadh 

na lui fa deacair gan faic ar gcreachta 

gan hhri gan mhaise gan tapa na ngeagaihh

do hhlos im spreas mharga 's im scramaire traochta, 

is sinte ar leaha is mo chreatalach ceasta 

mo hhrlste im aice gan folach mo chreachta 

gan hr I gan tapa gan seasamh gan faosamh.

Feictear an patrun gutai ceanna sa da ghrupa ceithre line: i: - a - a - e:

Maidir le glanchreithre ann 39 eanla cinn 43, agus glao ionam 114, is e mo thuairim laidir 
nach bhfuil ach siolla neamhaiceanta amhain tar eis an ghuta aiceanta e:: [glan'xr'e:'roun],
[e:nl' oun], [gle:' nam].
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Tagann meadaracht na leaganacha eile (a pleadh in Eolas ar na 

Lamhscnbhinni) leis an bpatrun thuas go huile is go hiomlan, biodh line amhain a 

fhionn isteach sa dan i gceist, no dha, ceithre no se line sa bhreis scriofa. Diol suntais 

is ea an t-aon sampla lochtach amhain thios.

Seo iad na linte breise a fheictear sa traidisiin A3 amhain (a pleadh in Eolas ar 

na Larnhscribhinni 3.2.1 thuas), agus feach nach gcomhlionann an chead da line an 

patriin meadarachta, agus go bhfuil /o:/ ag deanamh comfhuaime le /a:/ sa dara griipa 

dha line:

no insa gCill on suim go a cheile

no a ’hrasaireacht le Peadar O Chineide

no a mBaile Sheoirse, i gcomhghar an tseimhfhir,

Ristedrd Ban. dob' fhearr do Phaoraigh,

no insa gCreatalach mar a gcleachtadh mo ghaolta

no i Luimneach for Sionann na gcaolhharc

123



AN MODH EAGARTHOIREACHTA

Is e a chuirim romham anseo na eagran den dan a cliur ar fail a bheidh soleite 

mar ata, agus a sheasann, oiread agus is feidir, le Gaeilge an udair. Ni hionann sin 

agus cloi litir ar litir le teacs na lamhscribhinne i geonai. Ce go mbeadh se de 

bhuntaiste ag an geur chuige sin nach geaillfi aon fhianaise ar theanga an lidair, ni 

bhionn litriii na bhfocal de reir a cheile sa lamhseribhinn i geonai. Feictear, uaireanta, 

go litritear focail airithe ar shlite difriula sa dan (mar shampla, Laittion agus Laidion). 

Measctar dh agus gh, hh agus mh, agus ni hionann na gutai neamhaiceanta trid sios 

ach oiread - measctar a, o agus u aris agus aris eile, mar shampla, nos nach dtagann le 

litriu an lae inniu ach oiread. Ni mor cinneadh a dheanamh an mbionn litriu focail 

caminach, mishoileir no fiu mirialta i gcasanna airithe.

Ni hionann sin is a ra go gcaithim le teacs na lamhscribhinne mar theacs 

lochtach. Ce go mbeifea ag glacadh leis nach bhfeadfadh an file cupla cead line a 

scriobh gan cupla mionearraid a bheith deanta aige, nior chuireas isteach puinn ar na 

fuaimeanna de na focail sa teacs agus me i mbun an eagrain. Bunaithe ar fhianaise na 

meadarachta, agus ag leanuint na nosanna scolaireachta sa reimse seo (feach Nua- 

dhuanaire (1-111), 6 Murchu (1982), 6 Madagain (1974), 6 Buachalla (2007)), cuirim 

coinbhinsin litrithe na nua-Ghaeilge .i. Gaelainn an lae inniu, mar ata in FGB, i 

bhfeidhm trid sios ach litriu nios sine (saogdijal) no litriu caminach {daochain) a 

lisaid nuair a oireann don mheadaracht. Coimeadaim deilbhiocht na camina sa teacs a 

oiread agus is feidir, le cabhair on tsaoirse a thugann foirmeacha malartacha FGB 

diiinn, chun go mbeadh ar chumas an leitheora an struchtiir meadarachta a thabhairt 

leis on leathanach. Nuair nach rabhas cinnte faoi fhocal ar leith tar eis na focloiri a 

scagadh, chuardaios e i bhfianaise Ghaeilge na Mumhan (agus i nGaeilge Phort Lairge 

go hairithe). 1 gcas an amhrais faoin bhfoirm a bhi le heagrii, solathraim eolas sna 

Notai ar an Teacs.

124



Ni'or chumas aon litriu de mo chuid fein (seachas i gcupla cas, n6(cht), 

phoirt), oir bheadh se deacair seasamh leis an gcur chuige sin ar shli shoileir formhor 

an ama. Ni teacs foghraiochta ata a sholathar anseo, agus nior theastaigh uaim go 

dtarlodh go mbcadh litriu focail san eagran a thiocfadh salach ar litriu an fliile no ar 

litriu FGB.

Da bhithin sin, litriu an lae inniu ach gramadach an fhile a fheictear san 

eagran seo. Ni cheartaim gramadach an fliile fiu nuair nach mbionn si i gconai de reir 

a cheile; mar shampla, feach an reamhfhocal do agus an t-alt ag an bhfile, a ghiacann 

seimhiu amanta agus uru amanta eile: don + phobal (12), Phasdiste (81), chleireach 

(87), etc. ach don + mhaile (78); agus feach, leis, ainmfhocail ata firinscneach sa 

Chaighdean a ghiacann seimhiu ar an aidiacht: mhaol hheag (16), driodar chrochta 

(40), etc.

Me fein faoi deara an phoncaiocht, ceanniitreacha agus scaradh na bhfocal san

eagran.

Don leitheoir a chuireann suim i mbunteacs an dain, direach mar a scrobh 

Donncha Rua fein amach e, ta leagan dioplamaideach an dain 6 lamhscribhinn M 

curtha ar fail agam sa trachtas seo.

1. Mionleasuithe

1.1 Bainim usaid as an uaschamog i gcasanna airithe sa teacs.

• Le cailleadh litreacha i bhfocail a chur in iul. s > 's ait a bhfuil s sa lamhscribhinn 

agus an bhri ‘and’ i gceist ag an bhfile (5, 8, 10, 12, etc.); an aidiacht shealbhach 

mo > m im ’ aotuir (13), m 'eaga (136), etc.; an chopail ba> h’: mb'Jholamh (12), go 

mb'fhearra (16), etc.; an reamhfhocal / + an aidiacht shealbhach a, ina > 'na: 'na 

mbeatha (48), 'na bhfeighitsin (75), etc.
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• Ta um go fluirseach tn'd an teacs. Nuair is / + mo ata i gceist, scn'obhaim im (13, 20, 

68, etc.). I gcupia cas, afach, im = do + mo, (129, 288), agus ta 'om curtha isteach 

agam sna casanna sin.

• d na lamhscribhinne > d’. Baineann seo (i) leis an mir bhriathartha: d’Jhanas (75, 

113), d’fliiafraigh (85), d’fliiadas (86), d'aithin (141), d'amharcas (145), d'iompaigh 

(233)); agus (ii) leis an reamhfhocal do/de-, d'easpa (6), d’eagla (42), d’eileamh (72), 

d’uaislihh (186), d’fhearg (289)).

• Ta d’fhdil (31, 74, 120) scaoilte agam in ait an noid // sa lamhscribhinn = ddil.

• Ait a bhfuil a scriofa ag an bhfile in ait ag roimh ainm briathartha, ta a' san eagran 

(126, 130, 134, etc.). Feictear go bhfuil cupla cas eile nuair nach bhfuil rud ar bith sa 

lamhscribhinn roimh an ainm briathartha; seachas ag no a’ a chur isteach, cuirim 

uaschamog direach roimh an ainm briathartha fein e.g. 'carladh (11).

• Ta cupla ait sa lamhscribhinn nuair nach bhfuil iomlan an fhocail scriofa. Seans gur 

de ghra na meadarachta ata siad amhlaidh, ce gur gutai neamhaiceanta iad na gutai a 

fagadh amuigh. Cuirimse uaschamog isteach lena bhfuil gearrtha a nochtadh: hheag' 

(27), marga ’ (116), go n-uig’ (192).

• An t-alt an> a’: a’ long (262, 265).

Feach, leis, usaid na huaschamoige leis an gcopail in 8, thios.

1.2 Cuirim fleiscin isteach i gcasanna airithe sa teacs.

• Cuirim fleiscin isteach de reir Graimear Gaeilge na mBrdithre Criostai ar an iarmhir

threise .i. nuair a thagann dha chonsan arb ionann iad le cheile: go rahhas-sa (7).
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Maidir leis an iarmhi'r threise go ginearalta, ta an t-athru si > se curtha i bhfeidhm 

agam tn'd si'os, mar shampla an tsaoghailse (6), an sceilse (24), etc.

Ta fleisci'n curtha isteach i lar comhfhocail nuair a chn'ochnai'onn an chead chuid den 

chomhfhocal agus nuair a thosai'onn an dara cuid de ar an gconsan ceanna: go goib- 

hhinn (224).

• Athru tosaigh: Nuair a bhionn t agus n roimh ghuta, scriobhtar fleiscin: (i) uru i 

ndiaidh aidiachta sealbhai; a n-iomchar (254), dr n-anam (290), etc.; (ii) an t-alt 

roimh ainmfhocal san uimhir ioira, tuiseal ginideach: na n-eigse (215); (Hi) an conasc 

go roimh bhriathar; go n-inseadh (207), go n-eiri (243), etc.; (iv) an t-alt roimh 

ainmfliocal firinscneach; an t-achrann (148), an t-eanach (159), etc.

1.3

• Cuirim focail Bhearla sa chio iodalach san eagran, jackets (27), wig (51), etc., agus 

ni athraim iad, seachas draar > drawer (58).

2. Litriu

2.1

• I gcas focal a raibh foirmeacha eagsula litrithe acu i linte difriula, roghnaios an

fhoirm ab fhearr a d’oir don mheadaracht, no, ag brath ar an gcomhtheacs, do litriu

soileir sothuigthe. Mar shampla, ta aonacht (29, 80, 90) faoi thri agus aoinfheacht

(106) uair amhain sa lamhscribhinn, ach ta /e:/ deimhnithe ag an meadaracht i ngach

cas agus, da bhri sin, roghnaim aonacht trid sios. Cuirim foirm mhalartach FGB

aihidh in ait aihig (59), agus hea(i)haidh (85, 149) mar go mbeadh an fhoghraiocht
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cheanna acu, dar liom, de reir na canuna, agus ta eigean (89) agam tn'd sios in ait 

eigean (86), eigcean (126) agus eigcean (244, 271, 276) ar mhaithe le soileire.

2.2

• Chuireas isteach na sinti fada ar fad a fagadh amach. Feictear, i gcas focal airithe, 

gur chuir an file isteach iad in aiteanna sa lamhscribhinn, ach go bhfuilid in easnamh 

aiteanna eile. Feach, mar shampla, ar na leaganacha lamhscribhinne seo: feile (133, 

270) ach feile (71), go heag (61), meaga (136), ach eag (226), eaguidh (159), chre 

(180) ach ere {\l),fear (139) ach feir (219), mas (250) ach mas (22), etc. Feach, leis, 

gur chuireas isteach mar in ait mor (168), mhor in ait mhor (71), Idr (64, 197) in ait 

lar (137); ait (63, 180) in ait ait (32, 194), da in ait da agus nd in ait na etc. Bhaineas 

an sineadh fada de na focail sceol (1), edmharsa (1), hedil (2), comhra (38, 83, 89), 

hard (83), etc. Ce go bhfuil an sineadh fada curtha isteach ag an bhfile ar -eo- anois 

is an's, ni i gconai a bhionn se amhiaidh, mar a fheicimid le sheoladh (89), ceol (90), 

etc.

• Ta idirdhealu litrithe deanta idir me agus me ag an bhfile, agus cloim leis an gcur 

chuige sin, .i. me nuair is focal neamhaiceanta sa line e (13, 69, 80, 90, 141, 256, 261, 

282), agus me nuair is focal aiceanta sa line e (148, 175, 259, 263). Ta cupla dearmad 

aige nuair a scriobhadh me i gcas focal neamhaiceanta (29, 147), agus ta siad sin 

athruithe go me agam san eagran. Feach 6 thios maidir leis na reamhfliocail de, do.

• Ta sineadh fada neamhstairiuil curtha isteach agam ar phoirt > phoirt (84), de ghra 

na meadarachta. Ni dheanaim amhiaidh le Port ag line 53 6ir nil se aiceanta agus mar 

sin, nil /o:/ de dhith.
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2.3 Athruithe eile

• Ta astig (51) athraithe agam go istigh, agus asteach (238) go isteach.

• Nuair nar aimsigh me fianaise shasiiil bhreise faoi fhocal in aiteanna eile, 

choimeMas foirm na lamhscribhinne san eagran ma bhi deimhniu meadarachta ag 

litriu na lamhscn'bhinne; mar shampla, d’fhiadas (6 dfiadas na lamhscribhinne, 86), 

ruihe (105), hardracht (147, 228), leighhhinn (165), hiarfar (238) — foirmeacha a 

oireann don mheadaracht, ar ndoigh. Nil ach ciipla cas nuair a rinneas mionathruithe 

litrithe don litriu lamhscribhinne nar litriu Caighdeanach e ach oiread, mar shampla: 

gearreadh > gearre (273). Sna casanna sin, tugann na Notai ar an Teacs leas breise 

ar an bhfocal.

• Fagaim na hainmneacha 6 na Clasaici mar ata siad ag an udar fein. Oireann siad don 

mheadaracht mar ata, agus sa chas go mbeadh eiginnteacht ag baint leo, feach na 

Notai ar an Teacs. Feictear sa lamhscribhinn go bhfuil an litriu Laidine ar fhormhor 

na n-ainmneacha, seachas Eolus (sa Is) > Eolas (san eagran, 92), Eson > Eason (121 

san eagran, etc,), Aonghm > Aonghas (163), Thetis (92), agus Troidhe > Trai (211).

Briathra

Ta na briathra litrithe agam de reir an Chaighdeain den chuid is mo; mar shampla 

ccaithfeach > gcaithfeadh (74), lahharfach > lahharfadh (174), thahharthach >

thahharfadh (173), etc. Ach ni dheanaim caighdeanii nuair a chuirfeadh sin isteach ar
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chanuint no ar mheadaracht an fhile, mar shampla, buaileamaoid (155), crothann 

(176), chrothadh (189), hhfaicir (211), chir (237). Coimeadaim na foirmeacha seo on 

lamhscn'bhinn leis: nior fhdghhas (30), thuiteann (163), imthighse (239), mharhh 

(253).

Maidir leis an mbriathar bi, crutbaionn litriii na bbfoirmeacba eagsula fadhbanna 

airithe don eagran. Feictear go bhfuil an litriii nach mor mar an gceanna - 

{m)b(h)iaidh - ar uairibh sa lamhscribhinn ce gur leir nach i an modh no an aimsir 

cheanna ata i gceist i gconai. Braithim ar an gcomhtheacs leis an aimsir cheart a 

thuiscint, ach seachas i gciipla cas, ni athraim an litriii.

An Modh Foshuiteach: bioch (111), biaidh (287) > biodh, an triii pearsa uatha.

An Aimsir Ghnathchaite: bhioch (69), mbiaidh (194) > (m)b(h)iodh, an triii pearsa 

uatha.

♦

• Ait a bhfuil na nodanna agus sa lamhscribhinn, ta cinneadh glactha agam ar 

an bhfoirm is dochiila liom, no, go minic, i bhfianaise na gcoipeanna eile den dan sna

lamhscn'bhinni. Mar shampla, m > mo (15), bainw > bainne (18), rin 

rinne (188).

• Ait a bhfuil fleiscini mar noda i lar focal ag an bhfile sa lamhscribhinn, lionaim 

isteach iad de reir na dochiilachta, S-se / Sh-r-e > S(h)eoirse (125, 245), H-r > 

Hanobhar (126),/-g > fdigh (143), S-rl-is > Searlais (231), L-th-r > Luther (233, 252), 

C-lv-n > Calvin (234), S-m-s > Sheamais (241).

3. Seimhiu

Cuirim seimhiu isteach in aiteanna a bhfuil ga leis nuair nach bhfuil se scriofa ag an 

bhfile.
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Seimhiu Tosaigh:

• le cur isteacli: 6 m[h\aithihhsin (33), ba g[h]leoite (59), ar d[h]earmad (125), ar 

S[h]liabh (133), an tsibhean rnhwnla m[h\aordha (138), T[h]uamhan (153), mar 

t[h\uiteann (163), Aoibheall b[h]inn (175), mar l[h]arbh (177), a b[h]anrion 

bhreagach (235).

• le baint amach: aig c(h)aitheamh (15), chum(h) (72).

Seimhiu Lair:

• ceadtha (sa Is) > ceadta (2), eadmur > eadmhar (147), threite > threithe (212), treit 

lag > treithlag (283).

4. Athrii consan agus guthu

Ag seo sios liosta de na priomhathruithe ata curtha i bhfeidhm agam ar na consain 

agus ar na gutai t'aoi seach:

4.1 Consain

4.1.1 -bh-agus-mh-

-amha- > -u-: cheathramhan > cheathrun (130).
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-ub[hl- > -U-: adubairt > aduirt (177), siubhal > siiil (251).

-madh (> -mhadh) > -u: tochtmadh > t-ochtu (235).

4.1.2 -dh-

• -dh(a)- ar lar; gaodhalta > gaolta (4), cruadhacht > cruacht (72), phleidh >

(74), glaodh > glcto (114), chidhitnis > chitnis (169), baodhchus > baochcxs (287).

• -eadha- > -a-: mheadhachtan > mhedchtan (82), seadhan > Sean (105).

• (u)idh(e) > (a)i': oidhche > oiche (13), luidhe > lui (13), hanruidhe > hanrat (235), 

mbranruidhe > mbranrai (236), chidhir > chir (237), nidh > ni (287).

• -eadha-, -idhea- > -I’o-: fileadhacht > fdiocht (224), suidheamh > suiomh (140), 

didhean > di'on (242).

Ni bhaineann se seo le dh i ndeireadh ainmneacha briathartha, afach, na i ndeireadh 

ainmfhocal airithe, ait ar chuireas an -dh isteach, mar shampla; carta > cartadh (17), 

seide > seideadh (21), smeide > smeideadh (27), etc.

4.1.3 -gh-

-gh- ar lar: bhaoghal > bhaol (32),
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• -aigh- > ai: saightear > sditear (258); feach an focal seo faoi na Notai ar an Teacs.

• -eighio- > ea: leighionta > leannta (135).

• -i(o)gh(a)(-) > -i'-: hhrigh > hhri (7), rioghacht > riocht (238), thrighid > thrid 

(264).

• -ughadh > -u: altughadh > altu (101), martughadh > neartu (129), smachtughadh > 

smachtu

4.2 Athruithe consanta eile

b > m: bhiochardha > mhiochardha (183).

cc- > gc-: cciora > gcioradh (10), ccomhar > gcomhar (17), etc.

• -cc- > -g-: maccuairt > mdguaird (206).

-dh- > -g-: drdha > drga (121), inhciordha > mhaorga (183).

-dh- > -gh -; radhainn > raghainn (286).

-dh > -gh; dficifrcxidh > d fhictffQigh (85), dhsufbhuidh > dhsurbhciigh (107) etc.

-dh > -mh: taimhreadh > taibhreamh (264).

-gh- > -dh-: fiaghuin > fiadhain (33), etc.
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-gh > -dh: ndiaigh > ndiaidh (101), etc.

-gh- > -mh-: d(h)oighm > d(h)oimhin (38, 96).

-gs- > -CS-: s(h)agsona > S(h)acsana (22, 262), sagsanach > sacsanach (173).

-1 > -II: tamal > tamall (109).

-ll(-) > -I(-): pohall > pohal (35), spolla > spola (46), etc.

-mh- > -bh-; taimhreadh > taibhreamh (264),

-nn- > -ng-; pinninne > pingine (72).

-n > -nn: rw > rinn (67), leighionta > leannta (135), etc.

-nn(-) > -n(-): spionnsus > spionsas (9), nieinn > mein (44,115), etc.

-r- > -rr-: ara > earra {i4), fardnta > farrdnta (54), etc.

-sb- > -sp-: deasha > d'easpa (6), uiresba > uireaspa (164).

sd- > st-: sduir > stair (53), sdaonadh > staonadh (201), etc.

-sd- ^ ^ea.sda ^^easta (55), eisdeacbt ^ eisteacht (90), etc.

-si > -se: sgeilsi > sceUse (24), shoiUsi > shoillse (156), etc.
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sg- > SC-: sgoile > scoile (11), sgaddn > scaddn (82), etc.

• -sg- > -SC-: feirsge > feirsce (79), easga > easca (83), etc.

tt- > dt-: ttigh > dtigh (18), ttoillfinn > dtoillfmn (38), etc.

• -tt- > -d-: Laittion > Laidean (86).

-tt > -d: mbadhatt > nibdd (166), seanbhadhatt > seanbhdd (169).

5. Gutai

5.1 Gutai aiceanta

Ni athraim gutai aiceanta sa dan ach go hannamh. Feach, mar sliampla, go 

gcruthai'onn an io aiceanta neart fadhbanna don eagarthoir: in spionnsus agus prionsa 

mar /ou/, agus in pionn mar I'd. Fagaim io aiceanta mar ata, ce go n-athraim io > ea 

nuair is guta neamhaiceanta e - feach 5.2.1 thios.

• Maidir leis an bhfocal saoghal sa teacs agus na slite difriula a litritear e, ta tri chas 

faoi leith agam:

(t)saoga(i)l nuair is dha shiolla ata ag teastail (14, 119, 151);

(t)saoghail nuair nach bhfuil ach siolla amhain de dhith, foirm an ghinidigh ata ann 

agus /e:/ ag teastail (6). Ni litn'm e mar .saoil anseo le go mbeadh se soileir don 

leitheoir gur /e:/ seachas /i:/ ata ag teastail.
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sao! nuair is ainmneach uatha no tabharthach uatha ata ann, agus gan ach siolla 

amhain de dhi'th (63, 164, 253). Peach O’Rahilly (1952, viii-ix)

5.1.1 Seo na pn'omhathruithe a fheictear maidir leis na gutai aiceanta;

• a- > ea-: arradh > earra (15), tanach > t-eanach (159), anuidhe > eanaigh (193).

• aoi- > I-: aoide > ide (14).

• o- > U-: obh > uhh (43).

• u- > io-: umachar > iomchar (184).

• -ui- > -aoi-: smuineadh > smaoineamh (14), swuinte > smaointe (137).

• -ui- > -oi-; suille > soille (46), stuirm > stoirm (118), puirt > poirt (128), ghuih > 

ghoih (226), hhfuireatm > hhfoireann (277), ghuid > ghoid (282).

5.2 Gutai gearra neamhaiceanta

• An Guta cunta

Mar ata luaite agam i dtaobh cursai meadarachta, toisc nach bhfuil coras no patriin 

soileir le haithint maidir le gutai neamhaiceanta, is nach teacs foghriiil ata san eagran, 

ni leirim an guta cunta i litriu an eagrain. Nil na gutai ciinta deimhnithe ag an 

meadaracht toisc gur gutai neamhaiceanta iad. Fuaireas reidh leis na gutai cunta ma 

bhiodar ag an bhtlle sa lamhscribhinn, is nil siad curtha isteach ag an bhfile fein i 

gconai e.g. eachtara > eachtra (60), meanamnach > meanmnach ill), ainim > ainm
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(87), lomara > lomra (121), etc., ach fearg (150), seanbhdd (169), tharhh (177), etc. 

An t-aon eisceacht amhain na an focal Jhinne-bhean, feach Notai ar an Teacs, 123.

• Mar an gceanna le cailliuint an gliuta, nil aon iarracht deanta agam e a leiriii san 

eagran, toisc gurb e gnathfhograi'ocht na Mumhan ata sa choimriu seo, e.g.: 

freig(c)ean > foreigean (30, 262), nior bhfldir (na lamhscn'bhinne) > niorbh fholdir 

(87), chroinn > chord in (245).

5.2.1 Seo a leanas na pn'omhathruithe a rinneas don eagran ar ghutaf neamhaiceanta 

na lamhscn'bhinne:

• -e- > -ea-: huiresba > huireaspa (164, bheadh an bheim ar an dara siolla sa chanuint 

de ghnath, ach ta an bheim ar an gcead siolla anseo de ghra na meadarachta).

• -io- > -ea-: maidion > maidean, (23), faision > faisean (26), airgiod > airgead (62), 

eiliomh > eileamh (72, 132), Laittion > Laidean (86), etc..

• -o- > -U-: aonrod > aon rud (1, 15, 65).

• -u- > -a-: rabhusa > rabhas-sa (7), chostus > chostas (80), mhodhuil > mhodhaU

(210).

• -ui- > -ai-: Idbuis > Ldbais (4), mhearuibh > mhearaibh (28, 187), tarruing > 

tarraing (104, 206), carruige > carraige (142).

• -ui- > -oi-: chaolghuib > chaolghoib (191).
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6. Reamhfhocait

• Ta air athraithe go ar agam tn'd sios nuair is reamhfhocal simpli ata i gceist (1, 3, 4, 

5, 6, etc.). Meascann an file an da litriii trid an dan.

• Ta aig athraithe go ag agam ar an dul ceanna freisin (10, 11, 15, 30, etc,). Direach 

cosiiil le air, meascann an file an da litriu trid an dan.

• Ta litriu an reamhfliocail shimpli do agus foirmeacha cui an fhorainm 

reamhflioclaigh tugtha chun rialtachta agam. Ta aon seimhiu orthu on lamhscribhinn 

fagtha agam, afach, biodh an reamhfhocal simpli i gceist, d(h)o (180, 195), no an 

forainm reamhfhoclach dho (232), dhoni (5, 131), dhi (82), dhe (272). Fairis sin, 

dam(h) = dom trid sios (6, 11, 14, 20, 32, 69, 73, 87, 111). Ni aithnionn an file idir do 

agus de, agus fagaim mar sin sa teacs e. Ta dhiotn (89, 205) agus dhinn (289) 

neamhaiceanta agus gan an sineadh fada sa lamhscribhinn, ach ta an sineadh fada 

scriofa san eagran. Annas air sin, ta diohh (253, 280 an litriu lamhscribhinne) faoi dho 

ag Donncha Rua.

• Maidir \e faoi, nuair is reamhfhocal simpli ata ann, ta se neamhaiceanta sa line. Nuair 

is forainm reamhfhoclach e (197, 272) ce gur mar fao(i) a litritear e, is mar [fe;] a 

fliuaimnitear sa chanuint e agus ta se litrithe mar/e agam sa da line sin.

• Maidir leis an reamhfhocal le, learn (le + a«o) > lem (29), agus an forainm

reamhfhoclach learn (le + we) = Horn (181, 257). Ta lei curtha isteach agam don triu

uatha baininscneach in ait le (63, 139, 143, 148), agus le (256).
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• tar ata ag an bhfile (32, 162, 191) agus fagaim mar sin e, mar a dheanaim le tairis 

(202) chomh maith.

7. Conaisc

7.1. Ta na fagtha agam in ait nach mar chonasc toisc a choitianta ata se fos sa 

chanuint.

7.2 Ait a bhfuil an nod & aige, ta agus curtha isteach agam trid sios.

8. An chopail

• Ta dob fagtha agam sa teacs (2, 11, 271), an fhoirm mhalartach Mhuimhneach ar an 

gcopail sa mhodh coinniollach no san aimsir chaite, mar chuid den chlasal dearfach. 

Peach GCD 341, agus 348-9, mar shampla.

• Ta go mb ’ scriofa in ait go m, mar shampla, go mfolamh > go mb'fholamh (12), go 

mfeidir > go mb'fheidir (22), etc.

• Nuair a bhionn ba ar ghuta na copaile (mar shampla, snior (5)), ta 's nwr scriofa 

isteach agam, etc.

• Nuair a thiteann an chopail agus an forainm pearsanta le cheile sa lamhscribhinn, ’s e 

< se na lamhscribhinne, (165, 263).
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EAGRAN BUNAITHE AR CHOIP M 85-86

EACHTRA GHIOLLA AN AMARAIN

Do riarfainn sceol dom chomharsa ar aon rud, 

i mbriathra beoil dob eol do cheadta, 

ar Bhrian Boroimhe, ar shlogh na Feinne, 

ar chliar mhic Lobais, fos a ghaolta,

’s m'or chora dhom teacht ar dhreas da saothar, 

na ar nocht do bhain dom d’easpa an tsaoghailse, 

do bhri go rabhas-sa gann faoi ghreithre,

’s gur fn'oth go fanniag dream na hEireann, 

gan Chios gan chabhair aclit spionsas breige,

’s da gci'oradh ag clann na nGallso is treine.

Ag munadh scoile dob obair dom laethaibh,

’s a run don phobal go mb’fholamh an cheird sin.

Insan oiche, im lui’s me im’ aonar,

dom seal ag smaoineamh ar ide an tsaogail,

ag caitheamh mo bliearla gan earra gan aon rud,

’s go mb’fhearra go fada bheith tamall mar mhaol bheag, 

i gcomhar na gcapall no ’cartadh na ere seal, 

no ag 61 bainne i dtigh Mhaoileachlainn Ui Mhaonaigh, 

no fos go rachainn as talamh na hEireann,

’s go mb’eol dom sealad do chaitheamh im chleireach,

’s go rachainn faoi sheol le feoithne ar seideadh, 

go Sacsana N6 mas d6igh go mb’fheidir.

Ar dteacht do mhaidean do phreabas go headrom, 

as mo leaba le taithneamh an sceilse, 

beirim ar mhaide, ni stadfainn ar aon chor, 

is feilc ar mo hata san bhfaisean, is faobhar air.

Deantar jackets bheag’ ghearra le smeideadh, 

is leinteacha breaca go barra mo mhearaibh.

Do chuir me slan lem chairde in aonacht, 

is ag cuid m'or fhagbhas slan le foreigean, 

da gcasfadh gan arthach d’fhail in Eirinn, 

do rachainn tar saile in ait nar bhaol dom.

Fiadhain ar ghiacas 6 mhaithibhsin Phaorach,
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Aistriuchan

The Adventure of the Hostage to Misfortune

I would provide a story for my neighbour[s] on any subject,

in spoken words which would be known to hundreds,

about Brian Boru, the host of the Fian,

the company of the son of Lobas, his relations too,

and it would not be more fitting for me to relate any part of their affairs,

than a novel adventure that happened to me because of the hardship of this

because I was scant in riches,

and the people of Ireland were weak and destitute,

without tribute or help except unreal wealth,

being fleeced (?) by the clan of the Gaill that’s strongest.

Teaching school was the work of my days 

and people know it’s a poorly pay ing trade.

In the night, as 1 lay alone,

considering for a while the state of the world,

passing my days without trappings or anything,

and it would be better by far to be a servant for a spell,

in the company of horses or scraping the soil,

or drinking milk in Maoileachlainn O Maonaigh’s [public] house,

or even that 1 might go from the land of Ireland,

and I would know how to spend a turn as a clerk,

and 1 would set sail with a breeze blowing,

to New England if that were possible.

Upon the arrival of morning I lightly leapt, 

out of my bed with delight at this prospect,

I seize a stick, I would not stop at all, 

and a sharp peak on my hat in the fashion.

Little short Jackets are made in the blink of an eye 

and speckled shirts to the tops of my fingers.

1 bade farewell to my friends in unison

and of some 1 did not take leave through the violence of my departure(?), 

if it should happen that I could not get a vessel in Ireland 

1 would go abroad to a place where I would have no difficulty.

Witness of what I took from those nobles of the Powers,

life.
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a liacht beatha, mionearra agus greithre,

do thug an pobal i bhfochair a cheile,

chum ar gcothaithe i gcogadh no speirling,

stor na caillfeadh suim do laethaibh,

agus comhra doimhin ina dtoillfinn fein ann,

do bhi seacht gclocha do mhin choirce ghlanchreithre ann,

is dn'odar chrochta na loiste re cheile,

is Ian an bharaille b’fhearra bhi in Eirinn,

de photatai leathana d’eagla gearbhroid,

do bhi seacht bhfichid ubh circe agus eania ann,

le haghaidh a n-imhte cho minic’s ba mhein linn,

croca an ime do dingeadh le saothar,

spola soille ba throime’s ba mheithe;

do thugas caig leanna ann do lasfadh le seideadh,

is chuirfeadh na mairbh ’na mbeatha da mb’fheidir,

leaba agus cliida i gciumhais a cheile,

ceangailte ar dhrom mo thrunc le teadaibh,

bhi broga istigh ann, wig is beabhar,

agus stor mar sin anois na dearfad.

Go Port Lairge dhon stair sin teimse, 

cho farranta le Conan na Feinne, 

glacaim mo loistin, bord bidh is feasta, 

fairis an ogmhnaoi ba chorai in Eirinn.

Do bhi si fainneach, failteach, treitheach,

ba chaoin deas sasta an drawer le glaoch i,

ba ghieoite, b’aibidh, ba ghasta, ba neata,

do inneosadh eachtra, startha agus sceil duit,

ni ghiacfadh si fala na fearg go heag leat,

an feadh bhraithfeadh si airgead agat gan traochadh,

ni leigfeadh do lamh in ait fan saol lei,

6 imeall a sal go lar a cleibhe,

’s i gcursa mna ni thrachtaim aon rud, 

acht cuis mo ghaire fath a smeideadh, 

do rinn si mo chIu da mb’fhiu mo shaothar.
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so much food, goods and treasures, 

the people brought all together, 

to sustain us in war or strife,

a reserve that a number of days would not diminish, 

and a deep chest which I myself would fit into.

There was seven stone of clean-sifted oatmeal, 

and the shaken dregs of the losset together, 

and the best barrel-full in Ireland, 

of broad potatoes for fear of harsh want, 

there were seven score hens’ and birds’ eggs, 

for the buttering, as often as we wished, 

a crock of butter packed in firmly, 

the heaviest and most succulent joint;

1 brought a keg of beer that would light with blowing (?),

and would bring the dead to life if it were possible,

bed and bedding all wrapped up,

tied to the back of my chest with strings,

there were shoes inside there, a wig and a beaver

and similar treasure I will not mention now.

To Waterford in that dash 1 go, 

as bold as Conan of the Fian,

I take my lodgings, board and banquet,

with the most pleasant young woman in Ireland.

She was ringleted, hospitable and accomplished,

she was a gentle satisfying drawer to call upon,

she was charming, clever, quick-witted and neat,

she could tell adventures, stories and tales to you,

she would never be hostile or angry with you,

as long as she sensed you had an unexhausted store of money,

your hand she would not allow anywhere at all near her,

from the edge of her heels to the midst of her breast,

and in womanly matters I’ll mention nothing,

but the cause of my smile was the reason for her winking(?);

she made my fame if it were worth my effort.
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do chuireadh si im chulsa pudar gleigeal,

bhiodh deoch ar maidin’s me im leaba da gleas dom,

6 bhun go barra si bhearraigh go leir me.

Ba mhor m’iongantas a soineantacht feilc, 

is cruacht a muime chum pingine d’eileamh, 

ni mhaithfeadh a mathair cairt na braon dom, 

go gcaithfeadh si an taille d’fhail gan phle uaim. 

D’fhanas ’na bhfeighilsin suim do laethaibh,

’fuireach le loing do raghadh as Eirinn;

bhi caiptrn Ailin, fear meanmnach aerach,

ag teacht don mbaile’s niorbh fhada gur reidheas leis.

Gleasaim orm go hobann le feirsce,

me fein is mo chostas ar sodar in aonacht,

chuas don Phasaiste ar ghearran le carraeire,

is ualach scadan ’om mheachtan ar thaobh dhi.

Do chuaigh mo chomhra ar bord go heasca, 

is uaisle an phoirt ag 61 gan traochadh, 

d’fhiafraigh go haibidh an labharfainn Bearla, 

is d’fhiadas a bhfreagairt i Laidean ar eigean.

Niorbh fholair dom m’ainm do thabhairt don chleireach, 

is Mac Conmara chuir tarsna san Day Book, 

b’eigean mo chomhra ’sheoladh ar thaobh dhiom,

’s me ag eisteacht ceoil is sp6irt in aonacht.

Scaoiltear seolta ar noin do Phoebus, 

do bhi Eolas leo agus Thetis, 

scinnid do phreab amach san dtreanmhuir, 

druidid i bhfad i dteas na greine.

Niorbh fhada gur ghoill ar chloinn sin Mhaonais, 

an fharraige dhoimhin is radharc na speire.

Bhi meacain is meadhg ag Tadhg O Laoghaire,

’s ni bhiaisfeadh se greim le treighid na braon de;

Bhi Caoilte O Caoimh ag caoineadh a cheile,

’s ni bhfaigheadh a bhriste scaoileadh ar aon chor; 

bhi buachaill Ui Leathlobhair ag aitu i ndiaidh mheile.
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She would put bright powder in my hair, 68

there used to be a drink prepared for me in the morning while I was in bed, 69 

from top to toe she fleeced me entirely. 70

Her generous innocence was a great surprise to me [considering] 71

the meanness of her [foster-]mother to pursue the pennies, 72

her mother would forgive me neither a quarter nor a drop, 73

so that she would have to get the fee from me without discussion. 74

I stayed in their care for a number of days, 75

waiting for a ship that would go from Ireland; 76

Captain Allen, a lively, spirited man, 77

was coming to the town and before long I had settled with him. 78

I dress myself suddenly and with haste, 79

myself and my provisions trotting together, 80

! w'ent to Passage on a gelding with a carrier, 81

and a load of herring of my weight on one side of it. 82

My chest went on board easily, 83

while the nobles of the port drank ceaselessly, 84

they keenly enquire if I could speak English, 85

and I could have answered them in Latin if compelled. 86

I had to give my name to the clerk 87

and he put Mac Conmara across in the day book, 88

my chest had to travel beside me, 89

while I listened to music and frolics together. 90

Sails are set when it was noon for Phoebus 91

Aeolus and Thetis also accompanied, 92

they dash out with a leap into the mighty sea, 93

and they progress far in the heat of the sun. 94

It was not long before that clan of Manus became affected 95

by the deep sea and the sight of the sky. 96

Tadhg O Laoghaire had turnip and whey 97

and he would not taste a morsel nor a drop of it with [stomach] pains; 98

Caoilte 6 Caoimh was crying for his wife 99

and he could not manage to loosen his trousers at all; 100

6 Leathlobhair’s boy was saying grace after meals, 101
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’s ce bhuail e san leathsliuil acht Calbhach is sceird air; 

bhi Gearalt is Tioboid is Gearoid ar saothar, 

ag tarraing mo phlocoide in onoir na scleipe; 

bhi Sean ramhar singil’s an ruibe da thraochadh, 

agus da cheann a ghoile bhi ’cur air in aonacht, 

gur dhearbhaigh Diarmaid, thiar go faobhrach, 

nach mairfeadh a dtrian le trial! ar Eire.

Sin mar chaitheadar tamall go taomnach, 

tuirseach atuirseach treascartha traochta, 

is biodh ar m’fhallaing nar thaise dom fein sin, 

sinte tarsna chomh ainnis le heinne, 

d’fhanas im mhart, gan phreab gan faothamh, 

mar a bhiaidh sac, gan fead gan glao ionam, 

mo chreach fhada, ni magadh ba mhein [!iom], 

im’ chleas marga’ ’s im lastram aonaigh.

Ba mhinic e m’iarradh ar Dhia da mb’fheidir,

stoirm da[r] bhfiaradh aniar go hEirinn,

b’fhearr na a bhfacas do mhaitheas an tsaogail,

is e d’fhail (ce fairsing) ’s a raibh i dtaisce ag Croesos,

na an lomra orga thoig mac Eason,

na sochar na Scotach is mhorDhail Reada,

’s da bhfaighinn san imirt an fhinne-bhean Deirdre, 

ler cailleadh clann chumasach Uisneach na dtreaneich, 

no ar dhearmad Seoirse i bhFlondras do ghreithre, 

a’ teacht ona nomhaid go Hanobhar ar eigean.

A ndeirim do thabhairt mar mhalairt le baochas, 

ar bheith san mbaile no i gcaladh poirt eigin, 

ar bheith san mBarunaigh ’om neartu idir Ghaelaibh, 

a’ reic mo cheathrun’s a’ smachtu mo threada, 

no fairis an sagart thug teagasc go seimh dhom, 

is blaiseadh na leanna go fairsing gan eileamh, 

no ar Shliabh geal gCua, rug bua na feile, 

a’ riar lucht duanta, druadh’s a gcleirigh, 

fara Uilliam O Moran, fonnard leannta, 

do chanfadh seandan os ceann chlair m’eaga.
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and who struck him in the eye but Calbhach, a wild appearance on him (?); 102

Gearalt and Tioboid and Gearoid were exerting themselves, 103

drawing my [beerjbarrel for the fun of it; 104

Fat Sean was alone, and the sharp wind wearing him out, 105

and both ends of his gut afflicting him at once, 106

until Diarmuid beyond sharply asserted with fervour, 107

that not a third of them would live to return to Ireland. 108

That is how they spent a while, fitfully, 109

tired, wrecked, stricken and overcome, 110

and upon my word I myself was not much better off. 111

stretched across, as worse for wear as anyone, 112

1 remained like a carcass without stir or relief, 113

like a sack without a huff or a puffin me, 114

alas it was not joking that 1 wished for 115

to be the market jester and the fool of the fair. 116

It was often I asked God if it was possible 117

[that] a storm would veer us eastward to Ireland. 118

It would be better than what I have seen of the riches of the world 119

and to get it, though vast, and what Croesus had in his coffers, 120

or the golden fleece the son of Aeson took, 121

or the wealth of the Scots and the great Dal Riada, 122

and if I could get in gaming the fair woman Deirdre, 123

through whom the powerful children of Uisneach of the strong horses were lost, 124 

or what wealth George left behind in Flanders, 125

barely escaping from his enemy to Hanover. 126

All I mention I would give in exchange with thanks, 127

to be at home or in some harbour port, 128

to be in the Barony being strengthened among Gaels, 129

reciting my verses and controlling my flock, 130

or with the priest who kindly gave me instruction 131

and the tasting of ale amply and for free, 132

or on bright Sliabh gCua which took the prize for generosity, 133

serving poets, druids and their clerics, 134

with Uilliam 6 Morain, musical (?) and learned, 135

who would recite an old poem when I’m laid out. 136
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Ar lar mo smaointe’s m’intinn traochta. 137

do thainig an tsi'bhean mhi'onla mhaorga. 138

a cuacha scaoilte si'os go fear lei, 139

’s a grua mar chaoir a’ suiomh a sceimhe; 140

ar fhior a pearsan a d’aithin me ar eigean, 141

Aoibheall chleasach na Carraige Leithe. 142

Do tharraing an faidh ba mhanla lei sinn, 143

gur stadaigh linn laimh re bainseach reitigh; 144

d’amharcas uadh ina ngluaiseadh gaoth as. 145

sceacha ar a bruacha leastuas is fraoch glas. 146

do mhachnaigh me an cas go hardracht eadmhar. 147

’s cia an t-achrann fain inarbh ail lei me chur; 148

do thug go haibidh si freagra in eiric: 149

“Na cuireadh heart ar bith fearg na fraoch ort. 150

na deana iongantas do nithibh an tsaogail. 151

na treig mise go bhfillead’s ni baol duit; 152

radharc na fuair fir Thuamhan is leir go 153

bhfaghairse uaimse is luadh do shaothair.” 154

Buaileamaoid i ngibheal a cheile. 155

san uadh san sios ar shoilse an lae ghil. 156

go bhfacamar uainn ann cuanta is gearmhuir. 157

is Acheron fuar a’ gluaiseacht taobh linn. 158

so an t-eanach ’na ngabhaid an drong so eagaid. 159

gach anam is samhail i ngeall a daorthar. 160

na milte ceann bhi ann go dearach. 161

na faigheadh dul anonn tar abhainn le reiteach. 162

ni hionann mar thuiteann 6 Virgil le hAonghas, 163

gurb le huireaspa a gcurtha ar an tsaol seo. 164

’s e chloisinn da ra ag lucht raite is leighbhinn 165

gurbh e duine bhi i mbad ann Charon meirscreach; 166

adeirimse leo gur doibh is breag san. 167

acht cleathaire mor do phor na hEireann. 168

Do chimis ann seanbhad. tii da thiomain go saothrach. 169

a dhithreabhaigh ghalanta, a Chonain na Feinne. 170
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In the midst of my thoughts, my mind weaty,

the gentle regal fairy-woman came,

her tresses flowing down to the grass,

and her cheek like a berry affirming her beauty;

by the shape of her person I just about recognised,

the wily Aoibheall of Carraig Liath.

The gracious fairywoman dragged me with her, 

until she stopped with me beside a smooth green;

I saw a cave out of which wind used to move, 

bushes on its upper edges and green heather,

I pondered the situation alertly and sharply 

and what was the fine mess she had got me into; 

she smartly answered me in return:

“let nothing at all anger or vex you, 

do not make a wonder of the things of the world, 

do not leave me until I return and you are safe; 

it is clear that a sight the men of Thomond never got 

you will get from me and reward for your effort.”

Off we go, linked together,

down into that cave by the lights of the bright day, 

until we saw from us there harbours and a choppy sea, 

and cold Acheron flowing alongside us.

7 his is the morass into which these who die go,

every soul and shade who is condemned,

thousands of them were there shedding tears,

who could not negotiate passage across;

unlike what happened according to Virgil, with Aeneas,

that it was because of their want of burial in this world.

What I used to hear being said by authorities and scholars, 

was that the man in the boat there was scarred Charon;

I am saying to them that they speak falsely, 

rather [he is] a big strong man of Irish stock.

We could see an old boat there, [with] you driving it laboriously, 

O gallant recluse, O Conan of the Fian!
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Do bhi croiceann dubh foisce ar a thoin mar eadach,

’s ni beag linn go deo mar chomhartha an meid sin, 

ni thabharfadh Sacsanacli tarsna gan real gheal,

’s ni labharfadh dada acht Laidean no Gaeilge.

Do chonairc so Aoibheall bliinn is me aice, 

crothann a mhaoil’s ba sciosmhar a fheachain; 

aduirt mar tharbh go feargach faobhrach,

“A chriista mhallaithe, a chaille’s a mheirdrigh, 

is dana tugairse duine i gcruith dhaonna, 

in ait na tigeann aon seiolla dho chre ar bith.

Da mb’fhiii liom mursantaeht cumais do dheanamh, 

do ruscfainn tusa’s do ghiolla mar aon leat.”

“Foill, a churaidh,” ar an bhiochardha mhaorga,

“Toig do churtha is glac iomchar reitigh, 

duine gan bhuairt do fuair me i ngearbhroid, 

do chineachaibh uabhair is d’uaislibh Eireann.”

Do rug an macamh ar barra mo mhearaibh,

’s do rinne se gaire 6s ard is beiceach, 

le fuaim a ghutha do c(h)rothadh na speartha, 

go gcuala an chruinne e’s chuir iofrann geim as: 

“Teigheam tar srutlian san gcorachan ehaolghoib,

’s deanam an t-aithghearr go n-uig’ cnocan beag aerach.’ 

Go rangamar eanaigh agus geatai gan aon ghlais, 

in ait a mbiaidh maistin a’ glamaoil gan traochadh; 

nior blireag dho Virgil a deireadh ina vearsa, 

gurb e so Cerberus theipfeadh an reiteach,

’na chodladh bhi ar cheartlar an chosain’s gan fe sin, 

acht sopamach phiseain, is e ’sranntan’s a’ seideadh.

Do rug an fear foirnirt do ph6r na hEireann, 

go dubh ar a scornain le forsa a gheaga; 

nior leigeadh don mhadra feacadh na staonadh, 

go riathamar tairis faoi eagla ar ndaochain.

Nior fhanadh linn go barra an chnoic dhon reim sin,
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He had the black hide of a yearling ewe on his backside as clothing, 

and that was no small matter as a sign to us, 

he would not take an Englishman across without a bright real, 

and he would speak nothing but Latin or Irish.

He saw sweet Aoibheall and myself with her, 

he shakes his crown and his look was dejected; 

he said like a bull angrily and sharply,

“You cursed wretch, you hag and harlot,

it is bold of you to take a man in human fonn,

to a place where not a scrap of flesh comes at all.

if I thought it worth my while to make an assertion of strength,

I would flay both you and your lackey together.”

“Wait, o champion,” said the tender noble woman,

“Lift your anger and adopt conciliatory' bearing, 

he is a harmless fellow I found oppressed, 

of the proud races and of the nobles of Ireland.”

The warrior seized the tops of my fingers

and he laughed out loud and yelled,

with the sound of his voice the skies were shaken,

so that the earth heard him and hell gave a cry;

“Let us go over a stream in the small slender-prowed coracle, 

and let us go take a shortcut to a cheerful little hillock.”

Until we reached marshes, and gates with no lock,

in a place where a mastiff used to be howling tirelessly;

it was no lie for Virgil who used to say in his verse,

that this is Cerberus [with whom] conciliation would fail (?),

he was asleep in the very middle of the path, with nothing beneath him

but bedding of vetch, and him snoring and exhaling.

The forceful man of Irish stock seized 

blackly his throat with the force of his limbs; 

the dog was not allowed to bend limb or flinch, 

until we ran past him in fear aplenty.

We did not stop until the top of the hill in that spurt
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mar ar stadamar, a’ machtnamh is a’ feachain,

gur amharcas uaim arm slua ar gach taobh dhi'om,

a’ tarraing maguaird’s a’ ruagadh a cheile.

Aduirt rinn sui go n-inseadh eifeacht,

is cuntas direach buine is beasa;

“Feachsa dial I uait clann Gadelus,”

[ar se] “agus bantracht mhodhail na hEireann.

An bhfaicir fir ghroi na Trai’s na Greige,

Hector’s a chlaiomh a’ maiomh a threithe,

an seanduine Anchises a chrion le leithe,

a mhac rena thaoibh’s a shinsear eachtach?

“An gcloisir an glor so ag sloigh na n-eigse, 

a’ sinim a gceolta is sport is pie acir,

Horace ann a’ mealladli a shuilt Mhecaenas 

’s, da ngearradhsan gan lagadh ar bith le geire,

Ovid ’na shui ar bhinse feir ghiais,

’s a nota scriofa sios chum Caesar,

Juvenal’s a phionn idir a mheara, 

is diomblas mar dhubh aige is geirnimh,

Aodh Bui Mac Cuirtin as Eire, 

is e ’filiocht go goib-bhinn i nGaeilge, 

a bprionsasan go ceansa suilt da mbreagadh, 

is fonn a ghoib go dtabharfadh duine on eag leis?

Taid ansud, uch! Truip na Feinne, 

go hardracht luithreach, lubach, leidmheach, 

uch! a Fhinn mhic Cumhaill, a clieann na Feinne, 

da mbiadhainse is tu inar nduiche ghaolmhar, 

do thabharfaimis abhaile aris an faraire Searlas,

’s biaidh cabhair dho in Albain no mealladh me’s in Eire. 

Machtnaighse Luther d’iompaigh an tearma 

is Calvin ’na genista a’ ciiradh meithris, 

an t-ochtii Hanrai’s a bhanrion bhreagach, 

crochta i mbranrai i slabhrai daora.
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where we stopped, contemplating and looking, 204

and I saw from me there a crowd on every side of me 205

draw ing around and chasing each other. 206

He told us to sit down and that he would tell of the substance 207

and a direct account of [each] group and its ways. 208

“See over from you the descendants of Gadelus”, 209

he said, “and the modest womenfolk of Ireland. 210

Do you see the strong men of Troy and Greece, 211

Hector with his sword declaring his accomplishments, 212

the old man Anchises who aged with greyness, 213

his son by his side and his heroic ancestors?” 214

“Do you hear this clamour by the host of poets 215

playing their music, jesting and discoursing, 216

Horace there entertaining Maecenas, 217

and, cutting them sharply and unrelentingly, 218

Ovid seated on a bank of green grass, 219

and his note written down to Caesar, 220

Juvenal, and his pen between his fingers, 221

and bile as his ink and sharp venom, 222

Aodh Buidhe Mac Cruitin from Ireland, 223

and him versifying in sweet tones in Irish, 224

their prince gently and joyfully charming them, 225

and the tune of his mouth would raise a man from the dead. 226

They are there, alas! the troop of the Fian 227

bright, muscular, supple and strong, 228

alas! O Fionn mac Cumhaill, o head of the Fian, 229

if you and I were in our own land, 230

we would bring home again Charles the warrior, 231

and there will be assistance for him in Scotland, or I was deceived, and in Ireland.232 

Consider Luther who perverted the word, 233

and Calvin, those wretches having the fat boiled off them, 234

Henry VIII and his false queen, 235

hung in stocks in oppressive chains. 236
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lad so ta scaoilte is chir gan aon ghias, 

biarfar an's go n'ocht mhic De isteach.

Imthighse abhaile,” ar an faraire treanmhear,

“A dhuinese thagann mar theachtaire as Eirinn.

Is fada bhiaidh si'olrach mhi'ntais Sheamais 

i gceannas ’na ri a’ di'on bhur ngaolta, 

go n-eiri planda seanshliocht Eibhir, 

a dheanfas concas i ngeall ar eigean, 

bhainfeas an choroin do Sheoirse an eithigh, 

is leanfaidh go foill do phor Mhilesius.

Seachainse an t-olc do lot siol Eabha, 

gabh paidir is troscadh is cros mhic De chughat, 

bi dearcach carthanach, ar lasadh le daonnacht, 

is reim na bhflaitheas do gheabhair mas feidir. 

Rachadsa ar siul, ta liu agus glao orm, 

an aicmese Luther, bhrudar m’ae ionam, 

do mharbh an Francach an domhan’s an saol diobh, 

is caithfeadsa a n-iomchar anonn don taobhsa.”

Go rofhada scinn 6m radharc don leim sin,

gur thoig Aoibheall logair lei me,

thangamar anso anios i gcoinnioll nach leir liom,

mar saitear coinin as poillin le speice,

gan stad 6m smiiit do mhuscail me ansan,

mo leaba fum, mo thrunc is m’eadach,

is amhlaidh bhraitheas me tarsna gan aon phreab,

’s a’ long a’ tarraint ar Shacsana ar foreigean,

’s e chraigh mo chroi nuair smaoinigh me ansan, 

gach ga ar ghabhas thrid gur taibhreamh breige. 

Niorbh fhada gur labhair a’ long sail, a sail.

The hammocks all down! Odzoons she ’ll take m.v!” 

Frigate bheag Fhrancacli lorn mhear ghleasta, 

chuir sinn i bponc faoi scanradh ar ndaochain, 

caitheann si urchar faoi imeall ar n-eadain,

’s a da fhithchid ghianghunna dha ligean gach feile, 

go mb’eigean diiinn casadh ch6 tapa’s dob’ flieidir.
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These who are loose and you see, unfettered, 

will be taken later into the kingdom of God.

Go home”, said the strong warrior,

“O man who comes as a messenger from Ireland.

The progeny of soft gentle James will be, for a long time, 

in command of the kingship, protecting your relations, 

may a shoot of the old progeny of Eibhear arise, 

who will make a conquest by means of force, 

who will take the crown from George the liar, 

and the seed of Milesius will yet continue.

Avoid the evil that destroyed the seed of Eve,

take prayer and fasting and the cross of the son of God to you,

be almsgiving, charitable, alight with humanity,

and the kingdom of heaven you shall receive if possible.

I will head off, there are shouts and calls for me, 

that class of Luther’s have me tormented to the quick, 

the French have killed a world of them, 

and I have to ferry them over to this side.”

Suddenly he darted from my sight with that jump 

and lofty Aoibheall took me with her, 

we arrived back up here in a way not clear to me, 

like a rabbit is prodded out of a hole with a spike.

Without a break from my grogginess I stirred then, 

my bed beneath me, my trunk and my clothes, 

that’s the way 1 found myself lying across, unmoving, 

and the boat heading forcefully for England.

What tormented my heart was the way 1 then realised, 

every danger I endured was [but] a false dream, 

ft was not long until [a voice from] the ship spoke, “A sail! a sail!, 

“The hammocks all down, Odsoons she’ll take us.”

A small French frigate, fast, well-rigged,

put us in a fix with our fill of fear,

she casts a shot across our bows,

and two score clean guns being fired abundantly,

so that we had to turn as fast as possible.
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’s b’e againn ba mheata chum reatha bhiaidh fe dhe, 

mar a bhiaidh cursa cu is gearre aice, 

da chasadh i ngach punc’s an ciipla ar saothar, 

go gcaithfeadh si stad le neart bheith traochta.

Ba mar sin ar gcaithne, teacht ar eigean, 

do marbhadh fichid da bhfoireann san scleip sin, 

ni airmhim tuilleadh do milleadh bhi creachtach; 

do chailleamar triur i dtuis an lae ghil; 

bhi gearradh agus brii ar chiiig fhear deag diobh; 

chuaigh urchar i ndailtin an chaiptin’s ni lear liom, 

do ghoid se mo chaipin’s nior dhaithnid leis maol me. 

Rangamar an Pasaiste go batralta treithlag, 

is thangas go Port Lairge ar cosa in airde im’ aonar, 

i loing fad mhairfead ni rachad ma fheadaim, 

mara raghainn le bata no ceangailte ar theada.

Mar bharra ar gach ni, le Criost biaidh baochas, 

a Chara bi ’om dhion, a Ri na treig sinn, 

toigse d’fhearg dhinn, neartaigh is saor sinn, 

foir ar ar n-anam. Sin agaibh mo scealta.
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and it was whichever of us that was the most cowardly in running that would be worst 

off(?), 272

like the course of a hound and a hare in her sights, 273

turning it at every point and both panting, 274

so that she would have to stop from sheer exhaustion. 275

That was how our battle was, a narrow escape, 276

twenty of their crew were killed in that scrap, 277

I am not counting more who were destroyed with wounds; 278

we lost three at the dawn of day; 279

there were cuts and bruises on fifteen of them; 280

a shot went into the captain’s servant and I am not sad, 281

he stole my cap and leaving me bald did not trouble him. 282

We reached Passage battered and weak, 283

and I came to Waterford at speed on my own. 284

Into a boat as long as I live I will not go if I can help it 285

unless driven by a stick or tied by a rope. 286

On top of everything, thanks be to Christ 287

O friend, protect me, O King, do not abandon us, 288

lift your anger from us, strengthen and liberate us, 289

help our soul[s]. That is my story for you. 290
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NOTAI AR AN TEACS

Ar mhaithe le soileire, ta idir notai ar chomhtheacs na fili'ochta - bi'odh cuira 

staire no liteartha i gceist - agus notai ar ghneithe de theanga an eagrain anseo. Scartar 

ona cheile iad, afacli, le comharthai:

* = nota ar an gcomhtheacs 

° = nota ar an teanga.

Is ionann na Notai Teanga nios luaithe sa trachtas seo agus scagadh cuimsitheach 

leathan ar a bhfuil sa dan, ach pleitear anseo focail no fuaimeanna faoi leith nach 

bhfuil luaite cheana no a luaim an's ar mhaithe le soileire don te a mbeadh an dan idir 

lamha aige.

° Teideal: Amardin: Peach raiteas Ui Fhlannghaile (1884, 165): ‘I heard the 

expression, Amaran ort, “Bad luck to you” said playfully, in the Nier (sic), in the 

County Waterford, fifty years since’.

FGB amarrdn: ‘Contention, misfortune’, GioUa an amarrdin ‘the unfortunate fellow’. 

DINN: oppression, distress, misfortune; giolla an amarrdin, ‘the unfortunate fellow’. 

Peach DIL imfhorrdn (b) ‘misfortune, distress’.

* 1-10 Ta casadh neamhghnach le tus an dain. Go minic i bhfiliocht na Gaeilge sa 17u

agus san 18u haois, cuirtear sios ar staid na tire go bronach, agus ce nach bhfuil

Donncha Rua ag maiomh as ciirsai rathula a linne ach oiread, deanann se iarracht

casadh ar chursai a shaoil fein le haiste phearsanta a scriobh. Ce go bhfuil bias

bronach ar pheann Mhic Conmara sna linte tosaigh, pleann se a chas fein chomh maith

ceanna le cas na tire. Sa tsli sin, cuireann se in iul don leitheoir / lucht eisteachta on tiis
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nach gnathdhan a bheidh anseo aige. Mar sin, is doigh liom go bhfuil se ag tarraingt ar 

an tuiscint a bheadh ag an bpobal ar na linte tosaigh, sula gcuireann se casadh iontu le 

teann grinn, sa tsli go dtuigfi, dar liom, gur dan grinn scleipeach a bheidh ann. Trid an 

gcaibidil sco, bead ag feachaint ar fhiliocht on seachtu agus on ochtu haois deag le 

cuid de na cosulachtai leis an Eachtra a nochtadh. Measaim, i gcuid mhaith de na 

casanna seo gur cosilil na danta a luaim tionchar air fein, no gur fhag se fein rian ar ar 

thainig ina dhiaidh. Peach, mar shampla, linte tosaigh an dain ‘Tuireamh na liEireann’: 

An uair smaoinim ar shaoithihh na hEireann 

sgrios na dtiortha is dith na cleire, 

diothu na ndaoine is luiod a ngreithe,

hi mo chroi-si am chli da reaba (O’Rahilly 1952, Tuireamh na hEireann {T^ 1-4).

Ta an dan seo breactha ag Donncha Rua in M, ar Ich 403, agus Eachtra cSedin Ui 

Chonaill mar theideal aige, teideal malartach ata pleite ag O’Rahilly (1952, 50-4). 

Peach, leis: Is huartha an cds so 'dtdriaig Eire, 

na huaile phrdisg dd cdrna ag meirlig, 

an uaisle ar Idr gun fdil ar eirghe,

'na gcuail chndmh aldid a laochra (O’Rahilly 1952, Aiste Dhdibhi Cundun {ADC) 1- 

4). Cinnte, is danta polaitiula iad siud, murab ionann agus dan Dhonncha Rua, ach ta 

tiis agus deireadh na hEachtra an-ghar do smaointe na ndanta polaitiula. Pairis sin, 

tugann se linte uaidh (a phleitear ar ball) ata uaireanta mar an gceanna le linte na 

ndanta seo. Ta se pleite agam cheana sa chaibidil ar an meadaracht gur athraigh teama 

na ndanta seo i bhfiliocht na Gaeilge de reir a cheile. Peach O Murchu (2005, 22).

° 1, 2 sceol, beoil: Ta ga le /o:/ de ghra na meadarachta; mar sin, coimeadaim litriu na 

lamhscribhinne anseo, foirm an tabharthaigh in ait an ainmnigh i gcas sceol (Peach 

SNG 368 agus phionn (221)), agus Poirm an ghinidigh uatha on Nua-Ghaeilge 

Chlasaiceach i gcas beoil.
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° 2 briathra: Caithim le litriu na lamhscn'bhinne, mhriothara, mar dhearmad; ce nach 

polasai eagartlioireachta agam e sin seachas le cupla focal fe leith as an 290 line, nil ia 

litrithe mar io ait ar bitli eile sa lamhscn'bhinn. Reitionn an litriu leasaithe le riarfainn 

1, Bhrian 3, cliar 4, an chead ghuta aiceanta i ngach line.

* 3 Brian Boroimhe, na Feinne: Leirionn an file anseo go bhfuil cur amach aige ar 

stair / sheanchas na hEireann agus ar litn'ocht na Gaeilge. Is ionann tagairt do Bhrian 

anseo, dar liom, agus an file bheith ag iarraidh a leiriii go bhfeadfadh se stair na tire a 

rianadh da mba mhian leis, no, i gcas na bhFiann, go bhfeadfadh se an litn'ocht a 

riaradh chomh maith ceanna. Seachas sin a dheanamh, afach, casann se ar chas na tire 

lena linn, agus ansin, ar a chas fein.

shlogh: foirm on Nua-Ghaeilge Chlasaiceach (feach SNG 368-9).

* 4 cliar mhic Lohais: Seo leas eile ar eolas an fhile ar litn'ocht a linne, oir measaim 

gur 6 PCT a fuair an file an tagairt seo. Feach: Do hhi mac ag an mBeilsebuh sin 

darbh ainm Dracapeist, - mac do sin Lobus Laghrach {PCT 15-17); agus: larruim 

Cromuil do bheith an uachtar, righ nasal Chloinne Lobuis {PCT 1309-10).

Is e Lobas frithlaoch an tsaothair sin. Nil an t-eagarthoir fein cinnte faoi ce ata ann, 

agus tugann se cupla buille faoi thuairim go bhfeadfadh se bheith bunaithe ar 

phearsana eagsiila, 6 abhioir ciiirte Annraoi VIII (Lobe) go dochtuir Eibhiis I, fear 

darbh ainm Lopez {PCT 117-8, I7n.). Ta clann mhic lohais luaite in Cin Lae 

Amhlaoihh Ui Shuilleabhdin chomh maith, agus fo-nota ag Tomas de Bhaldraithe 

(1976, 37): ‘Is ionann Clann Mhic Lobais agus tuataigh bhodachula mhoireiseacha na 

tire, a aoradh in ‘Pairlement Chloinne Tomais’. Tuigim gur cliar, seachas clann, a 

luann Donncha Rua, ach is beag an difear ata eatarthu i gcomhtheacs na tagartha seo. 

Dar le Tomas O Fiaich gurb e ata ann: ‘ainm dimheasa ag scribhneoiri na Gaeilge sa 

17u agus san 18u haois ar an chosmhuintir, go hairithe orthu siud a fuair cuid eigin de 

mhaoin an tsaoiF (1973, 153). Ta eolas ar thuilleadh tagairti do chlann Lobais i 

litn'ocht na Gaeilge in /’CT’lxi-lxv.
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° 6 nochf. Feach DINN nuadhacht al. nodhacht (nocht), agus FGB nddh = nua. Ta an 

fliuaim /o:/ ann le fada agus fos i gcaniiint na Mumhan {nuadhacht a bhi sa Is.), agus 

is suimiuil an rud e gur shlogh ata ag an bhfile ag 3 thuas seachas slua. Feach no ag 22 

agus Notai Teanga, Notai ar an bhfoghrai'ocht 2.1.1 Gutai, /o:/.

° ^ frioth: Don litriii seo, feach FGB frioth = frith. Seo an aimsir chaite, briathar saor, 

den bhriathar /a/g/z. Friodhach ata sa Is.

°* 9 spionsas hreige: D’fheadfadh ciipla bri bheith leis seo, ‘beguiling expenses’ mar 

shampla, no ta an sampla seo in DINN, speansas, agus ‘false wealth’ mar aistriu. 

‘wealth unreal’ ata ag O Flannghaile (1897, 36). Nior eirigh Horn aon fhianaise shasuil 

a aimsiu ar an bhfocal seo sa Ghaeilge, ach is feidir talamh slan a dheanamh de gur 

cursai maoine ata i gceist leis.

Feach OED spensc: ‘ I. Expense, expenditure, cost, pi. charges, costs, items of expense 

or expenditure 2. Concr. ‘that which may be or is spent; money, supplies; dial, pocket- 

money 3. The expenditure or spending of goods, income, etc.’ Ag Wright ta; \spen.se: 

‘Pocket-money, a place where provisions are kept, an inner apartment of a house’ 

(1961, 659). Maidir le bunus an fhocail, feach an focloir sanasaiochta ar-line 

www.etymonline.com, a deir go dtagann se on bhFraincis e.spense (on Laidin 

dheanach expensa ...) ‘money provided for expenses, disbursment, outlay, expense’. 

Ta an defhoghar /ou/ le spionsas, rud a fheictear leis na gutai io roimh chonsain 

shronacha sa dan mar ata anseo agus leis na focail prionsa (225) agus iomchur (254). 

Feach N6tai' Teanga Defhoghair 2.1.2 agus IR 142: Vowels ‘In Position’ Before 

Nasals and L: io, iu > au [scriofa mar ou sa trachtas seo, mar a flieictear san 

thoilsiiichan udarasach is deanai ar chanuint Mhuimhneach, GCD].

° 10 gcioradh: FGB cioradh: ‘combing’ an bhunbhri ata leis, ach ‘flayed’ a d’oirfeadh

nios fearr don chomhtheacs anseo dar liom, n6 ‘fleeced’, scans? Meafar ata ann, gan
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amhras, biodh ceasadh agus ciapadli fisiciiiil i gceist, no anro eacnamai'och de bharr 

smacht na nGall ar gheilieagar na tire. Bhi cumann ninda darbh ainm ‘The Carders’ ar 

aon dul leis na Buachailh Bana: ‘an agrarian secret society active in Connacht in the 

early nineteenth century', it took its name from the mutilation its members inflicted by 

dragging a card or hackle used for carding wool, with its long spikes, through their 

victims flesh’ (Hickey agus Doherty 2003, 50); agus feach Donnelly (1985). Ta sceal 

ag Eyre Evans Crowe a cuireadh i gclo sa bhliain 1825: ‘the carder is the implement 

covered with steel hooks and nails designed for carding flax or wool, and the novel 

gives a horrityingly detailed account of its savage use on the naked body of a fellow- 

peasant who has agreed to pay a rackrent, and whom the secret society visits and 

punishes by “carding” him and burning down his house’ (Crowe 1979, reamhra vii); 

“‘Here then,” said the schoolmaster, producing an old flax-card, of which the broken 

teeth had been replaced by nails, still clotty with blood from the back of some recent 

victim: “here is your commission’” (Crowe 1979, 83-4).

Feicimid samplai eile den bhriathar seo: heidh Darner go cloite is Dawson; 

beidh Coote hocht is Evans, beidh Newenham is Wilding, 

beidh Pardon is a bhuion uile crdite,

sliocht Luther le cheile da gceasadh is da gcioradh (Comer Bruen agus O hOgain 

1996, 88);

Beid mile hussa i gCldr na Banban

Beidh cioradh is cdrnadh is tndthadh ar fanatics,

Beidh sagairt is brdithre ag rddh na salma

Is galla fd shdil an bhrdca ag Carolus

Is Siam feastain a shldinte! (O Foghludha 1952, 204).

1 gcomhtheacs na linte morthimpeall (7-12), dhealrodh se gur: ‘being squeezed 

financially’ is bri leis no mar sin.

* 11-12 Bhi fadhb cheanna an bhochtanais ag goilleadh ar Thomas Rua 6

Suilleabhain, mar a leirionn na linte seo uaidh: / bPoll na nGeatairidhe ’seadh
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fuaireas mo naire, / Ag muineadh pdistidhe ar rael sa rdithe (6 Fiannachta 1914, 22). 

Ba e an sceal ceanna e ag iarmhac leinn de chuid Dhonncha Rua a chuaigh leis an 

muinteoireacht chomh maith, agus a shlnigh lamhscn'bhinn sa bhiiain 1777 mar seo: 

Lahhrds O Fuarthdin. Maighistir hocht sgoile a hPortldch (RIA 23 Q 8, 456). Le 

tuilleadh eolais a fhail ar shaol an mhuinteora Chaitlicigh ag an am, feach Dowling 

1968, agus Mac Manus 2004.

* Cuirtear ar fail tn'd an gcaibidil seo na linte breise ata sna iamhscn'bhinni nach bhfuil 

in M, mar ata in Eolas ar na Lamhscribhinm'.

I ndiaidh line 12 bionn na linte seo a leanas sna c6ipeanna iomlana den dan, (mar 

shampla, in lamhscribhinni 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, etc. sios go 56): 

nuair thugaid mo chomharsa coir is gleas dom 

cuideachta is spdirt on neoin go chei/e 

nior chumas dom comhar do chomhdach d 'aon diohh 

nd scilling do dh '61 ce gur doite an cheim sin

° run: riim ata sa lamhscn'bhinn, ach nior thainios ar aon fhianaise shasuil sa teanga a 

thacodh lena choimead.

° 14 ide: FGB, ‘ill usage; (wretched) state, plight’.

° 15 ag caitheamh mo hhearta: Ta brionna eagsula leis an bhfocal heart, ach is docha 

gur ‘spending/passing my life’ is bn' le ag caitheamh mo hhearta anseo. Feach, mar 

shampla: Nin (sic) 'jhios ag aon duine ’na hheatha cunas a chaith me mo hhearta ’na 

hhfochair ach ’ge Dia na gldire, ‘not one living soul can tell the life I had to lead in 

their company’ (SCDl 200).

B’fheidir gur ag tagairt d’imirt na gcartai ata an file anseo. Feach, mar shampla, na 

linte:

Anns in do phreahfaig air hord sios 

An Cionddh isfada faoi cheo draoidheacht;

Sguahfaig i n-einjheacht
164



Na hearta le cheile (Mhag Craith 1967, 364), agus:

A draoithe (sic) na cruinne fionnaim bhur mhreithiunas,

Ri dd dtigeadh is foireann dd neartu sin

Ndrhh e an bheart chumais an cuireata a cheiliuradh

Is i gcrich na himeartha a chuirtean tar Neptune soir (O hAnluain, 1973, 37). Feach, 

leis, DIL bert; HI a-, ‘move in a game, play in a game, game’.

In PCT, afach, tagairt don airgead ata ann. Feach na linte: Achtuighmaoid an heart / 

dd gach fear san bfhdghmhur (1645-6) agus nota an eagarthora: ‘It is obvious from the 

ascending order of the rates of pay that Clan Thomas demand, that an heart means 

‘fourpence’. The reference is to the groat, the largest copper coin in existence at the 

time. We can reasonably assume that an heart ‘the load’ is a slang term for this large 

and heavy coin’ {PCT 175, nota 1641-8).

° 16 h'fhearra: Seo an fhoinn mhalartach de b’fhearr, feach DINN, agus an's 41. 

maoT. Ta iliomad bri leis an bhfocal seo, agus ce go bhfuil se roluath le go mbeadh 

‘croppy’ i gceist, dar Horn gurb e ‘servant’ is bri leis anseo. Feach FGB niaol, ‘servant, 

insect, hornless cow’. Duine gan bhri leis ata i gceist aige, is docha.

° 18 ag 61 hainne i dtigh Mhaoileachlainn Ui Mhaonaigh: Gach scans gur le teann 

ioroine a scriobh an file an line seo; b’fheidir gur ag tracht ar rud eigin m'os laidre a 61 

i dteach tabhairne aitiiiil ata se, mar shampla.

* O Maonaigh, Meaney sa Mhumhain (de Bhulbh, 2002, 366), 6 Chontae an Chlair 

soir go Corcaigh, agus ta an sloinne i gCill Chainnigh agus i gCeatharlach chomh 

maith, ‘... originated in Thomond and is mainly now found in Cos. Clare and 

Kilkenny’ (Mac Lysaght 1991,212).

* 19 Feach na linte seo i ndan Bearla le Laurence Whyte, a cuireadh i gclo sa bhliain 

1740: ‘Of being oppressed at such a Rate / By Tyrants who still raise the Rent, / Sailed
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to the Western Continent. / Rather than live at home like Slaves, / They trust 

themselves to Wind and Waves’ (Carpenter 2000, 66).

° 20 cleireach: Ta tri shampla den ainmfhocal seo sa dan, agus is leir nach ionann an 

bhri ata leis i ngach cas: m 'ainm do thahhairt don chleireach (87), a' riar lucht duanta 

druadh ’s a gcleirigh (134). Mar sin, ag brath ar an gcomhtheacs, dearfainn gurb e 

‘clerk’ ata i gceist i line 87, ‘cleric (man of letters?)’ i line 134, ach ni feidir a bheith 

cinnte faoi line 20. ‘Clerk’ is dochiila, b’fheidir, ach nil fhios agam. Measaim fein go 

bhfuil ceachtar de dha rud ann: go bhfeadfadh se feidhmiu mar chleireach eaglaise 

toisc na hoiliuna a fuair se, no go mbeadh se mar ghnathchleireach - i dteach airgid i 

dTalamh an Eisc, cuirim i gcas. Luaitear go minic i dtaobh Dhonncha Rua go raibh se 

mar abhar sagairt sa Roimh ar feadh cupla bliain, rud a chiallodh go mbeadh cur 

amach aige ar an tsli bheatha sin, ach nior eirigh liom teacht ar aon fhianaise a thacodh 

leis sin (feach caibidil 1, Beatha Dhonncha Rua). Ni luann se riamh ina leith fein, 

sail fhiliocht a mhaireann, gur fheidhmigh se seal mar shagart, mura bhfuil se ach ag 

spochadh as fein anseo. Bheadh postanna cleireachais, no riarachain, i dTalamh an 

Eisc, afach, do dhuine a mbeadh oideachas air, sna tithe airgid, cuirim i gcas; ni heol 

dom go mbeadh a leitheid de phost ar fail ar bord loinge. Mar sin, scans go mbeadh se 

ag tracht ar phost, dala post Richard Welsh, mar shampla, a rugadh i Ros Mhic Thriuin 

sa bhliain 1718 agus a bhog go Placentia i dTalamh an Eisc sa bhliain 1734. Nior de 

chiilra saibhir e, agus is docha gur thosnaigh se amach mar chleireach printiseachta do 

thradalai Sasanach i gcuan Placentia (Mannion 1986a, 128). Mar an gceanna, cuireann 

an tOllamh Mannion sios ar fhear darbh ainm Patrick Morris: ‘The life and work of a 

young clerk was austere and demanding, but few occupations provided a more 

appropriate introduction into the merchant’s world or a better schooling for the 

merchant of tomorrow’ (Mannion 1986b, 185).

* 22 Sacsana No: Meiricea ata i gceist, is docha. Tabhair faoi deara, mar shampla, gur

Newland a bhi ag Aogan 6 Rathaille (6 Buachalla, 2007, 33). Trachtann Donncha
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Rua ar Thalamh an Eisc i ndanta eile a scn'obh se, ach ce go meastar go fairsing gur ag 

tagairt do Thalamh an Eisc ata se anseo, ni luann se an ait san Eachtra ar chor ar hith. 

Ni feidir hheith cinnte, afach, faoin tuiscint a hheadh aige fein ar na haiteanna seo .i. 

an ionann Sacsana No agus Meiricea Thuaidh an lae inniu, no direach an talainh 

morthimpeall ar Boston (ait eile a dteadh daoine 6 Phort Lairge ag an am) anoir go 

Talamh an Eisc fein?

° 26 faohhar. faor ata sa Is., ce gur scriohh se faobhrach ar hall, 107. Siolla amhain ata 

san fhocal i gcamiint na Mumhan [fe:r].

* 26-8 Feictear go hhfuil cur sios anseo ar eadai eagsula. Peach maidir leis seo: 

‘Important accessories in the male ensemble included stockings, neckwear, shirts, 

periwigs, hats and nightgowns’ (Dunlevy 1999, 99).

leinteacha breaca go barra mo mhearaibh: ‘The shirts, which were made of three ells 

- about four yards - of white linen, were so large and unfitted that they were 

sometimes sold ready-made. The ruffles of the cuffs and the shirt front were usually 

made in cambric or in a much finer linen than the body of the shirf (Dunlevy 1999, 

99).

Jackets: An iad na bastcotai a bhi i gceist aige anseo? ‘In the early nineteenth century 

the waiscoat was an almost knee-length sleeved garment which was laced at the back 

so as to ensure the appearance of a good fit. From the 1740s its back skirts became 

shorter than the foreparts and for economy they were made in cheaper, warmer fabric’ 

(Dunlevy 1999, 96-7).

hata: ‘As men wore wigs, they often carried, rather than wore, their hats. Beaver and

coney were the more fashionable fabrics ... Hats varied in shape and style according to

the height of the round crown and the manner in which the brim was ‘cocked’ or

turned up’ (Dunlevy 1999, 100). Nior eirigh liom teacht ar thagairt chruinn do hatai

sna 1740i, ach feach, mar shampla, an pictiiir The Patron or Festival of the Seven

Churches, Glendalough, County Wicklow, 1813, le Joseph Peacock: ‘The majority of
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the hats are of the ‘round’ type with turned-up brim and hat-band buckled at front, a 

style which was in fashion in the 1790s. Contemporary illustrations show that this hat 

shape was popular in rural Ireland until the early nineteenth century’ (Dunlevy, 1999, 

135).

° 27 Jackets bheag’: 1 gCorca Dhuibhne, mar shampla, feictear seimhiu ar an aidiacht i 

ndiaidh ainmfhocal iasachta iolra dar cn'och s. Peach feaigs bhoga agus posaios 

ghorma GCD 66. Is cosuil gur ar mhaithe le rithim na meadarachta ata bheag' seachas 

bheaga ag an bhfile toisc nach bhfuil an siolla breise uaidh anseo, ach ni feidir Horn 

seo a chruthu go cinnte mar is guta neamhaiceanta a bheadh ann.

° 50 foreigean: D’fheadfadh ciall na line seo a bheith debhrioch: ‘to some 1 did not bid 

farewell such was the force, violence [of my departure]’ no ‘to some 1 did not take 

vigorous leave’ no ‘to some 1 did not bid farewell with enthusiasm’(?)

31-2 Da mbeadh se ag dul go Talamh an Eisc (an ceann scribe ba choitianta 6 Phort 

Lairge ag an am), thiocfadh na longa 6 chosta thiar Shasana. As an West Country - 

Poole, Dartmouth, Topsham, Tinmouth agus Plymouth - a thiocfadh formhor mor na 

long le fir agus solathairti a bhailiii. Peach Power 1981, 69.

33 Ta cuntas luachmhar tugtha ag Donncha Rua ar na hullmhuchain seo ar fad (33-

52), a fhreagraionn go maith don mheid a tharlaiodh ag an am. Ni heol dom a leitheid

ag einne eile i nGaeilge ag an am, ce go bhfuil fianaise fliiliocht an Bhearla againn;

feach Song Composed on the Banks of Newfoundland agus The Passengers (Carpenter

2000, 68-3). Tagraionn Donncha Rua do chuid mhaith gneithe den turas mar a bhi ag

an am, turas ata pleite ag leitheidi John Mannion (1978, 1986a,b, 1989), Cyril Byrne

(1992), George Casey (1986), McVeigh (1995), agus Young (1780, ar line agECCO).

* Phaorach: Sloinne e seo a bhaineann le hoirthear na tire, agus le Port Lairge go

hairithe (Mac Lysaght 1991, 247; de Bhulbh 2002, 405). Powers ’ Country a thugtar ar
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an dtaobh sin tire, feach; ‘Their territory proper, known popularly and later as 

Paoracha, or Powers’ Country, extended only from the longtitude of Tramore and 

Waterford city to the Comeragh mountains’ (Power, 1933). Dar leis na scrihhneoiri ar 

fad a thracht ar shaol Dhonncha Rua, hhi Paoraigh eagsula mar phatriiin ag Donncha 

Rua le linn a shaoil. Feach, mar shampla, O Flannghaile (1897), O Foghludha (1933).

* 36 / gcogadh no speirling: Ta an cor cainte seo le fail i dteacs m'os luaithe, feach: 

Paid na riochta gan ri gan saorfhlaith,

is laid an uaisle buartha on dtaom so, 

is laid na pohuilfaoi choga is faoi speirling,

is na hoicht go doilhh ag cosnamh na hEireann (O’Rahilly 1952, ADC 21 -24).

° 37 suim\ [saim'] ag deanamh comhfhuaime le caillfeadh on line seo agus le doimhin 

agus dtoillfmn 6 38. Feach Notai Teanga, Defhoghair.

* 38 comhra: Seo leas di'iinn ar thahhacht an chofra don turas. Feach: ‘The store of 

goods carried out in the servant's trunk was the key to economic independence, in a 

country which produced little hut fish and where goods of all sorts were in the 

merchants’ control with respect to price’ (Byrne 1992, 357), agus: ‘A great point for 

them is to he able to carry out all their flops, for everything there is exceedingly dear, 

one or two hundred per cent, dearer than they can get at home’ (Young 1780, 

Imleabhar II, 184-5).

*° 39 -chreithre: Seo tuiseal ginideach an ainmfhocail criathar, ar aon dul le briathar 

> breithre sa ghinideach, feach FOB briathar, agus an fhoirm mhalartach tugtha’ 

feach DINN criathar, ait a bhfuil creithir agus creithre tugtha.

1 lamhscribhinni A agus B feictear malartu idir li'nte 39-42 agus 43-6 i bhformhor na 

gcoipeanna.
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dn'odar chrochta: Go bhfuair Donncha Rua an farasbarr a bhi ag ag cur thar maoil na 

losaide anuas ar an min choirce a fuair se.

*° 40 Peach: ‘The major category of commodities, after provisions ... was grain 

products, specifically bread, flour, and oatmeal. Bread was the principal product in the 

trade’ (Mannion 1978,31).

chrochta. Peach DD crothta. Is e crothann an briathar de reir na camina {critheann de 

reir an Chaighdeain), ach go bhfuaimnitear an th i lar baill mar /x/. Ta chrochta 

aistrithe agam mar an aidiacht bhriathartha anseo. Ta aimsir laithreach an bhriathair ag 

176 thios, agus saorbhriathar na haimsire caite ag 189. Seans chomh maith, afach, 

gurb i foirm an ghinidigh den ainm briathartha ata ann.

° loiste: Peach FGB losaid, gin. lo.saide, ‘losset’. Peach an OED Losset ‘Ir. losad (Olr. 

losat) kneading-trough, a wooden tray’. Loiste ata ag an bhfde, losaide an fhoirm 

ghinideach Chaighdeanach den ainmfhocai. Peach, afach, FGB, sluasaid, agus gin. 

uatha sluaiste.

° 42 potatai: Ta an focal ceanna in PCT chomh maith, a dtiarpdin phutdtaoi (1352), 

fheahhas na meacan no na bputdtaoi (1467). Peach, chomh maith, aon hhairille deag 

potdtai{de Bhaldraithe 1972, 18).

° 44 le haghaidh: Puaim /i:/ leis seachas /ai/ anseo: [Pe h'i:]. Peach SCDIl aghaidh, 

agus IR 131, nota 2.

° imhte: Nilim cinnte faoi seo agus coimeadaim litriu na lamhscribhinne mar sin. a n- 

ighthe ata i gcuid mhaith Isi eile (feach Is B thuas no 8), ‘for (their) eating / 

consuming’? San am ceanna, seans gur on mbriathar ihh ‘to drink’ a thagann se, is e 

sin, go mbrisfeadh siad na huibheacha agus go gcaithfidis siar a raibh iontu. Peach 

DINN, leis, ihhe ‘act of drinking, quaffing, soaking’, agus: Ndr ihh is ndr 61 an 

fontach fionn (CMC) 351). Pe acu, is e /i/ a eilionn an mheadaracht.
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* ° 45-6 Feach: ‘Salt pork and butter, packed in barrels and half-barrels, with baked 

bread or biscuits stored in bags in Waterford, were the stalwarts of his trade. The items 

were especially prepared to withstand the hazards of a long oceanic voyage, were 

relatively easy to assort and distribute to customers on arrival and most importantly, 

were ready to eat’ (Mannion 1986, 186). Feach, leis: ‘The ships go loaded with pork, 

beef, butter and some salt: and bring home passengers, or get freights where they can; 

sometimes rum’ (Young 1780, Iml. II, 185).

° soille: Ta an litriu malartach soill, arb e saill a litriu Caighdeanach sa Nua-Ghaeilge, 

in DINN. Is mar soill ata an focal i nGaeilge na nDeise chomh maith: thd an ts[oill] ar 

na heasnalocha, nin aen fhuacht air siud mar thd ’n ts. ar a' taehh istigh aige {SCDII, 

367).

° 47 D’fheadfai td [se] seidte ag an 61 a ra, mar ata in CCI 304, ach fos fein m'lim 

cinnte faoin mbri anseo; ‘that would light (you) with puffing (as a result of drinking 

it)’(?). Go bhfeadfai an leann a la.sadh go heasca toisc go raibh an oiread sin alcoil 

ann? ‘That would put colour [in your cheeks]’(?); ‘That would light you with 

swelling’(?) ‘Which would light you up’(?).

49 cluda: Feach SCDII, 99, cliida ‘bed-clothes’.

° 50 dhronr. Eilionn an mheadaracht /u:/ anseo, ce gur minice an defhoghar /ou/ i 

bhfoghraiocht an fhocail seo. Feach IR 142.

° trunc. Fuaim /u:/ leis an nguta aiceanta seo freisin.

° 51 hrdga. Bheadh luach nar bheag ag baint leis na broga. Feach Dunlevy (1999,

113): ‘footwear was then worn every day by the middle classes’, agus: ‘The common

shoe at this time had closed sides - a feature derived from the traditional Irish brogue.

They were fastened with buckled leather latchets on the vamp, had square blocked

toes and high blocked heels of wood covered with leather’ (ibid., I 14).
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* wig: Feach Dunlevy: ‘As men wore wigs, they often carried, rather than wore, their 

hats. Beaver and coney were the more fashionable fabrics (1999, 100), agus an's, 

ag tracht ar fhaisean na bhfear nasal: ‘By the early eighteenth centuiy' periwigs had 

become an integral part of everyday clothing ... The cost of the wig itself depended on 

the quality and quantity of hair - human, horse or goat - and its styling ...’ (ibid. 99) 

agus feach maidir le costas - an chiiis le mortas an fhile ba dhoigh leat: ‘They were a 

constant expense [requiring] maintenance by barber or valet ...’ (ibid. 99). Maidir leis 

na feistis (ag 68, mar shampla), feach: ‘Attendant expenses included accessories such 

as wigs bags and ribbons, wig boxes, stands, ivory or wide-toothed combs and 

powder’ (ibid. 99).

* 53 Port Ldirge: Ait a gcaitheadh daoine ciipla la ag fanacht ar long sula dteidis thar 

saile on bPasaiste. Feach Young, ag scriobh faoi Phort Lairge: ‘That the staple trade of 

the place is the Newfoundland trade; this is very much increased, there is more of it 

here than anywhere. The number of people who go passengers in the Newfoundland 

ships is amazing: from sixty to eighty ships, and from three thousand to five thousand 

annually’ (1780, 1ml. 11, 184).

* 54 Conan: Ta Conan mar laoch agus mar threorai sa dan seo, mar a fheictear 6 165- 

255.

farrdnta: Feach FGB forrdnach.

* 55-76 I mBaile Atha Cliath on seu haois deag ar aghaidh, bhi cead ag mna beoir a 

dhiol. Mar a scriobh Appleby: ‘the role of women as alehouse-keepers is now fairly 

well documented. Within the maritime community, where the tavern or alehouse was a 

vital centre for the drifting population of single men who served in the merchant 

marine, such women could easily come to play an important part in the lives of many 

seamen. Mariners who were between voyages no doubt relied heavily on women
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tavern-keepers for the provision of board and lodgings, and occasionally loans or 

pawnbroking facilities’ (Appleby 1991, 54).

° 56 dgmhnaoi: Tuiseal tabharthach.

° 58 drawer. OED ‘One who draws liquor for customers; a tapster at a tavern’.

I ndiaidh na line seo in ait 59 feictear go bhfuil gach sort da ttagach a bhlaise ni 

sheantach i bhformhor na gcoipeanna in A agus B.

° 60 do inneosadh: Foirm den bhriathar inis, modh coinn., 3u uatha, an dara reimniu. 

Eilionn an mheadaracht /o:/ anseo. Feach Notai' Teanga, An Briathar Neamhrialta, 
4.2.8 Innisim agus O Se: neosadh (GCD 297), innisim SNG 459, agus: Ann sin d’eirig 

Aihigil aduhhairt go n-inneosadh si fein ... (O Cuiv 1952, 70).

* 63-7 Caint ghairsiuil on bhfile agus e ag iarraidh tabhairt le fios, is cosuil, gur eirigh 

leis lui leis an gcailin. B’tFieidir gur striapach a bhi inti, mar a bheadh i gceist go minic 

sna tithe tabhairne aitiula nuair a bheadh fir ag fanacht ag an bport - cothaiodh nasc 

idir an teach tabhairne agus an striapachas da bharr sin: ‘... in some areas the alehouse 

or tavern became the focus of a subculture of crime based on prostitution, theft or 

receiving stolen goods’ (Appleby 1991, 54; feach, leis. Field Day V, 495, agus 

Fleming (2005)).

° 65 / gctirsa: ccitrsa an litriu lamhscribhinne, ce go mbeifea ag suil le hinfhilleadh 

iolra an ainmfhocail anseo.

° 66 ‘Her smile made me laugh’(?).

° fdth: Seans airithe go bhfeadfadh fdthadh bheith i gceist anseo chomh maith, FGB 

fdthadh an ghdire - ‘smiling appearance’, toisc gur eirigh leis i a mhealladh (?).
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* 68 pudar. Ta cur si'os air seo in CMO leis ach gur bean ata i gceist:

Beidh a cheart im chu! do phiidar fiUte,

Starch is stiuir i gciil mo chaidhpe 

Hilda geal gan ceal ribmi (257-60).

° 71 mhdr. [vu:3r] de ghra na meadarachta, foghraiocht choitianta i nGaeilge na 

Mumhan.

° m’iongantas: Don litriu seo, feach DINN. Sa chead siolla, ta fuaim aiceanta ghearr 

/i/, nach mbeadh le cloisint i nGaeilge na Mumhan anois leis an bhfocal iontas. Feach 

151 freisin, agus Notai' Teanga, 2.1.1 Gutai, III.

° 72 miiime: ‘fostermother’, seans go bhfeadfadh madame a bheith i gceist anseo 

seachas mathair, raite go rabhadar i dteach tabhaime, ach is deacair bheith cinnte faoi 

seo.

° 73 cdirf. Feach DIL carta: ‘quart’.

° 76 fuireach: Ainm briathartha an bhriathair/w/Wg^/r, a chloistear go minic i nGaeilge 

Phort Lairge. Feach, mar shampla, SCDII fuireach. Ta an bheim ar an dara siolla 

anseo, rud a thagann leis an gcanuint.

* 77 Ailin: Ta duine a bhfuil Allen mar shloinne air luaite mar chaptaen ag 6 hEadhra

(1997, 33, 189). Bhi pobal dluth de cheannaithe Protastunacha lonnaithe i Ros Mhic

Thriuin, leitheidi mhuintir Napper agus mhuintir Goff, mar shampla, agus bhi a ngno

dirithe ar Thalamh an Eisc go pn'omha. Bhi fear darbh ainm Highate (sic) Allen mar

dhuine de phriomhcheannaithe na haite i gcomhair Talamh an Eisc (Mannion, 1986a,

131). Ce nach feidir a chruthu go deo go raibh Donncha Rua ar bord, chaithfi a ra go

bhfuil dealramh na firinne ar an gcuntas seo a leanas ar arthach Allen le hais cur sios

fdeata Dhonncha Rua fein: ‘In the spring of 1745, for example, James Napper
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despatched his vessel Ross Merchant, 100 tons burthen, to St. John’s under the 

captaincy of Higate (sic) Allen, a fellow Protestant from the town, and twelve crew. 

She took on board 100 barrels of port, 100 barrels of beef, three tons of bread, one half 

ton of oatmeal, one half ton of butter, 100 barrels of ale and 104 passengers to 

prosecute the summer fishery’ (Mannion 1989, 105).

° 78 reidheas: reidhe a. br. \ bionn fearaibh ag goilt rompu ... ag spdint an eolais 

doibh, ag reidhe an eolais rompu {DD). Reidhim ‘I smoothe, clear, level ... settle, 

arrange’ (DINN). Peach DIL reidid chomh maith, (d) ‘settles, adjusts (a quarrel, 

transaction, etc.)’. Cursai airgid a shocru ata i gceist anseo, ni folair.

° 79 feirsce: Peach FGB seirse, ‘haste, hurry’.

* 81 Pasdiste: ‘Passage is the place where ships lye that wait either to go up to the 

town or sail out of the harbour’ (McVeigh 1995, 109); agus: ‘Advancing to Passage 

the shores are various, and the scenery enlivened by four-score sail of large ships; the 

little port of Passage at the water’s edge, with the hills rising boldly above it’ (Young 

1780, 1ml. 11 41).

° carraeire: Peach FGB carraeir, ach ta ga le tri shiolla anseo de ghra na meadarachta. 

Peach FGB foghlaeir, gin, foghlaera, no bdiceir, bdiceara, mar shampla, ce go 

dtuigim nach ginideach ata anseo, ach tabharthach.

* 82 Is e sin le ra, le go mbeadh an meachan cothrom ag na scadain ar thaobh amhain 

den ghearran, agus an file ar an dtaobh eile.

scaddin: ‘There is a fishery upon the coast of Waterford, for a great variety of fish, 

herring particularly in the mouth of the Waterford harbour, and two years ago in such 

quantities there that the tides left the ditches full of them’ (Young 1780, 1ml. II, 185).

° 84 ag 61 Canary / Geneva a flieictear in A agus B.
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Canary. Fi'on geal milis 6 na hoileain Chanaracha.

Geneva: Jin on Isiltir ata i gceist, is docha.

Baineann an da cheann leis an tradail faoi mar a bhi ar bun idir Eirinn agus Sasana le 

tiortha Eorpacha (bhi an-bhaint ag Port Lairge leis an Isiltir, mar shampla) agus le 

tiortha teo sna hindiacha Thiar agus aiteanna eile.

° 85 labharfainn: Ni he an defhoghar /ou/ an guta aiceanta anseo, mar ta /a/ 

riachtanach anseo de ghra na meadarachta: /lav'or'in7, a fhagann mar fhocal 

trishiollach e.

° 86 d’fhiadas: Bheifi ag suil le /ia/ mar an defhoghar aiceanta anseo i 

ngn^hfhoghraiocht chaniiint na Mumhan, ach le d’fheadas sa litriu. Peach Caibkiil 

Teanga, /ia/,

° ar eigean: Baineann an file usaid as an nath seo cuig huaire trid an dan (feach 126, 

141, 244, 276). Feach, mar shampla, DIL, eicen: ‘In the earliest recorded exx. the 

meaning is usually necessity, compulsion’. Ar ndoigh, ‘hardly’ is mo is ciall leis sa la 

ata inniu aim, ach nilim suite de gur ‘just about’ is bri le ar eigean anseo, go hairithe 

nuair is eol duinn go raibh Bearla agus Laidin ar eolas aige. Scriobh se dan 

macaronach thart ar an am ceanna leis an Eachtra, ‘As I was walking one evening 

fair’ (feach Beatha Dhonncha Rua thuas) agus dan iomlan i mBearla am eigin roimh 

1786 (feach Is 8 agus an dan Cre Anachriostamhuil Uil/iam Paor Bade Ui Mhaoil).

° 87 thahhairt: Eilionn an mheadaracht dha shiolla ghearra anseo; /hav'irtV.

* 88 Mac Con Mara: A shloinne fein, ag caitheamh solais air fein mar udar agus mar 

phriomhphearsa an tsaothair.
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* 91 Phoebus: Dia na greine de reir na Romhanach, carbad ar sciathain aige. Thug se 

tacai'ocht san Aeineid do mhuintir na Trai tn'nar fhulaing siad. Seo, mar shampla, 

raiteas 6 Leabhar VI agus Aeineas ag impi go di'reach air: Phoebe, semper miserate 

graves labores Troiae ... ‘O Phoebus, ever pitiful of the heavy woes of Troy’; te 

duce, intravi tot maria obeuntia magnas terras ‘under thy governance have I braved so 

many seas bounding great lands’ (A 55, 59).

* 91-4 Ta tus dearfach leis an turas mar scathan ar an Aeineid, Leabhar I, nuair ata 

muintir na Trai ag seoladh timpeall na Sicile.

* 92 Eolas\ Aeolus ag na Greagaigh. Roghnaionn an fde an bheirt seo (Eolas agus 

Thetis) toisc gur pearsana farraige sa litriocht iad. I leabhar I den Aeineid, spreagann 

luno Aeolus, ceannaire no coimeadai na ngaoth, chun anfa a scaoileadh faoin 

gcabhiach Traioch le hAeineas, agus a lucht leanuna a mharu. Bristear cuid mhor den 

chabhiach.

* Thetis: Ba bhandia agus nimfeach farraige i Thetis.

* 95-118 Tagann tinneas farraige ar na fir ar bord, agus aifeala ar an bhfile nach ar ais 

in Eirinn ata se. Peach mar shampla, na linte;

‘Some frae the stern, wi’ thoughts o’ grief 

Leuk back, their hearts to Airlan’;

Some mettle’t bucks, to work ay brief.

At en’s o’ rapes are hadin’;

Some hand aback frae dangers brow 

Their toddlin’ o’er, no cautious;

An’ some, wi’ monie a twine an’ throe.

Do something wad be nauceous
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To name, this day’ (Carpenter 2000, 70-1).

* 95 ghoill, chloinn: /ai/ de ghra na meadarachta.

ar chloinn sin Mhaonais: Is docha gur ag tagairt do roinnt da chomhphaisneiri ata an 

file anseo.

° 96 an Jharraige: I bhfianaise an o os cionn m a chialiaionn orm i line 79, glacaim leis 

gurb e arg ata sa lamhscribhinn anseo (a os cionn g) a sheasann do Jharraige anseo de 

reir dealraimh.

* 97 Tadhg O Laoghaire: Sloinne coitianta Corcaioch (Mac Lysaght 1991, 192; de 

Bhulbh 2002, 392).

Fairis sin, ta liosta ainmneacha na bhfear a theann amach ar an bhfarraige difriuil 6 

choip 3 ar aghaidh - Peatar o Dubhda agus Gearali O Dabhair luaite, agus feictear 

ord difriuil sna linte uaireanta.

* 99 Caoilte O Caoimlr. Sloinne Corcaioch aris, 6 oirthear an chontae in aimsir na 

Normannach, ach on iarthar nios deanai (de Bhulbh, 2002, 392; Mac Lysaght 1991, 

172).

Ta an line seo an-chosiiil 6 thaobh foirme le line as TE'. an bhaintreach bhocht ag 

caoine a cede {0'RdL\\\\\y 1952, 311).

° 100 bhfaigheadh: Eilionn an mheadaracht an guta aiceanta /i:/ anseo, mar an 

gceanna le 162 freisin.

* 101 Ui Leaihlabhair: Sloinne Laighneach, agus tuaisceart na Mumhan san aireamh 

ag Mac Lysaght (1991, 188), agus ag de Bhulbh (2002, 303).
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° meile\ Feach SCDI, SCDII, FGB meile. Feach leis, barantas le Diarmaid 6 Riain 6 

bhaile Thiobraid Arann:

Mar nd full aon tigh / ’na bhfaigheadh meile arm / nd iostas oiche, agus sa dan 

ceanna: 'S nior dhiultaigh duine / fd mheile pise / go crioch a ddta (O Fiannachta 

1978, 149).

° 102 sceird: Seo mar a mhi'm'onn Amhlaoibh O Siiilleabhain an focal; Sgeird A. gal 

gaoithe le doth fuar: as so lagan sgeirde, sgeirdeamhail (De Bhaldraithe 1971, 100). 

In FGB nil de mhiniu ar an bhfocal ach ‘bleak, windswept place’. Ag DINN, afach ta 

‘a bleak place, wild appearance, dismay’, mar sin ‘and a wild appearance on him’(?).

104 Measaim gurb e ‘ag tarraingt beorach’ is bri leis .seo. Sa phlucoid seo a bhi lean.n 

an fhile, mar a luaigh se thuas (47), agus bhi an bheirt a 61, is cosuil.

° 105 singil: Feach DINN, ‘distressed, miserable, destitute, lone, solitary’. 

ruihe: SCDI, rihe, nach fuar an rihe athd aca son! ‘What vicious weather those men 

have to endure (out in a row-boat on such a day!)’. Thd an ribe air ‘it’s bitter 

weather’. SCDII ribe. Is fuar a' ribe athd ann (i.e. sa ngaeth) ‘there’s a cold sting in 

the wind’; r. = fuaireacht agus geireacht na gaoithe. FGB ribe, Td ribe (fuar) ar an Id 

‘the day is bitingly cold’.

Mar sin fein, ni feidir a bheith cinnte faoi bhri an fhocail seo. Feach focloir Edward 

Lhuyd (1707), meacan raibe, sin ‘turnip’, ach fairis sin, meacan roibe ‘sweetwort’, 

agus feach OED ‘A sweet-flavoured wort; esp. the infusion of malt, before the hops 

are added in the manufacture of beer’, ‘Any plant of a sweet taste’.

Bheadh seans beag ann go bhfeadfadh ruibhe (sulphur, rue) bheith i gceist, mar luibh a 

leigheasfadh treighid agus pianta boilg.

179



* 106 Feach line ata cosiiil leis seo in TE: dd cheann an ti do lasa ortha i n-aonacht 

(O’Rahilly 1952, 195).

° 107 thiav. Ta seo leasaithe agam 6 shiar na lamshcribhinne ar mhaithe le soileire.

* 111 Feach, mar shampla, an dan SR: Biodh ar mh'fhallaing gur dearbhtha an sgeal

(O’Rahilly 1952, 136).

° 112 einne: Eilionn an mheadaracht /e:/ anseo, fuaim, a mheasas, nar leir don 

leitheoir leis an litriu lamhscn'bhinne (aoinne).

° 113 gan phreah gan faothamh: Is docha gur ar mhaithe le huaim nach seimhitear 

faothamh anseo, ce nach seimhitear fead sa chead line eile ach an oiread. Feach FGB 

aothu, ‘alleviation'.

° 114 hhiaidh: Fuaim /v'ex/ de ghra na meadarachta. a hiadh ata sa lamhscn'bhinn 

agus comhlliuaim le creach ag teastail, rud a chiallodh b’fheidir go mba choir 

hheadh a leamh, feach B mar hheath. A bhi'adhach ata in 8. Feach Notai 

Teanga 4.2,12 Bi

° 115 Horn: Is cosuil go bhfuil focal neamhaiceanta in easnamh sa lamhscn'bhinn 

anseo. Bheifi ag siiil le siolla breise sa line, Horn ata in B agus 8 mar shampla, agus i 

bhfianaise line 44 {ha inheinn linn) cuirim an forainm reamhfhoclach Horn isteach.

° 116 marga’: marga ata sa lamhscribhinn, .i. fuaimnithe mar fhoirm gan infhilleadh, 

ce go mbeifi ag suil le foirm an ghinidigh anseo, mar ata is amhlaidh [is oub], 

(Holmer I, 1962, 111-13).

lastram aonaigh: Ta an nath seo in FGB, ‘butt of fair'.
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6 choip 1 i ndiaidh na line seo ta na li'nte breise seo: acht doba e anaire trdcht ar 

eigceart / aisiog mo shlainte go ndearna me air fad.

* 119-126 Leis na Imte seo ar fad, iuann an file liosta maidir le saibhreas n'the agus 

cini'ocha on miotaseolai'ocht, on tseanstair agus ona re fein.

* 120 Croesos: Mhair clii an ri seo (Ri Lydia sa seu haois roimh Chn'ost) agus 

seanfhocal faoi de bharr a shaibhris; ‘as rich as Croesus’ a deirtear sa Bhearla, mar 

shampla. Peach Room (2002, 59).

* 121 Eson: Seo athair Jason, a bhi seal mar ri ar lolcus, bade i Thessaly ar chosta 

thoirthuaidh na Greige. D’eirigh le Jason an lomra orga a aimsiu leis na hArgonataigh. 

Peach na linte seo le hEoghan Rua, ata cosiiil le linte 123-4 agus 138-42 freisin;

An duit-se do ceapadh an lomra aerdha 

Tar lonnaihh na dile 'na luing thug mac Eason;

No Deirdre chailce ler cailleadh na laochra.

No Aoihheall on Leithchraig an hhe mhaiseach hhuch? (Duinnin 1923, 19).

* 122 Gach seans go raibh eolas an fhile ar na Scotaigh bunaithe ar na linte seo: 

ainnir an drJhuUt, Scota dheidgheal.

Is uaithe tugadh Scoti ar Gaeulaihh

Scotia i Laidin mar ainm ar Eirinn (O’Rahilly 1952, TE 68-72).

Ta cur sios ag Ceitinn orthu agus ar Dhal Riada chomh maith, EEE I, 228-31. De reir

EFE 77, 372, ba e Niall Naoighiallach a thug an t-ainm Scotia ar Albain, is: do chuaidh

go sluagh Uonmhar maille ris do neartughadh agus do phreamhughadh Dal Riada is

chinidh Scuit i nAlbain do bhi fan am soin ag gabhdil neirt ar Cruithneachaibh da

ngairthear Picti, agus is e cead duine tug Scotia d’ainm ar Albain e, ar impidhe Dhal

Riada agus chinidh Scuit. ar choinghioll go madh Scotia Minor no Scotia ha lugha

do-hhearthaoi uirre, agus Scotia Maoir ./. Scotia is mo do gairfidhe dEirinn. Mar sin,
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riocht i dtn chuid a shi'nigh 6 Aontroim go hEarra Gaidheal in Albain. Peach, leis, 

m 7/374-81,268-271.

Ni feidir a dheanamh amach go beacht cen cineal eolais a bheadh ag Donncha Rua ar 

stair litriocht na Gaeilge. Ta a fhios againn go raibh coipeanna de FFE a mbreacadh 

go fairsing san 176 agus san 18u cead (feach Morley 2006, 176-77), ach ar an lamb 

eile, simpliu ar chuid mhaith den colas sin ata le fail i bhfiliocht na linne go minic, 

agus ta i bhfad nios mo coipeanna deanta de TE na de shaothar Cheitinn sna 

lamhscribhinni.

* 123-4 Deirdre, Uisneach: Aris, tagairt eile do litriocht na Ruraiochta. Oidhe 

Chloinne hUisneach ata i gceist anseo is docha. Mar a tharlaionn, ta insint ar an sceal 

seo ina lamhscribhinn fein. Ar leathanaigh 374-81 ona lamh fein in M, ta: eagnoidhe 

agus laoidhe chaointe do rinneadh Deirdre bean agus rioghain C hone hub harrigh ula, 

iar marbhad triar mac uisne a neamhainn na righ ...

° 123 fhinne-bhean: Feach DINN finne-bhean: ‘a fair lady, a lady (poet).’ Ta fianaise 

fhiliocht na Mumhan go tluirseach againn go raibh glactha go fairsing leis an bhfocal 

seo, agus coimeadaim litriu na lamhscribhinne mar sin. Feach mar shampla, ar ar 

scriobh Piaras Mac Gearailt:

Beir Ian na cruinne de bhruinnealaibh ciiiin, tais, reidh,

Crdibhtheach, criostalach, cruipinn-Jholt cumtha caomh 

Go hAth na Cise chum life agus pluir na mbe

Fern ’ Idimh le cumann do 'n fhinne-bhean shugraigh sheimh (O Foghludha 1905, 87), 

agus feach Eoghan Rua leis:

Ar dtuis nuair chonnac an fhinne-bhean 6g,

A suit ha ghlaise is hhi luisne 'na snodh,

Nior dhiiiltuigh mise nuair dhruideas 'na treo,

Is mo chumhadh nior thuigeas an tuirse hhi romham (O Duinnin, 1923, 110, agus

feach go gcloionn O Conchuir (2009, 124) leis an litriu sin freisin).
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° 124 ler. lear > ler anseo, faoi mar ata lem < learn, 29.

° dtreaneick. 1 gcoipeanna ei!e, feach B agus 8 mar shampla, ta -each scn'ofa.

* 125-126 Flondras, Seoirse, Handhhar. Measaim go bhfuil treimhse ama le linn 

Chogadh Chomharbas na hOstaire i gceist. I rith Chogadh Chomharbas na hOstaire 

bhi an bua ag na Francaigh ag Fontenoy (1745) agus ag Lauffeld (1747), agus d'eirigh 

leis an leigear a chuireadar ar Bergen-op-Zoom (1747); bhi Ri na Fraince, Louis XV, i 

lathair ag Cath Fontenoy, ach ni raibh Seoirse II ann, ce go ndealraionn se gur ag 

tracht ar an gcath airithe sin ata Donncha Rua anseo. (Bhi Seoirse II i lathair ag cath 

Dettingen sa Bhavair i Meitheamh I 743 - an Ri Sasanach deireanach a shocraigh 

bheith i gceannas ag lathair chatha.) Ni raibh se i lathair ar cheann ar bith de na 

cathanna sin thuas, afach, ce go raibh an dara mac leis, Diiic Cumberland, i gceannas 

ar arm na Breataine i bhFlondras i rith an ama. Cloiodh na Sasanaigh agus na 

hlsiltirigh, go hairithe ag cath Fontenoy, cath a raibh tionchar cinniunach ag na Gaeil 

air. Bheadh na Gaeil ag ceiliuradh an toraidh seo, ni hamhain toisc gur cloiodh an 

sean-namhaid ann, ach toisc go raibh an Stiobhartach ar deoraiocht san Fhrainc, ar lei 

arm na mbuaiteoiri.

Ta dan ar an abhar seo ag Peadar O Doirnin, ‘Ca raibh tu le bliain?’:

Is ag Fontenoy - citis nach gee i I tear go Luan - a fuair Saesanaigh an sciuradh 

gearghlan,

claimhtheacha is piidar is gaetha ag dul fiithu is tharstu le dlus na dtreanfhear; 

ghlac Wully is a thrupai hriseadh ar luth, is in Ifreann go dunta b'Jhearr leo (de Ris 

1969, 12-13).

Is fiu cuimhneamh air gur i bhFlondras a troideadh na cathanna agus toisc go raibh 

Seoirse ar saoire in Hanover i samhradh na bliana 1745 - b’eigean do brostii ar ais go 

Londain nuair a thainig an Stiobhartach i dtir in Albain faoi Mhean Fomhair na bliana 

sin. Bhi raflai ann gur mheas Seoirse II go dtioefadh na Seacaibitigh chomh fada le
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Londain agus go raibh se reidh le teitheadh agus a chuid earrai pearsanta pacailte aige 

fiu.

Lein'onn seo cur amach no tuiscint airithe an udair ar stair na linne, oir ba naireacli an 

chailliuint e Fontenoy do Shasana. Di'ol suime eile e gur troideadh cath Fontenoy ar an 

1 lu Bealtaine i bhFlondras (i mBeilg an lae inniu) sa bhiiain 1745. Ta 24li Bealtaine 

1745 luaite mar dhata cumtha Eachtra Ghiolla an Amarain i gcuid mhaith de na 

lamhscribhinni aon uair a luaitear data leis. Feach, mar shampla RIA 24 L 38 (Ich 89), 

agus lamhscribhinn le Labhras O Fuarthain: Giolla an Amrdin ar na chor a hhfuirim le 

Doncadh Ruadh Maconmara Anno Domini 1745. an ceathramhadh Id fithchiod do 

inhidhe na healltaine LS de hide 18, 72.

° 126 nomhaid: Seo litriu na lamhscn'bhinne, agus eili'onn an mheadaracht /o:/ anseo.

° 127 haochas: Feach SCDIl, baechas. Ta an focal seo ag 287 chomh maith.

* 129 mBarunaigh. In oirthear Choreal, gar do Eochaill, dar le O Foghludha:

‘Insa Bharunaigh, Irl mhlle eigin taobh thiar de bhaile mhor Eochaille, i bparoiste 

Chluain Prlost, cois tuinne. Is beag duine leathsmuigh den cheanntar san na gur doigh 

leis gur ionann an Bharunach no Baruntacht Ui Mac Coille ar fad, acht an te cheapann 

amhia, is mor ata se meallta: i mBaruntacht Ul Mac Coille ta se paroiste agus fiche; 

insa Bharunaigh nil acht paroiste aonair - Cluain Priost, no cuid de - agus b’ine an 

reimse ar a dtugtaoi fado Tiarnas Inse Ul Chuinn, no The Seignory of Inchiquin, an 

talamh a ghaibh leis an gcaislean mar ar chomhnuigh duine ar a laighead de larlaibh 

Deasmhumhan agus a bhaincheile, Caitlln, an tseanchonntaois. Tuairim mile soir on 

gCaislean, ag Gort a Rubha, mar a bhfuil seipeal on la a baineadh seansheipeal 

Chluain Prlost de Ghaedhiaibh, is ann is docha a chuir Donnehadh Ruadh fe, agus is 

ann ata scoil an pharoiste le sna cianta’ (1933, II), agus feach, leis, O Foghludha 

1945, 139.
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* 133 Sliahh Geal gCua: Sliahh gCua, ait a bhi i bParoiste Sheisceanain, ach 

ata i bParoiste Thuar an Fhiona anois. Ce go bhfuil cur sios ar an ait ag an Athair de 

Paor(1952, 168-9), is cuimsithi i bhfad eolas an Athar Cholmcille:

... we have sufficient documentary evidence to allow us to state with certainty 

that the ancient Sliahh Cua was not confined to the range of mountains now 

known as the Knockmealdowns... It included in fact the entire mountain mass 

stretching from eastern boundaries of Co. Cork to mid-Waterford, comprising 

the Knockmealdown, Monavullagh and Comeragh mountains. The name 

Sliabh Gua was in all probability applied in the first instance to the elevated 

tract of moorland lying between and linking the mountain masses of the 

Knockmealdown and Comeragh ranges. From this area the name was 

extended eastwards and westards until it finally embraced the entire 

mountainous tract that lies between the Araglen river on the borders of Cork, 

Waterford and Tipperary, and the river Mahon in the county of Waterford.

This usage eventually died out, and at the present day the name Sliabh Gua is 

restricted to the comparatively small area between Clonmel and Dungarvan 

comprised more or less in the united parishes of Seskinane and Lickoran with 

part of Kilronan and Modeligo (1992, 5).

* 135 Uilliam O Moran: Moron ata sa lamhscribhinn ach caithim leis an litriu sin mar 

dhearmad, toisc go n-eilionn an mheadaracht /a:/ anseo.

Feach Ls Phiarais Mhic Gearailt, M 58 (lm-3m), ait ar scn'obh Mac Gearailt, file as 

oirthear Chorcai: Summons agus Bardntas ... chum UiUiam Ui Mhordin, sgoloide ar 

Shliahh cCuadh. a cContaodh Phortidirge. Rud suimiuil eile na go bhfuil an data 

1744 leis, bliain roimh an data a luaitear leis an Eachtra go minic sna lamhscribhinni. 

Coip 1: i ndiaidh line 136 de M ta na linte breise seo: cead nidh faruis na tagan am 

hhealsa / hheas do chleachlus lucht atuirisi angeihhion agus direach ina dhiaidh sin, 

ta: eistig lamall go naithriosuim sgeal diohh / tar eis na spariuinne gealluim nach 

hreagach.

Is minic go mbionn briseadh, no nota reacaireachta, le fail sna coipeanna anseo, 

amhail is go raibh sceal an dain roinnte i nda chuid. Feach Notai ar na 

Lamhscn'bhinni thuas, 3.1.
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Di'ol suntais e, leis, go bhfagann an file spas in M idir 136 agus 137, a thugann le 

tuiscint gur bhraith se fein go raibh briseadh anseo maidir le ‘sceal’ an dain fein.

° 135 fonnard: Nilim cinnte faoi bhri an fhocail seo, ‘musical^?)-

* 137 Peach, mar shampla, an line: Is d’fhdg mo smaointe is m'intinn traochta {CMO 

208).

* 138 Peach: chonairc me an tsihhean mhionla bheasach {CMO 143).

* 139 Peach: Bhi a gruaig lei scaoilte sios go slaodach {CMO 153).

* 142 Aoibheall na Carraige Leithe: Ta tabhacht le hAoibheall i bhfiliocht na 

Mumhan. Baineann si le taobh tire a bheadh an-ghar d’ait dhiichais Dhonncha Rua, 

mas fior gur saolaiodh i gContae an Chlair e. Thart ar scor mile ona cheile ata an 

Chreatalach (ait bhreithe Dhonncha Rua, dar le 6 Plannghaile (1897), 6 Poghludha 

(1933), etc.) agus An Chraig Liath. Mas fior gur Clairineach a bhi ann, b’fheidir go 

raibh Donncha Rua ag iarraidh e fein a shuiomh i draidisiim na haite sin, mar, de reir 

dealraimh, chaith se formhor a shaoil ar chosta an oirthir. Sa dan, luann Aoibheall i 

fern fir Thuamhan cupla line ar aghaidh chomh maith (153). Ta Aoibheall le feiceail i 

bhfiliocht an Chlair, feach mar shampla, CMO, agus i bhfiliocht na Mumhan go 

ginearalta, mar a flieictear, mar shampla, ag Aogan O Rathaille, Sean Clarach, Eoghan 

Rua, agus Piaras Mac Gearailt.

Bean si no bandia Dhal gCais ab ea i. Ta dha logainm bunaithe ar a hainm laistigh den

bhaile fearainn An Chraig Liath, i bParoiste Chill Da Lua - Tobar Aoibhill agus

Carraig Aoibhill (feach http://www.clarelibrary.ie/eolas/coclare/maps/index.htm).

I dtagairti di, feach: ’.v a bhfuaras 6 Aoibhill na Craige Leithe (O’Rahilly 1952, ADC

138); Aoibheall. fhdidhbhean drsa on Leithchraig {CMO 167); Tairgeann Aoibheall,

croigan claoinbheart / cara na Muimhneach, sibhean Leithchraig {CMO 1 17-18).
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° 143 fdidh\ Feach: is Aoibhill beanfhdig Chraige Leithe (O’Rahilly 1952, TE 180).

* 143-259 Eaclitra Dhonncha Rua sa Domhan lochtarach. Is suimiuil mar a thiteann an 

chuid seo den dan amach, agus aithm'm dluththionchar an Aeineid fein ar linte agus ar 

smaointe airithe den dan. Go deimhin fein, is minic go ndeighiltear an dan ina dha 

leath sna lamhscribhinni; 1-136, agus 137-290, le cur sios roimh an dara leath ar a 

dtiteann amach sa Domhan lochtarach, mar a fheictear i gcuid mhaith lamhscribhinni. 

Feach, mar shampla, ; An Dara Roinnt ionna ttrachtor ar ionngiontus dighmheil mhor 

an modh aislinge aneolachus re lobhall Carruige Leithe, ar ndid san ait a rditear 

Elisium, ar an radharc ansin ... (Ls 8, 78, no Is 1 ar Ich 56 den trachtas seo). Dar 

ndoigh, admhaim go bhfuil crioch dhifriuil ag an Eachtra, agus bias searbh aoiriuil 

trid an dan nach bhfuil ag Virgil, ach on gcead flieachaint, ta gneithe den sceal ata an- 

ghar ar fad do leabhar VI de shaothar Virgil, le dreachtai airithe bunaithe go soileir ar 

leagan amach an domhain iochtaraigh, no i gcasanna airithe, nach mor focal ar fhocal 

ar an mbunsaothar'*. Niorbh aon ionadh e da mbeadh teacs Laidine Virgil i seilbh an 

fliile agus cur amach maith aige air.

Ta a thionchar seo aitheanta ag neart scribhneoiri romham, fiu i gclo chomh luath le 

1820, fad is a bhi coipeanna den dan fos a mbreacadh sna lamhscribhinni:

... a mock Aeneid, in which there are some lines by no means inferior to any 

of Virgil 's. The shout of Charon, as described by the Irish bard... is, perhaps, 

superior to the Cyclops’ roar of the Mantuan poet (O’Reilly ccxxxi, 1820).

Maidir leis na coipeanna lamhscribhinne den Eachtra, is minic go bhfeictear an 

dan deighilte ina dha leath iontu; 6 linte 1-ca. 136, agus 6 ca. 137 - deireadh an dain, le 

cur sios direach roimh an dara leath ar a dtiteann amach sa Domhan lochtarach. Mar a

Feach go bhfuil sin taispeanta agam sna Notai ar an Teacs san ait chui faoi uimhir na line.
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fheictear i gcuid mhaith lamhscn'bhinm', bi'onn cur sios i bhfoirm phrois ar a bhfuil le 

teacht sa dara cuid. Peach, mar shampla ar lamhscn'bhinn 8, a bhreac Labhras 6 

Fuarthain, scolaire de cluiid Dhonncha, mas fi'or don traidisiiin : An Dara Roinnt ionna 

ttrachtor ar ionngiontus dighmheil mhor an modh aislinge ... air ndul san ait 

ardidhtear Elisium, air an radharc ann.sin air tharainngreacht Condin, ar tteacht as 

sin ... (8, Ich 78).

Ta tracht deanta agam cheana ar oideachas Dhonncha Rua, is e sin, go 

ndeirtear go bhfuair se oideachas in Eirinn agus i gColaiste Eireannach thar lear. Pe ait 

a bhfuair se a chuid leinn, file, scriobhai, agus muinteoir scoile a bhi ann - ‘ag 

miinadh scoile dob obair dom laethaibh’ mar a deir se tein. Tugann se le fios sa dan 

tein go raibh an Laidin aige (86, 174), agus dar ndoigh, bhi an Laidin mar an dara 

teanga agus mar chomharfha leinn sa tir seo ar feadh i bhfad, cuid mhaith ama sula 

raibh an Bearla i dtreis. Ina theannta sin, ta fianaise mharbhna Thadhg Ghaelaigh 

againn, scriofa ag Donncha Rua as Laidin agus e 80 bliain d’aois.” Mar sin, niorbh 

aon ionadh e da mbeadh teacs Laidine Virgil i seilbh an fliile agus cur amach maith 

aige air. Tog mar shampla an scriobhai agus an feirmeoir Padraig O Neill (a rugadh 

thart ar 1765), fear a bhreac coip de Eachtra Ghiolla an Amardin (Is 30) agus a 

d’aistrigh se go Bearla sa lamhscribhinn cheanna. Nl hamhain sin, ach on eolas ata 

againn ar leabharlann an fliir seo, ta a fhios againn go raibh coip den Aeineid ina 

sheilbh aige (6 Neill, Eoghan, 1988, 85).

Dar ndoigh, ni haon nl neamhghnach e go mbeadh tagairti clasaiceacha i 

bhfiliocht Ghaeilge na treimhse, ce gur minic nach bhfuil iontu ach sraith cliches. Is 

iomai tagairt trl litrlocht na Gaeilge do na clasaici Laidine. Peach, mar shampla, ‘Air 

bhrogaibh do bronnadh air’ le liAogan 6 Rathaille (C) Duinnin, 1900, 96), no na 

tagairti fluirseacha ag Tadhg Dali O hUiginn roimhe sin no Eoghan Rua O 

Suilleabhain ina dhiaidh. Cuirim i gcas go bhfuil m'os mo na sin i gceist ag Donncha

Pleite sa chaibidil bheathaisneiseach agam.
188



Rua sa dan, afach, ta ni'os mo na liosta ainmneacha no leiriii mortasach ar a chuid 

eolais. Mythopeia a thugtar air seo, ag tarraingt ar thobar scealta miotaseolai'ochta agus 

ag cruthu scealta nua astu. Is leiriu e sin ar shaoirse an fhile, no ar shaoirse an 

traidisiiiin fein, nach gcuirfeadh se isteach no amach air a bheith ag tarraingt ar theacs 

mar an Aeineid, no ag rnunlii a leitheid de theacs faoi mar a d’oirfeadh se. Bheadh seo 

gar go leor don mheid a scn'obhadh faoi lucht litriochta na meanGhaeilge, agus faoin 

teacs meanaoiseach Imtheachta Aeniasa, leagan meanGhaeilge de theacs Virgil go 

hairithe:

They showed no sign of deferential awe towards classical antiquity. ... these 

anonymous translators and adapters of classical poems and myths took what 

they found interesting and attractive and used it freely and imaginatively 

without any sense of inferiority. They had their own illustrious kings and 

heroes to match those of Greece and Rome. Besides, they had their own 

sophisticated methods of story-telling and poetry making (Stanford 1970,

73).20

B’shin meon lucht pinn na hEireann i leith na saothar eachtrannach, agus glacadh 

isteach na teacsanna seo sa traidisiun duchasach ar shli ar leith. Ta cuid de na 

heachtrai san Eachtra an-ghar d’imeachtai an Aeineid, ach ionramhaileann Donncha 

Rua iad le cur in oiriuint do lucht eisteachta / leitheoireachta Gaelach a linne fein.

An chuid den dan ina bhfuil sraith imeachtai sa Domhan lochtarach, sin 

maighdeog an da shaothair. 1 leabhar VI den Aeineid, teann Aeneas chomh fada le 

Cumae, lathair ina bhfuil an tSibille, beanfhaidh Apollo, ina conai. Treoraionn an 

tSibille sios e, ait a mbuaileann se le scath a athar, Anchises, fear a nochtann gloir na

” Ta se suimiuil nach bhfuil na cosiilachtai ceanna idir an teacs meanaoiseach Gaeilge agus 
dan Dhonncha Rua, agus ata le Virgil. Bheadh se deacair a shamhlu go mbeadh sli ag Donncha 
Rua le Imtheachta Aeniasa a leamh. Is leiriu ann fein e sin ar bhriseadh an traidisiiiin, agus go 
raibh ar dhaoine imeacht thar lear le hoideachas a fhail. Murab ionann agus Imtheachta 
Aeniasa. ml Donncha Rua ag glacadh leis mar theacs ar eachtra! stairiula.
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Roimhe mar a bheidh, ona re fein chomh fada le re Virgil fein. Seo teacht in inmhe 

Aeneas an laoieh, mar ce go raibh cuid mhaith de chruatan an tsaoil roimhe seo aige, 

ta siiil aige i ndiaidli an turais seo le laethanta nios fearr roimhe amach, le cathair nua a 

bhunu da mhuintir fein. Thar rud ar bith eile, is e ata san Aeneid na toir ar ord agus ar 

shiochain sa Roimh agus san Impireacht.

Maidir leis na heachtrai faoi mar a thiteann siad amach in Eachtra Ghiolla an 

Amardin, seo iad go bunusach: feiceann an file Aoibheall agus e ar an long. Beireann 

si greim air agus siud leis sios le hAoibheall e, ait a nochtar duinn ar feadh nach mor 

120 line tri shuile an fhile. Deiran bhandia focail mhisnigh leis fad is a fheiceann an 

file radharcanna iontais den chead uair; timpeallacht ifreanda, scanruil. Lena chur sios 

ar an ait, tagann an file, priomhiaoch an dain, trasna ar linte Virgil (agus luaitear Virgil 

faoi dho sa dan), d’aon ghno, dar liom, le cur in iiil go bhfuil se chun a chio fein a chur 

ar leagan Virgil den sceal: ni hionann mar thuiteann 6 Virgil le hAonghas (163). Sa 

tsli sin, tugann se le fios go bhfuil an leagan sin ar eolas aige, ach gur seo an leagan 

Gaeilge den sceal, agus e nios fearr, mar dhea. Buaileann siad le Conan, an fear 

farantoireachta. Ceansaionn Aoibheall Conan le miniu ar uaisleacht Ghaelach an fhile, 

teann siad trasna na habhann le cheile, agus ansin ceansaionn Conan Cerberus le neart 

a gheag. Baineann siad barr cnoic amach a thugann deis do Chonan cur sios a 

thabhairt ar phearsana mora 6 litriocht na Laidine agus na Gaeilge ata morthimpeall 

orthu. Ansin casann se ar chursai polaitiochta, feachann siad ar na daoine damanta 

Protastunacha i gceangal branrai agus fograionn se go mbeidh todhchai gheal ag na 

Gaeil / Caitlicigh in Eirinn aris. Leis sin, scarann siad ona cheile aris, agus teann 

Aoibheall agus Donncha Rua ar ais go dti an long.

Fad is ata Donncha Rua thios in Hades, nochtar ainmneacha na ndaoine 

roimhe, agus is daoine le haireamh iad. Laochra on Iliad, scribhneoiri agus ceannairi 

polaitiula 6 himpire na Roimhe a luaitear faoi seach:
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Horace atm a' meaJIadh a shuilt Mhecaenas 

'.V, da tigearradhsan gan lagadh ar hith le geire,

Ovid 'tia shut ar bhittse feir ghlais,

’s a nota scriofa sios chum Caesar,

Juvenal 's a phionn idir a mheara,

is diomhias mar dhuhh aige is geirnimh, (217-22)

Di'reach ina dhiaidh sin, afach, a luaitear Aobh Bin' Mac Cruiti'n ina mease, agus e 

chomh maith ceanna le heinne acu:

Aodh Bui Mac Cuirlin as Eire,

is e [filiocht go goih-bhinn i nCaeilge,

a bprionsasan go ceansa suilt da mbreagadh,

is fotm a ghoib go dtabharfadh duine on eag leis? (223-6). 

Gan dabht feicimid anseo an ceangal idir na liudair mhora chlasaiceacha agus litn'ocht 

na Gaeilge. Lein'onn Aodh Bin' Mac Crniti'n tuairim an-dearfach, fiuntach de chultur 

na Gaeilge, mar go meabhraionn se sinsearthacht na Gaeilge don leitheoir agus 

dearbhai'onn gur ceart aitheantas a bheith aid mar theanga leannta, ar dual di omos 

agus gradam.

Ta gneithe paganacha agus Criostai' ag Hades Mhic Conmara, cosuil le fi's 

Dante, agus mar an geeanna le Dante, tugtar breithiunas reiligiunda anseo. Ta 

feannadh scigiuil frithPlirotastunach ann. Deirtear linn go ndiultai'onn Conan, an fear 

farantoireachta. labhairt le duine nach bhfuil Gaeilge no Laidin aige, agus nach 

mbearfaidli se Sasanach trasna na habhann gan real gheal! Is cosuil go bhfuil an file ag 

tracht ar an rud go bhfuil na Sasanaigh le coimead siar 6 phairceanna Elisium. Fairis 

sin, gearrtar pi'onos eigin ar Luther, Calvin, Anrai VIII agus a bhann'on:
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Machtnaighse Luther d’iompaigh an tearma, 

is Calvin 'na genista a ’ curadh meithris, 

an t-ochtii Hanrai’s a hhanrion bhreagach, 

crochta i mhranrai i slabhrai daora (233-6).

Measadh ag an am go raibh Protastunaigh na linne in Eirinn nios raimhre mar gheall 

ar shociilacht a saoil le hais na nGael - go n-iosfaidi's feoil De hAoine (feach an nota 

ar 234). Maidir le liAnrai agus a bhean (pe duine acu ata i geeist), taid fe cheangal na 

mbranrai. Ina dhiaidh sin, tugann Conan comhairle don fliile ar conas a d’fheadfadh se 

bheith ina Chaitliceach maith, leis, rud ata suimiuil nuair a smaoinimid ar phagantacht 

na bhFian, agus go bhfuil Fionn agus na Fianna thios rompu.

An da phearsa eile is suntasai sa dan, agus, go deimhin fein, an t-aon bheirt

eile a bhfuil rol labhartha acu ann, na Conan agus Aoibheall, beirt dar ndoigh, ata

togtha as an traidisiun duchasach. Ma fheachaimid ar Chonan ar dtus, deantar tagairt

tliapaidh do nios luaithe: ‘(jo Port Lairge dhon stair sin teimse / cho farranta le Conan

na Feinne (53-4)’. Le tagairt den saghas sin, dar Mom, ta an file ag iarraidh an lucht

eisteachta a tharraingt isteach sa sceal, toisc go mbeadh cur amach maith acu ar

ghniomhartha Chonain 6 scealta Fiannaiochta. Os a choinne sin, ta Conan lamach sa

dara leath den dan. Chabhrodh cur amach ar Bhruion Chaorthainn leis an line: ‘do bhi

croiceann dubh foisce air a t[h]6in mar eadach (171)’, ach ta rol nua anseo aige, e in

ait Charon mar fliear farantoireachta trasna an Styx! Agus direach fearacht an fhir lid

sa Aeneid, nil se puinn sasta duine beo a fheiscint roimis agus tugann se ide beil

d’Aoibheall as ucht e a thabhairt lei. A luaithe is a chuirtear in iul do Gaelachas agus

uaisleacht an chuairteora, afach, ceansaitear e. Glactar isteach sa bhad iad, agus tar eis

doibh teacht trasna, ceansaionn Conan Cerberus, an gadhar fiochmhar ilcheannach.

Ansin beireann se go barr cnoic iad le go bhfeachaidis timpeall orthu is go n-eistfidis

leis. Is pearsa udarasach Conan, agus feiceann an leitheoir fathaigh litriocht

chlasaiceach na Gaeilge agus na Laidine da bharr. Sa tsli seo, ni heagsuil ar fad le
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hAnchises ata se, athair Aeneas. Is uriabhra teagscuil e Anchises, a nochtann an 

todhchai uaidh, agus sin mar a dheanann Conan freisin. Ta tairngreacht Chonain di'lis 

do thraidisiin na haislinge, ag tracht ar an mian go dtiocfadh na Stiobhartaigh i 

gcumhacht an's, agus go bhfillfidh seanlaethanta na gloire ar shliocht Mhilesius.

Sa chomhtheacs seo, ta Aoibheall tabhachtach maidir lena rol sa danagus i 

mar ionchollu ainnir na haislinge, ba dhoigh leat. Murab ionann agus formhor na 

filiochta san ochtu cead deag, afach, ta rol difriiiil anseo ag Aoibheall. Ar an gcead dul 

sios, feietear cosulachtai idir i fein agus an tSibille, an bhean a dteann Aeneas sios go 

Hades lei. Mar sin fein, ni deir si ce hi fein linn (na gur ainnir na hEireann ata inti), 

ach go n-aithnionn Donncha Rua i laithreach, agus rud ait, ni hise a thrachtann ar staid 

na tire ag an am. Ina hait sin, is e Conan a thugann tairngreacht de reir na haislinge. 

Mar a tharlaionn, is beag cainte a dheantar idir Aoibheall agus an file sa dan.

Aithnionn se i laithreach, agus gan focal, teann se lei. An t-aon uair go labhrann siad 

na nuair a iarrann se uirthi ca bhfuilid ag dul agus deir si leis muinin iomlan a bheith 

aici as, go bhfeicfidh se iontais fad is a bheidh se lei. An dara babhta, is an uair 

dheireanach a labhrann Aoibheall na chun Conan a cheansu nuair a fheiceann se duine 

beo roimis. Ar deireadh, beireann si an file lei ar ais chuig an long, ait a nduisionn se 

leis an tuiscint na raibh san eachtra ar fad le hAoibheall sa Domhan lochtarach ach 

aisling.

* 144-6 San Aeineid, teann Aeineas agus an tSibille sios go dti an Domhan lochtarach 

ag uaimh i gCumae i ndeisceart na hlodaile. Ta an-chosulacht idir seo agus linte on 

Aeineid, leabhar VI, ach gur drochaer brean a bhi ag seideadh as an uaimh sin ag 

Virgil: spelunca fuit aha que inmianis vasto hiatu / ... talis halitus ejfundens atris 

faucihus / ferebat sese ad convexa supera.

‘a cave there was, deep and vast with yawning mouth, so foul an exhalation streaming 

out from its black jaws wafted itself to the vault of heaven’ (A 237, 240-1).
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° 144 Idimh: Foirni an tabharthaigh anseo mar dhobhriathar sui'mh.

° re bdinseach reitigh: Feach DINNreidhteach, hdinseach reidhtigh ‘a level lawn’.

*° 145 uadh\ ‘Cave’ is bn' leis i gcomhtheacs elasaiceach an dain. Ni'or athrai'os litriu 

na lamhscn'bhinne anseo (na litriu 156), ce go bhfeadfai an t-athru dh > nih a 

dheanamh, ach feach DIL uag: an diahhal daill, \ do liomhadh ar uaidh ifrinn ‘who 

was whetted in the cave of hell’.

° 147 ardracht: Feach DIL, mar shampla, ardracht = drdfollus, agus a mhalairt, 

indrocht = nemfoUus, ‘obscure, dark’. Feach, leis, DINN drdracht, ach ‘alertly’ is bri 

leis, dar leis, agus an line seo on Eachtra mar shampla aige.

* 149 Feach Is aibigh aduirt, ‘a chrusta chn'onna ... (CMO 959).

° 149-54: Direach mar a dheanann an tSibille san Aeineid, deanann Aoibheall an file a 

spreagadh le focail mhisnigh: ■... nunc Aeneas opus animis, nunc firmo pectore. ” 

effata tantum inmisil se furens aperto antro: die baud timidis passibus aecjual ducem 

vadentem.

“‘Now, O Aeneas, there is need of valour, now of a stout heart.” Having spoken so 

much she plunged raving into the open cave; he with confident steps, keeps pace with 

his guide as she strides along’ {A 261-64).

° 152: go bhfillead'. An modh foshuiteach, an chead phearsa uatha. Ta se suimiiiil gur 

go bhfillir (= go hhfillear?) ata i dtraidisiun B, an modh foshuiteach laithreach, 

dara pearsa uatha.
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* 153 fir Thuamhair. Seans gur tagairt \ seo d’ait dhuchais an fhile, ach ni ga go 

mbeadh Donncha Rua san aireamh ag Aoibheall anseo. Tuamhan = tuadli Mhumhan, 

‘Thomond’.

° 154 luadh: Choimeadas litriii na lamhscn'bhinne anseo.

° 155 huaileamaoid: Coimeadaim litriii na lamhscribhinne anseo. Mhair -maoid mar 

fhoirceann i ndiaidh na Nua-Ghaeilge Clasaici isteach sa Nua-Ghaeilge lar- 

clilasaiceach agus ta samplai fluirseacha den flioirm in Corpus na Gaeilge.

° gibheal: Peach DINNgeimheal, i ngeimheal a cheile ‘linked together, hand in hand; 

agus FOB, ‘fetter, shackle, chain’.

B’fheidir gur gibheal > giall ata ann, ach nior eirigh Horn teacht ar fhianaise a thacodh 

le bri shasiiil leis an bhfocal san abairt seo.

* 157-9 Cuir i gcomparaid: hinc via quae fert ad widas Tarterei Acherontis / hie 

turbidus gurges aestual caeno vastaqiie voragine.

‘Hence lies the way which leads to the waters of Tartarean Acheron / here the turbid 

water seethes with mire and huge eddies’ (A 295-7).

* 158 Acheron: Abhainn in iarthuaisceart na Greige, ach ar creideadh fiiithi gur 

chraobhabhainn de chuid an Styx i thios sa Domhan lochtarach, no Hades. I fuar toisc 

gur mheas daoine ar feadh i bhfad go mbeadh Ifreann fuar. Peach, mar shampla, 

Murphy: Uch tri fichid bliadhain buan / ro bhi misi a n-ifreann jhuar (1933, 172), 

agus: ‘Cold, mouldering, and dingy. Hades is a mirthless place’ (Hornblower agus 

Spawforth 2003, 661). Mar fliianaise i litn'ocht na Gaeilge, feach an sceal "Scela lai 

brdtha inso sis', ina luaitear fuacht agus teas le hifreann. Best agus Bergin 1929, 80- 

1). Maidir leis an abhainn Acheron fein, is minic a dheantar tagairt di i bhfiliocht re 

Dhonneha sa Ghaeilge, agus feach, mar shampla: Is sheolfainn t'anain go Acheron 

tonntach {CMC) 656).
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* 159-64 Ta comhtheacs na ii'nte seo le brath on Aeineid, direach mar a admhai'onn an 

file fein in 163 niiair a mhaionn se an difir idir ar tharla do fein agus d’Aeineas. Cuir 

159-64 i gcomparaid leis na sleachta seo 6 Virgil:

Hue ruehat omnis turha effusa ad ripas, matres atque viri ‘Hither rushed all the 

crowd, streaming to the banks, matrons and men’ (A 305).

stabant orantes primi trammittere cursum / tenedehantque manus amore ulterioris 

ripae / sed tristis navita accipit nunc ho.s nunc illos / ast alios submotos arcet longe 

harena.

‘They stood, pleading to be the first to make the crossing, and stretched forth their 

hands in yearning for the farther shore. But the stern ferryman receives now these, 

now those, but others he thrusts away and keeps far from the strand’ (A 313-16). 

nec datur transportare horrendas ripas et rauca fluenta / priusquam ossa quierunt 

sedibus. Centum annos errant volitantque circum haec Utora 'Nor is it given to him to 

ferry them over the dread banks and hoarse waters before their bones have found rest 

in their graves. A hundred years they wander and flit about these shores’ (A 327-8).

Is e mo leamh fein air seo, i bhfianaise linte 173-4 freisin, na nach dtabharfai trasna na 

habhann iad mura mbeadh an Laidin no an Ghaeilge acu no, da mba Ghaill iad, go 

mbeadh orthu Conan a ioc; b’flieidir, mar sin, gur easpa airgid is ci'iis leis. Ni hionann 

sin agus cur sios Virgil, ar ndoigh. Ta tuilleadh eolais le fail i gcoipeanna eile den dan 

sna lamhscribhinni a breacadh i ndiaidh M. Peach an pie ar line 164 thios chomh 

maith.

° 159 eanach: vides aha stagna Cocyti Stygiamque paludern, ‘you see the deep pools 

of Coeytus and the Stygian marsh’ (A 323).

° drong: Fuaim /ou/ leis an nguta aiceanta anseo.

° eagaid: eaguidh litriu M. eagaid(= a eagann), foirm choibhneasta ata i geeist, ‘This 

is the morass into which these who die go’.
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* 160 Cuir i gcotnparaid: imta has danmati mortis falsa crimine.

‘Near these (were those) condemned to death on a false charge’ (A 430). 

di quihus imperium est animarium que silentes umbrae.

‘Ye gods who have dominion over souls ye silent shades’)^ 264).

Ta bri dhifriuil an da fhocal, anam agus samhail, tabhachtach i suiomh an domhain 

lochtaraigh, agus lein'onn an file a thuiscint ar an meid sin anseo. Ar ndoigh, m'or choir 

go mbeadh duine beo i lathair thios.

/ ngeall. sa chiall go bhfuilid sainnithe thios ata i gceist anseo, dar liom.

° 162 faigheadh: Peach 100 thuas.

* 163 Virgil. Udar an Aeineid, ar a bhfuil cuid mhaith den dara cuid den Eachtra 

bunaithe. Ta dha thagairt do Virgil sa dan (feach freisin 195). Ta bias difriuil on da 

thagairt na 6 fliormhor na dtagairti liteartha eile sa dan. Braithim go bhfuil an file ag 

iarraidh cur in ii'il don leitheoir / eisteoir go bhfuil cur amach cuimsitheach aige ar 

theacs Virgil agus go bhfuil se ag tarraingt ar chuid den mheid a scriobh an fde 

clasaiceach.

* hAonghas: Aeineas ata anseo, dar ndoigh, mac le AnchLses (213) agus leis an 

mbandia Aphrodite, priomhiaoch an Aeineid. Ta an leagan ceanna den ainm, mar 

shampla, in: Do bhios am sgolaire ag imeacht mar Aongus / an uair do briseadh a 

loingeas 6 cheile (O’Rahilly 1952, ADC 71-2). D’ealaigh se 6 thitim na Trai, agus 

bhunaigh a shliocht i gcathair na Roimhe tar eis moran eachtrai a gcuirtear si'os orthu 

san Aeineid.

* 164 I ndiaidh na line seo de M a fheictear na li'nte breise 6 lamhscn'bhinn 1 ar 

aghaidh:

acht sloighte chaitheann le rabairne a saothar
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ag 61 ’s a ’carahhus go hhfanaid gan aon rud 

gun cahhcain acu net an leathphingin deanach

le tahhairt don chaladh mara hhfaighid mar dheirc /' (feach Eolas ar na 

Lamhscn'bhinni' 3.1)

huireaspa: beim ar an geead siolla anseo de ghra na meadarachta, nos nach 

dtagann le gnathfhuaimniu na cantina.

* 165-74 Feach, mar shampla, an cur si'os ata ag Virgil ar Charon, fear farantoireachta 

an Aeineid:

horrendus portitor servat has aquas et flumina / Charon terrihili squalore cui mento / 

iacet plurima inculla canities, luinina slant flamma, / sordidus amictus dependet nodo 

umeris. / Ipse siihigit ratem contoque ministrat velis, / et ferruginea cumba subvectat 

corpora.

‘A dread ferryman guards these floods and streams, Charon, he of hideous squalor, on 

whose chin lies a mass of unkempt grey hair, and his filthy cloak hangs by a knot from 

his shoulders. Alone himself he paddles the boat with a pole and tends the sails and in 

his dusky barque he ferries the dead’ (A 298-303).

I miotaseolaiocht na Greige, ba e Charon fear farantoireachta an Domhain lochtaraigh 

a thugadh anamacha na marbh trasna na habhann a scair saol na mbeo 6 shaol na 

neamhbheo. Chuirti bonn airgid, obolus, no danake, i mbealaibh na gcorpan. Ta 

tagairt thanaisteach do sin in 173 thi'os.

Chuaigh laochra eagsiila ann agus thainig ar ais slan, gan tracht ar Aeineas; Dionysus, 

Psyche, Heracles agus Orpheus, mar shampla.

° 165 leighbhinir. Ta ga le dha shiolla anseo [I'efvin'], mar sin d’fhagas an litriii mar a 

bhi sa lamhscn'bhinn; ni fiimsa a ra ar choir an gh no an bh a ghearradh amach.
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* 166 Charon: Eilionn an mheadaracht /a:/ on nguta aiceanta anseo.

° 170 galdntacht: Peach DD galdntacht: Uaisleacht, ionracas.

* 170-1 Seo tagairt don sceal Fiannaiochta Brui'on Chaorthainn. Ta na Fianna ar fad 

greainaithe leis an talamh istigh sa bhruion. Scaoiltear ar fad iad sa deireadh ach 

amhain Conan. Stroiceann siad ani'os on talamh e, ach fagtar craiceann a thona ina 

dhiaidh. Ciudaitear a thoin le craiceann foisce ina dhiaidh sin.

Is docha go raibh Donncha Rua ag cuimhneamh ar scigaithris no burlesque a 

dheanamh ar stil ghieasta Charon san Aeineid ag an bhfile: sordidus ex humeris modo 

dependebal amictus.

‘and his filthy cloak hangs by a knot from his shoulders.’ (A 301).

Maidir le Conan sa dan 6 167-255, nil moran fianaise aimsithe agam ar Chonan agus 

ar na Fianna (227-31) sa Domhan lochtarach, ar a mbunodh Donncha Rua an chuid 

seo den dan. Ta an sceal Oscar na Siiiste, ata bailithe ag de hide (1892, 417-25), in 

Revue Celtique XIII, i nGaeilge agus i bhFraincis faoin teideal Oscar au Fleau. Mar 

chuid de seo ata buairt na ndaoine go mbeadh laochra na Feinne damanta in Ifreann 

thios, ach is docha gur ceapadh an sceal mar fhuascailt air seo. Cheadaigh Naomh 

Padraig (tar eis idirghui Oisin ar a son) siiiste d’Oscar agus talamh ar leith do na 

Fianna sa tsli nach bhfeadfadh na diabhail iad a sciiiirseadh, is go bhfeadfadh siad 

fanacht ann go slan gan chiapadh.

Fairis sin, feictear na Fianna sa Domhan lochtarach i laoi 50 in Duanaire Finn: ‘The 

House of Morna Defend Fionn in Hell’. Agus Fionn fein thios in ifreann, deanann 

clanna Mhorna iarracht troid a dheanamh len e a chosaint i gcoinne na ndiabhal ata a 

ionsai:

Dia ndeachatn sios ar do cionn 

ar Conan maol ni leasg Horn 

da llugam beini tar do ceann 

na lisatn fein as ifreann ...
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lonmhuin huidhion taiiiic ami

sios do comrac tar mo ceami

anam GuiU ba feirde in ddil

anam Daigre anam Cowa/w (Murphy 1933, 170).

° 171 croiceann (171n.) feach IR 122: oi > e in croiceann, oibre, oibrigh, oifig, troigh, 

troid.

* 173 Feach nota * 165-74 thuas.

* 174 Leis an tagairt seo agus 86 freisin, ta leiriu ar an da theanga leannta a bheadh ag 

an bhfile, le dimheas intuigthe leirithe aige i leith an Bhearla.

* 175-182 Ta seo bimaithe ar llnte on Aeineid nuair a thagann ole ar Charon cuairteoir 

beo a flieiceail roimhe: ut navita prospexit quos ire per taciturn nemus / que advertere 

pedem ripae. sic prior iam hide / adgreditur dictis atque increpat ultro: / “quisquis es, 

qui tendis armatus ad nostra Jluniina / age fare iam istinc quid venias et compresse 

gressum

‘When the boatman beheld them advancing through the silent grove, and bending their 

step up the bank, thus he first straightaway challenges them and upbraids them 

unprovoked; “Whoever thou art who comest armed to our river, come say at once why 

thou comest, and stay thy step’” (A 385-89).

° 116 sciosrnhar: Feach FGB scitheach, ‘tired, weary’.

° 178 crusta: In CCI, crusta fir =fear cruaidh sprionnlaighthe, agus in FGB ta an bhri 

cheanna leis. Seans go bhfuil se gaolta le ‘crusty’ an Bhearla, OED: ‘Of persons (or 

their dispositions, etc.): Short of temper; harshly curt in manner or speech, hardened.
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stubborn’, no le ‘crust’ an Bhearla fein, duine no rud a bheadh seasc agus cruaidh. 

Peach chomh maith: a chrusta chrionna {CMC) 951).

° chailte: Peach: No ag suairle salach do chaile gan tionscal {CMC 219).

° 180 sciolla dho: Peach: ‘Is gnathach go mbi'onn in ionad d, d' i ndiaidh focail 

dar cn'och guta ...’ {GCD 201), ce go mbi'onn se in lisaid ag an bhfile i gcasanna eile 

chomh maith. Maidir ie sciolla. Peach FGB sceall, ‘flake, chip’, ach ‘a scrap of 

[mortal] flesh’ is bri leis anseo, dar liom.

° chre\ Duine beo ata i gceist anseo aige, seachas marbh, faoi mar a bheadh Charon ag 

siiil leis sa Domhan lochtarach. Seo mar a mhinionn Virgil e i bhfocail Charon: 

hie est locus umhrarum sonmi soporaeque noctis / nefas vectare viva corpora Stygia 

Carina, ‘Here is the abode of the Shades, of Sleep and drowsy night, it is unlawful to 

carry living bodies in (my) Stygian boat’ {A 390-1).

° 181 mursanta: Peach DINN, ‘a haughty assertion of power’ agus an line seo mar 

shampla aige, agus CC'II, bean mh. hhorh start ha = mdighistreamhail.

*° 183 bhiochardha: Bheifi ag siiil le mhiochardha, ach coimeadaim an litriii 

lamhscribhinne anseo. Peach FGB miochaire: ‘tender, kind, affable, courteous’. Ta an 

focal ag Eoghan Rua, mar shampla, sa dan "Ar maidin i nde is me ag taisteal i gcein'\ 

Fiotmaim den rioghain mhiochardha mhin tais 

bhileamhail bhinn bhleacht bheasach,

... no ar bh’fheidir gur bh'ise an taobh-leahhair mhiochair

thug geilleadh 'o Mhac Cumhaill is gear-shearc (O Duinnin 1923, 71).

* Ta an line seo an-chosiiil le caint Sibille le Charon; absiste moveri, ‘cease to be 

disturbed’ (A 399).
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° 184 glac iomchar reitigh: ‘behave peacefully’. Peach DIL imchor ‘bearing, 

deportment, behaviour.’ Ta an guta gearr /u/ ag teastail anseo don mheadaracht murab 

ionann agus /ou/ le 254 thios.

* 185-6 Ta se seo cosuil leis an gcaoi a gcuireann Sibille sios ar Aeineas le cur ina lui 

ar Charon go raibh an mianach ceart san fhear a thainig anuas lei. Troius Aeneas, 

insignis pietate et armis ‘Aeneas, distinguished in worthiness and in arms’ (A 403).

° 186 chineadhchuihh ata sa lamhscribhinn. Peach an fhoirm mhalartach in FGB 

cineadh, cineadhach = cine, cinioch, agus cuirim seo i bhfeidhm d’fhoirm an 

tabharthaigh iolra mar ata anseo. Eili'onn an mheadaracht /a/ anseo, murab ionann an 

/i:/ a fheictear \e fileadhacht (224) sa lamhscribhinn.

* 187-8 Dar le O’Grady, aithris is ea na linte seo ar ghair a lig an Ciocloip 

Polaifeamus i leabhar 111 den Aeneid(669-72): Clamorem iinmensum tollit, quoponlus 

et omnes / Intremure undae, penitusque exterrita teUus / Italiae, cun’isque inunugiit 

Aetna cavernis.

With that he roar’d aloud: the dreadful cry / Shakes earth, and air, and seas; the 

billows fly / Before the bellowing noise to distant Italy. / The neigh’ring Aetna 

trembling all around, / The winding caverns echo to the sound (O’Grady 1853, 36, 

agus^j).

° 187 macdmh: Peach DIL maccoim, agus freisin, Mac Cana (1991, 27-36), agus 

O’Rahilly, (1972, 31,35).

Is d6igh Horn go bhfuil an bheim ar an gcead siolla den fhocal macdmh, ag deanamh 

comhfhuaime le harra, mar ni shamhiaim guta aiceanta fada le barra. Tuigim, mar sin 

fein, gur /a:/ {gdire agus ard) an guta aiceanta i lar line 188. Peach An Mheadaracht, 

3.
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* 189-90 Feiciin cosulacht anseo leis na li'nte ag Virgil: solum mugire sub pedihus et 

iuga silvarum coepla moveri ‘the ground began to rumble beneath their feet and the 

ridges of the forest began to quake’ {A 256).

° 189 c(h)rothadh: Leagan canunach den bhriathar, agus coimeadaim litriu na 

lamhscn'bhinne anseo. Feach 40 thuas.

° 191 teigheanr. Maidir leis seo agus deanam (192), feach Teanga 2.3.2.6 agus 

2.3.2.8.

* 191-2 Feach an Aeineid: tandem trans fluvium expand vatemque virumque 

incolumes / informi limo glaucuque in ulva. ‘At length across the stream he lodges the 

prophetess & hero safe on the foul sludge & amid the grey sedge’ {A 415-16).

° 192 adhghearr: Seo aicearra an Chaighdeain, ach gan ach dha shiolla ag teastail 

anseo. Feach DINN adhghedrr ‘... a shortcut, a near way’, agus O hOgain (1984), 

aicearra, athghearr, ‘short-cut’.

° 193 eanaigh: Ainmneach iolra an fhocail eanach; dar liom go bhfuil an bheim ar an 

gcead siolla san fhocal seo mar ata san fhocal geatai sa line cheanna, agus maistin 

agus glamaoil ag 194.

° geatai'. Nilim cinnte cad iad na geatai ata i gceist anseo aige. San Aeineid VI, ta na 

mairbh faoi ghlas taobh istigh de gheatai Tartarus, ata faiscthe go daingean, ait a 

bhfuil ciapadh agus sciuirseadh na bpeacach ar siiil. Gabhann siad an bealach go 

hElysium, afach, mar a dtreoraionn Conan Aoibheall agus Donncha Rua anseo, ait a 

bhfuil na laochra bailithe sna linte a leanann.

* 194-202 Cerberus sa Domhan lochtarach; Madra faire an Domhain lochtaraigh, ni

scaoilfeadh se daoine daonna isteach, na ni ligfeadh se d’einne a bhi tagtha trasna na
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habhannn ealii. Ta meascan smaointe ag an bhfile anseo. Ar an gcead dul si'os, ta 

Cerberus ina chodladh, faoi mar a tharla do san Aeineid nuair a ehaith an tSibille caca 

suanehogasach ina threo. Ni tharlaionn an cleas ceanna san Eachtra, agus is e Conan a 

theann in achrann leis. Sa mhiotaseolaioclit Ghreagach, rinne Earcail e a eheansu le 

neart a gheag. Feictear tagairt do seo in: Do chuas le hEarcuil go Cerberus treinteann 

/ an uair thug anius ar chonnsgar Theseus (O’Rahilly 1952, ADC 106-7), agus ta 

tagairt thanaisteach do ag Charon san Aeineid chomh maith agus e ag gearan go raibh 

air Earcail a iompar trasna chuig Cerberus {A 392-6).

* Feach na linte seo maidir le Cerberus san Aeineid: licet ingens ianitor latrans 

aeturnum antro / terreat exsangues umbras Met the huge janitor, baying forever in his 

cave frighten the bloodless shades’; agus: ingens Cerberus personat haec regna 

trifauci latratu / recubans immanis in antro adverso ... atque fusus humi re.solvit 

in mania terga / - que extenditur ingens toto antro. / oust ode sepulto Aeneas occupat 

aditum / -que celer evadit ripam undae inremiabilis.

Mluge Cerberus makes these realms resound with his triple-jawed barking, squatting 

massive in a den faeing them ... Sprawling on the ground relaxes his huge back, and 

lies extended over the huge cavern. The warder being buried in sleep Aeneas gains the 

entrance, and swiftly leaves behind the bank of the river whence no return’ (A 417-8, 

422-25).

° 194 mbiaidh: Seo an triu pearsa uatha, aimsir ghnathehaite. Feach Feach Notai 

Teanga 4.2.12 Bi

° 196 do theipfeadh an reiteach: ‘[with whom] conciliation would fail’(?).

° 202 riathamar: Is doigh liom gur botun is ea riathamar sa lamhscribhinn, oir nior 

eirigh liom aon fliianaise a aimsiu den litriu seo den bhriathar, no ni oireann /i.-a/ don 

mheadaracht ach an oiread. Riathamar ba ehoitianta agus ba chirte sa ehanuint,
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measaim, agus i bhflli'ocht an cheantair leis, agus fuaim /x/ leis an th i lar an fhocail a 

fhagann /u/ mar an nguta aiceanta. Feach rioth r'ux, {IR 121) agus SCDII, ait a bhfuil 

riolh mar cheannfhocal. Feach, chomh maith, teacs a scn'obh Tomas 6 hlci, scriobhai 

as Port Lairge (agus tn' choip den Eachtra ona lamh aimsithe agam): is drong dona 

mi-adhhharach do chuireatm a leas air cairde go huair a mhdis 7 riothann 

contabhairt siorruigheachta gun chrich go haithrighe bhocht aon uaire (O 

Siiilleabhain 1969-70, 14).

° daochain (268 freisin); FOB, daochaint = dothain.

* 203 Ta se seo bunaithe ar ar tharla nuair a thog Anchises Aeineas agus an tSibille 

leis in airde le cur sios a dheanamh ar na sluaite morthimpeall: dixeral Anchises. 

natumque unaque SibyUam / conventus trahit in medios turbamque sonantem / et 

tumulwn capit, unde omnes longo ordine posset / adversos legere, et venientum dicere 

vultus.

‘When he had finished speaking, Anchises led his son and the Sibyl with him into the 

middle of this noisy crowd of souls, and took his stance on a mound from which he 

could pick them all out as they came towards him in a long line and recognize their 

faces as they came’ (A 752-5 agus ,4j, 136).

Taid in Elysium anois: interea videt Aeneas in valle reducta / seclusum netnus et 

virgulta sonantia silvae ... hitnc circum innwnerae gentes populique volabant,

‘And now Aeneas saw in a side valley a secluded grove with copses of rustling trees ... 

Around it fluttered numberless races and tribes of men’ (A 703-4, 706, West 2003, 

134).

° fhanadh: Coimeadaim litriu na lamhscribhinne anseo, mar a fheictear le chrothadh 

ag 189 freisin.

° 206 1 ndiaidh na line seo de M, bi'onn na linte breise a fheictear den chead uair in Is. 

1 ach go rialta ina dhiaidh freisin (mar shampla in 2, 3, 4, 5 ... 54, ach nil siad in 11, 

15, 19, 34 etc ):
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/each mar leanaid an aicnie na dtreanrith , 

a 'haint preamhacha as talamh da scaipeadh is da gcaochadh 

ag an ruaig ’sa raideadh air fir forsa agus Feinius 

is Tuath De Danann a scaipeadh is dhd dtraochadh 

an hhfeicirse Bonn ’sa lann is faohhar air 

a 'teilgean ceann i ngabhal a cheile

° 207 go n-inseadh: An modh foshuiteach caite 3u uatha.

* 209-38 O mhullach an chnoic, amharcann an file ar phearsana mora litn'ochta agus 

miotaseolai'ochta.

* 209 Gadelus: Laoch Eigipteach a fuair tairngreacht go mairfeadh a shliocht ar oilcan 

iartharach. Garmhac le Fenius ab ea e agus is uaidh a fuair teanga na nGael a hainm, 

bill Milesius mar gharmhac aige fein. Leis an ainm seo, agus Milesius 243, Eibhear 

246, ba dhoigh go raibb Donnclia Rua ag tarraingt ar abhar TE, no, scans, ar Foras 

Feasa ar Eirinn (FEE). Peach FFEI232-4, agus an cur sios ar Scotia in TE\ Do rug si 

mac rd-mhaith Gadelus, /se sin GaeuI Glas, sinnsear Eireann {TE 71-2).

Cuir i gcomparaid linte Virgil agus Dryden: nunc age, Dardaniamprolem quae deinde 

sequatur / Gloria, qui maneant Itala de gente nepotes, ‘“Survey,” pursued the sire, 

“this airy throng. As, offer’d to thy view, they pass along’” (A agus A2, 755-6), agus 

leanann se ar aghaidh le liosta fada de laochra na gciniocha eagsula ata le feiceail thart 

timpeall orthu.

° 210 Is leis an bhfile fein na luibini cearnacha ‘[ ]’ anseo, seachas liomsa, agus 

fagaini iad mar ataid sa lamhscribhinn.

° mhodhaH: [vouP] toisc go n-eilionn an mheadaracht an defhoghar /ou/. Peach O 

Cuiv (1979, 114) ag tracht ar Ghaeilge Mhuscrai: ‘modhail would normally be 

pronounced /moulV’.
206



* 211-221 Ag iarraidh an leann ata air a thaispeaint don leitheoir / eisteoir ata 

Donncha Rua anseo, ni folair. Fiu ta an litriii Laidine ar fhormhor na n-ainmneacha 6 

na Clasaici; seachas Aonghas (163), Thetis (92), agus Trai (211). ni! aon choras Htrithe 

Gaelacli i bhfeidhm ar na focail sa lamhscribhinn a scn'obh Donncha Rua, mar a 

phleim sa Mhodh Eagarthoireachta, 2.3.

Feach, mar shampla:

's ar sgriobh Homer, ros na heigse,

's ar sgriobh Virgil ar imeachtaibh Aonguis,

's ar sgriobh Cicero i gcoitme na meirleach. 

is gach ar deachtadh le Hector Boetius,

is an me id do canadh le Marcus Aurelius (O’Rahilly 1952, ADC 158-62).

° 211 bhfaicir. Seo an dara pearsa uatha, aimsir laithreach den bhriathar feic. Don 

deireadh ir mar dlieireadh coitianta sa Mhumhain san aimsir laithreach, dara pearsa. 

feach SNG 454, agus O Cuiv (1952, 164-5), agus Teanga freisin, 2.3.2.

* Trai: An chathair san Iliad, le Homer, ar troideadh Cogadh na Tral morthimpeall 

uirthi.

* 212 Hector: Prionsa na Trai agus an laoch ba chalma a bhi acu le linn chogadh na 

Trai. Fuair se bas de thoradh comhrac aonair le hAichill.

Ta seans ann gurb e neart a chlaimh ata ag sui'omh na dtreithe.

* 213 Anchises: Athair Aeineas. D’ealaigh se lena mhac 6 chogadh na Trai ach 

cailleadh e sa tSicil sular shroicheadar an lodail. Casann Aeineas leis sa Domhan 

lochtarach agus e ag lorg comhairle uaidh.

° 214 thaoibh: Oireann an flioirm seo don mheadaracht, toisc go bhfuil /i;/ ag teastail.
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* I ndiaidh na line seo 6 Is. 1 ar aghaidh bi'onn: san ohair ud ag Romulus is aig Remus 

/ a cur clocha neirt mar chosaint cineadh a reimis

* 217 Horace agiis Mecaenas: Bhi Horace mar phn'omhfhile liriciiiil na Roimhe le 

linn re Augustus. Bhi se mar bhall den aos liteartha a raibh Virgil ann. Bhi Maecenas 

mar phatriin aige, agus tagraionn cead dan na nOideanna le Horace do.

° Mhecaenas: cail air mar phatrun na n-ealaion le linn re an Impire Augustus. Thug se 

patrunacht do Virgil, a thiomnaigh na Georgies do. Ba e Virgil, agus e togtha le 

samplai d’fhiliocht Horace, a chuir Horace in aithne do Mhaecenas den chead uair.

* 219 Oivid'. Cail liteartha air de bharr na leathrann marbhnai a chum se. Dibriodh on 

Roimh e ar ordii an impire; go Tomis no Tomi a cuireadh e, baile ar chosta thiar na 

Mara Duibhe. Ba e an fath lena dhibirt mimhoraltacht a dhain, ‘Ars Amatoria’, mar 

bhi Augustus tar eis dli a reachtail a chuir iailach ar fhir agus ar mhna posadh. Os a 

choinne sin, deirtear go mb'fheidir go raibh baint aige le comhcheilg i gcoinne an 

Impire. Lean se da shaothair sa Laidin agus sheol se a Ian marbhnai agus litreacha 

abhaile ag caoineadh a chais agus ag impi ar a bhean cheile agus ar a chairde 

maithiunas an impire a fliail do. Ag tracht ar an sceal sin ata Donneha Rua anseo, ni 

folair. Glacaim leis gurb e Ovid ata ‘ag gearradh’ sa line roimhe.

* 220 Caesar. Ni feidir a bheith iomlan cinnte cen Caesar ata i geeist anseo aige, ach 6 

chomhtheacs na linte morthimpeall agus i bhfianaise na scribhneoiri a luaitear, ba 

dhoigh gurb e an tlmpire Augustus ata i geeist, agus e mar phatrun ag na scribhneoiri 

ar fad a luaitear.

*° 221 Juvenal. Cail air de bharr a chuid aortha agus e ag scriobh go gear ar chursai a 

linne fein. Aris eile, ta an meid sin in-tuigthe on nod a thugann an file diiinn.
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° phionn: Eili'onn an mheadaracht /i/ gearr anseo, seachas /ou/ mar a bheadh le peann. 

Ta foirm an tabharthaigh uatha in usaid mar an ainmneach uatha, mar a tharlai'onn le 

sceol (1), agus phionn (221). Peach an nota ar 1 thuas.

° 222 diomblas: /u:/ anseo, [d3u:v'3n3l] / [d'unnias].

° 223 Mac Cuirtin: Mac Cruitin a thugadh se air fein as Gaeilge, ach ‘Mac Curtin’ an 

leagan Bearla d’ainm an fhile (a thabharfadh le tuiscint go raibh an t-ainm Bearla 

feicthe / cloiste ag Donncha Rua, is docha), agus d’fhoilsigh se dha leabhar fen ainm 

sin: A brief discourse in vindication of the antiquity of Ireland (BAC 1717) agus The 

elements of the Irish language gramatically explained in English (Lobhain, 1728). fa 

1755 luaite mar dliata a bliais ag Morley (1995), ach ni feidir bheith cruinn beacht 

faoin data sin. Bin' se fos ina bheatha sa bhliain 1749 nuair a dhein Charles Lucas 

tagairt do i nuachtan a foilsiodh i mBAC (Morley 1995, 137) ach bhi se ar shli na 

firinne faoin am ar scriobh Tomas O Gormain litir dar data 1761 (Morley 1995, 140). 

Ar ndoigh, chaithfeadh sin amhras ar 1745 mar dhata cumtha Eachtra Ghiolla an 

Amardin (feach 125-126 thuas), no ar a laghad ar bith ma cumadh ansin e chaithfea a 

ra gur cosuil gur cuireadh leis ina dhiaidh sin.

*° 225 a bprionsasan: Eilionn an mheadaracht an defhoghar /ou/ i dtaobh an fhocail 

prionsa, gnathfliuaimniu na canuna. Feach 9 thuas maidir le io aiceanta. Aodh Bui ata 

i gceist, an file ab tliearr, ni folair.

° 226 i ndiaidh na line seo 6 Is 1 ar aghaidh bionn: an ffeicir an coillfhear na luighe 

seach gan aon \\\cht /go mbeirid a ccinn tar na Cyclops le cheile

* 227-32 Ni haon ionadh gur ansin thios ata na Fianna ag Donncha Rua. Feach, mar 

shampla, an comhra idir Oisin agus Naomh Padraig: “Oisin, ” ar Naomh Pddraig,
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“muna leigeann tit dham do bhaisteadh rachaidh tu go h-ifrionn 'n dit a bhfuil an 

chuid eile de na Fiannaibh ” (de hide 1892, 420).

° 228 liiilhreach: Foirm mhalartach FGB luithreach = luitheach, ‘sinewy, muscular’. 

luithdreach ata sa lamhscribhinn.

*° 229 a Fhinn: Seo an chead tagairt dhireach do cheannaire na Feinne sa dan, ach ta

tagairti do na Fianna tn'd an dan, mar a fheictear thuas ag 3, 54, 123 agus in M 85-6.

° cheann: le fuaim /u:/ anseo de ghra na meadarachta. (< chiunn, is docha, an ITioirm 

thabharthach), feach Notai Teanga, Notai ar an bhFoghrai'ocht, 2.1.1 Gutai. 

Trachtann Da Suilleabhain ar an bhfoghraiocht seo a mhair i nGaeilge Chairbre agus

Chorea Dhuibhne (SNG 491-2).

° 230 inbiadhainse: An modh foshuiteach caite, an chead phearsa uatha. Feach Notai 

Teanga 4.2.12 Bi. Ta se deacair teacht ar shamplai eile don litriu seo. Nior aimsios in 

Corpus na Gaeilge ach sampla amhain, agus sin sa dan Muimhneach ‘An chuaichin 

bhinn’: Dd tn-biadhainnse bocht a's go bh-faghadh m'fhear bds / Go n-gedbhthd Horn 

gan aon rad? (O Dalaigh, 1860).

* 231 Searlas: An Stiobhartacb, Searlas Eadbhard (1720-88) ata i geeist anseo aige, no 

‘Bonnie Prince Charlie’, a bhi ar deoraiocht san Fhrainc ach a thainig i dtir in Albain 

sa bhiiain 1745 chun an Bhreatain a ghabhail da athair Seamas (a bhasaigh sa bhiiain 

1766, feach 241 thios). Caitliceach ab ea e, mar a athair, agus bhi muintir na hEireann 

ag suil go mor leis go mbeadh na Stiobhartaigh ar ais i gcumhacht aris, mar a leirionn 

fliiirse na litriochta Seacaibiti on am sin (feach O Buachalla 1996).

° 232 dho: Seo an forainm reamhfhoclach, triu pearsa uatha. Do seachas do 

gnathfhoirm na canuna, agus is minic a sheimhitear na foirmeacha (GCD 201).
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hiaidh: Seo an aimsir fliaistineach, tn'u pearsa uatha, mar ata in 241 thios freisin. 

Feach Notai Teanga 4.2.12 Bi. Ta a fhios agam go bhfeadfai a aiteamh gurb e 

an Modh Coinniollach ata anseo, ach measaim go sarai'onn nota dochais na line 

an argoint sin.

* 233-6 Gur tiontaiodh / aistriodh teacs an Bhiobla go Bearla is cuis, is doigh Horn, le 

hiisaid na bhfhocal d’iompaigh an tearma. Sani creidimh a bhi ann dar le moran an 

teacs a aistriu go teanga neamhchlasaiceach.

Measaim fein go bhfiiil na linte seo an-ghar do bhunsmaoineamh na linte seo:

A gcreideamh ’s a ndlithe fd dheire gur chluochluig 

Cailhhin coitcheann is Luter craosach, 

dias do threig a gcreideamh ar mheirdrig 

's i n-aghaig na heaguilse sgriohhaid go heigneach.

Prionnsai Saxan — olc dearth an sgeil sin - 

An t-ochtu Henri is Elizahelha,

Ri na Breataine ’s Alban Seamus.

Liiter leanaid’s an eaglais seanaid.

Do rinneadh don ri ceann na cleire: 

do togadh a dtalamh 's a mheatha i n-aonachl;

do hiompuiodh an Biohla 6 Laidin go Bearla (O’Rahilly 1952, 7T 281-291).

Ni dirmhim Henri an cheidfhear 

do leig go truaillidhe uaidh a cheile 

ar Anna Builin a inghean cheadna,

is d’imthish on easlais ar theasass Luitearus (Q’Rahilly 1952, .S'/? 79-82).
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tiocht Chailbhin ler aislriodh teacsa / do hhain sealbh na bhjlaitheas de cheadta, 

(Aodh Bui Mac Cruitin: ‘A Bhanba is Feasach dom do Sceala’, dan nach bhfuil i gcio 

ag Vincent Morley go foill).

Trd hiompradh an Scrioptur go teanga an Bhearla / Luter is Henry is Elisabeta / ’S 

iad do chuir toiseach ar a' gcreideamh do chlaonadh (Mhag Craith, 1967, 308).

Feach, leis: Argoint chlaoin an Bhiobla bhreagaig, {Eamonn an Dima, O’Rahilly, 

1952, 383). Ta nasc deanta idir an da rud anseo, measaim - an t-aistriiichan agus an 

t-athru creidimh. ‘Traduttore traditore’ mar adeir na hlodailigh.

* 233 Luther. Martin Luther (1483-1546), an te a chuir tus leis an Reifirmeisean san 

toraip go luath san 16u haois, agus ata mar abhar granach ag roinnt d’fhili na Gaeiige, 

mar a ttieictear sna samplai thuas.

°* 234 Calvin: Jean Calvin (1509-64), Francach a d’fhag a lorg ar ghluaiseacht an 

Reifirmeisin. Ta tagairti fluirseacha do fein, agus do Liutar i iitriocht na Gaeiige, agus 

iad mar shiombaili don Phrotastunachas agus don Ghalldachas, maraon le hAnnraoi 

Vlll (235) - ri Shasana 1509-47.

'na gcrusta: D’fheadfadh seo a bheith debhrioch. Is doigh liom gurb e an reamhfhocal 

i agus an mhir shealbhach a (3u iolra) is bri le 'na gcrusta anseo, seachas an ginideach 

iolra.

° ciiradh meithris: Seans giir tagairt i seo don saibhreas a bheadh ag na Protastunaigh i 

gcodarsnacht leis na Gaeil Chaitliceacha in Eirinn na linne; bheidis ramhar toisc a 

saibhris, agus bheadh nios mo feola a hithe acu, De hAoine san aireamh. Bheadh an- 

teas in Ifreann dar ndoigh, agus bheadh tuilleadh feola ar a gcnamha rachmasacha le 

hais na nGael. Feach na linte seo:

Aoine phdise feoil is fea.sda.

Vigil na n-apstal gan seasamh ar aonchuid, 

is duine as an gcead do ghlacfadh mar bheile 

ardn eorna. biolar is caol-deoch;
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craos is meisge orra i n-ionad a dtreanais (O’Rahilly 1952, TE 301-305);

acht mar mhucaihh do luifeadh sios le meathras / no mar mhadrai ablai craosach 

{Eamonn an Duna, 303-4).

* 236 slabhrai daora: Ba e an pi'onos ba mheasa a ghearrfaf ar dhaoine sa Domhan 

iochtarach na a bheith daortha go Tartarus, ait ar ghabh Aeineas thairsti i leabhar VI. 

hinc exaudiri gemitus, et saeva sonare / verbera; turn stridor ferri tractaeque catenae, 

‘They could hear the groans from the city, the cruel crack of the lash, the dragging and 

clanking of iron chains’ {A 557-8).

° 237 chir. An Aimsir Laithreach, triu pearsa. Peach 211 thuas.

° 238 biarfar: Seo litriu na lamhscribhinne, an briathar saor, aimsir fhaistineach. Peach 

Teanga, 1.4 agus 2.3.2.1.

* 241-46 Ta an chuid seo den dan mar scathan ar thaimgreacht Anchises ar thodhchai 

na Roimhe. D’fheadfai a aiteamh go bhfuil teachtaireacht pholaitiuil mheafarach sa da 

theacs le cheile. Ar ndoigh, comhlionann se traidisiun duchasach na haislinge le teacht 

na Stiobhartach i reim aris.

* 241 Sheamais: On sliocht rioga Stiobhartach, Seamas 111, athair Shearlais (a luaitear 

thuas 231), James Prancis Edward, (1688-1766), ri dleathach na dtri riocht dar lena 

lucht leanuna. Seo leid eile diiinn faoi dhata chumtha an dain toisc nar cailleadh an 

Stiobharthach go dti an bhiiain 1766.

° bhiaidh: Aimsir fliaistineach, triu pearsa uatha coibhneasta.
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° 242 'na ri: na riog ata sa lamhscn'bhinn, agus is deacair a bheith cinnte fena bliri 

chruinn. Mar sin fein, is doigh liom gur ’na (an aidiacht shealbhach, triii pearsa uatha, 

firinscneach) ri is dochula.

°* 243 planda seanshliocht Eibhear. Na Muimhnigh. An mac ba shine le Mil 

Easpainne {Milesius 246), sinsear na nGael, ab ea Eibhear, ar roinneadh Eire idir e 

agus clann mhac a athar. Feach, mar shampla, FFEII, 80-82, 94-8, agus: 

ochtar mac meacanta meara Mhiletius 

is clann mhaith Ir do cailleadh don chead dul.

A sinnsear uile gan imreas Eibhear,

Eireamhoin fuair rath is Eanna (O’Rahilly 1952, TE 119-122). 

seanshliocht: Eilionn an mheadaracht /ou/ anseo, agus in concus (244).

* 246 Ta se seo nach mor mar an gceanna le line SR: Mairidh fos do phor Mhilesius 

(O’Rahilly 1952, 268).

Milesius: Mil Easpainne, sinsear na nGael, a cailleadh i gcath gan an deis a tliail teacht 

go liEirinn. Mac leis ab ea Eibhear thuas 243. Feach:

Fuair le gaisge mar ainm Miletius,

Mile Easpdin annsa nGaelge.

Gaoth is anfa is mearbhall speire

do chuir go Banba tamall roimh Ghaeulaibh (O’Rahilly 1952, TE 103-105). Feach, 

chomh maith, FEE 7/40-8.

° 248 chughat < chughad na lamhscribhinne.

° 250 gheabhair: [Y av'ir'] a eilionn an mheadaracht anseo .i. focal deshiollach, an 

dara pearsa uatha den aimsir fhaistineach. Do mheascan foirmeacha an bhriathair seo, 

feach SNG 413. Feach leis DINN (Paradigms of the Irregular Verbs, 1316), agus 

Holmer (1962, 111).
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* 251 Conan ata fos ag caint anseo.

° 252 Cuir i gcomparaid: ... d’iadar m’ae ionam (CMO 282), ‘... have my heart 

broken’.

* 253 do mharbh an Francach: Seo an file ag traeht ar an oiread Protastiinach (bi'odh 

Sasanaigh no fir Hanobhair i gceist) a cloiodh le linn Chogadh Chomharbas na 

hOstaire (ag Fontenoy mar shampla) no, ar an dtaobh eile, le linn Chogadh na Seacht 

mBIiana. Feach an nota ar 125-6 thuas.

° 254 iomchar: Fuaim /ou/ a eilionn an mheadaracht, foghraiocht dhifriuil le 184 

thuas.

° 255 go ro-fhadw. ‘suddenly, before too long’?

° 256 iogair. ‘sensitive, delicate, lofty’. Feach DINN iogair ag tagairt don line seo: 

‘the acute Aoibheall (D.R.).’

° 258 sditear: saighlear ata sa lamhscribhinn; feach OIL sdidid ‘fixes, plants, thrusts ... 

later frequently sdithid.

* 259 Direach ar aon dul leis an Aeineid', nuair a fhagann Donncha Rua an Domhan 

lochtarach i dteannta Aoibhill, ta se ar ais sa long aris, agus d’fhill Aeineas ar 

chabhiach a gcomhphairtithe.

* 265-86 Is beag den aifeis a bhaineann leis an sceal seo i ndairire, oir ba mhinic a

tharla a leitheid d’ionsai le linn na haimsire sin: ‘In time of actual war, losses to

privateers were constant and numerous ... Ships might be taken, re-taken and lost
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again by either side amid the eddying fortunes of war at sea ... In all likelihood, the 

emigrants suffered from accidents and epidemics both at sea and while in 

Newfoundland. After 1740, when England was at war with France, there were added 

dangers ... In 1761, for example, the “Duke of Tuscany” of Bristol, which had 18 

guns, sailed from Waterford the 26th April for Newfoundland, and was attacked by a 

French privateer on 1 May. Of the 211 people on board, all except Captain Edward 

Power and 4 others were lost when their ship exploded’ (Casey 1986, 210).

Mar shampla, le linn bliana amhain de Chogadh Chomharbas na hOstaire, chaoin na 

ceannaithe leis an Aimileireacht gur gabhadh 307 long, agus fairis sin, gur mheadaigh 

an uimhir sin go 457 sa bhiiain 1747 (Cameron & Farndon, 1984, 33). Sa nuachtan 

cailiuil mara, Lloyd’s List, feictear alt 6 1744 ag cur sios ar long a ionsaiodh agus a 

thainig tn'd: ‘A small vessel, from Yarmouth for Rotterdam, of 2 Carriage and 4 

Swivel Guns, 5 men and a Boy, Rich. Hornby Master, was attack’d, on the Coast of 

Holland, by a French Privateer of 10 Guns and 70 men; they engaged four Hours, and 

repuls’d the French in three Several Attempts to board her: at last, a lucky Shot from 

the Brave Yarmouth Man, set fire to the Privateer’s Powder Room, and blew her and 

her Crew into the Air’ (Cameron & Farndon 1984, 57).

° 262 foreigean: [fr'eigan]. Ta coimriu deanta ar an nguta tosaigh anseo, mar a lein'onn 

an litriu lamhscn'bhinne. Gnathfhoghrai'ocht chanuint na Mumhan i seo.

° 266 Odzoons'. Eilionn an mheadaracht /ou/ sa dara siolla anseo. ‘God’s wounds’ is 

bunbhrl leis, (sofliriotal ata ann), a ligeann don fhile leas a bhaint as an deflioghar /ou/ 

go heasca anseo. Feach http://www.topical-bible-studies.org/2l-0008.htm

* 267 Frigate-. Long chogaidh. Sa leagan den fhrigead a bhi coitianta san ochtu haois 

deag, bhi dha bhord ar an long, bord amhain i gcomhair na ngunnai, agus seolta na 

loinge gleasta ar thri chrann.
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° frigate Fhrancach: Di'ol suime e go ndeantar ainmt'hocal baininscneach d’fhocal 

iasachta anseo.

° 272 fe: fao ata sa lamhscn'bhinn. Is mar [fe:] a chaithfear e a fliuaimniii, agus tagann 

se SCO le fuaimniu na Mumhan.

° faoi dhe: Ta se deacair bheith cinnte faoi bhn' na line seo.

Peach: ‘Baintear usaid as fe mar dhobhriathar sa bhri ‘oiriiinach’ ... msh. bhi an 

aimsir fe dho’ (GCD, 203). In CCI, ta ‘ragha me fe dhuit = i dtacaidheacht’ (416). Is 

doigh liomsa gurb e ‘thios leis’ is bri leis anseo.

" hhiaidh: Anseo, agus ag 273, is e an modh coinniollach, triu pearsa uatha ata ann. 

Foirm choibhneasta ata anseo, ce go bhfagtar an mhir ar lar.

° 273: gearre: gearreadh a bhi sa lamhscribhinn. Peach Modh Eagarthoireachta 2.3 

agus SCDl, gi-rae [girr-fhiadhj. An ginideach de gearr + fiadh > gearr + feidh.

° 276 gcaithne: Fagaim an litriii caol mar ata sa lamhscribhinn.

* 277 An fhoireann eile ata i gceist anseo aige, dar liom, seachas a fhoireann fein, ce 

go bhfeictear ddr hhfoireanti i gcuid de na lamhscribhinni.

° 281 lear. mo leir ata anseo, is docha, FOB, ‘Alas, woe is me!’

° 282 dhaithnid: ‘a cause of grief, loss’. Peach O’Rahilly (1942, 201-3) agus: Is 

dainthiddon sliahh ... (DD 52).

* 283 an Pasdiste: Seo tagairt siar don ait ar thosnaigh an file a thuras; feach line 81.
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* 285-6 Seo tagairt don ‘Press Gang’. Peach, mar shampla: ‘In this general scouring of 

the coastal waters of the kingdom certain points were of necessity subjected to a much 

closer surveillance than others. Particularly was this true of the sea routes followed by 

the East and West India, and the Baltic, Virginia, Newfoundland, Dutch and 

Greenland trades, where these converged upon such centres of world-commerce as 

London, Poole, Bristol, Liverpool ...’ (Hutchinson 1914, ar line); agus maidir leis an 

mbata agus an teada a luann Donncha Rua: ‘for the Irishman was essentially a good- 

natured soul, and when his native indolence and slowness of movement had been duly 

corrected by a judicious use of the rattan and the rope’s-end, his services were highly 

esteemed in His Majesty's ships of war’ (Hutchinson 1914). 

fa cur sios sa dan Eamonti an Dima ar eachtra cosuil leis seo:

A ngoid san niche do-nid na meirligh 

gan fios a n-ide, a gcrioch nd a sgeala, 

gahhdil is priosdil gach lae ortha

is tiomdin go hoilednaihh Statesy (O’Rahilly 1952, 90-1, agus nota 137-44), agus is 

cosuil gur tharla an meid ceanna d’Eoghan Rua O Suilleabhain (O Conchuir 2009, 4).

° 287 biaidh: An modh foshuiteach, triu pearsa uatha. Tuigim nach reiteodh an litriii 

lamhscribhinne, ata coinnithe anseo again, leis an modh sin de ghnath, ach mar ata 

pleite agam sna Notai Teanga 4.2.12, tugann Isi eile an fhoirm h[h]iodh de ghnath. Ni 

doigh Horn go mbeadh ciall leis an line san aimsir fliaisteanach no sa mhodh 

coinm'ollach

* 287 - 90 Gnathnos is ea e i bhfiliocht na treimhse go mbeadh paidir ag an deireadh.

Peach mar shampla:

Guigse is guim Dia na ndeithe.

An t-Athir 's an Mac 's an Spiorad Naofa,

dr hpeacai idle do mhailheamh i n-aonacht
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’.V a gcreideamh ’s a gcearl d’aiseag ar Ghaeulaihh (O’Rahilly 1952, TE 485-9). Ta 

meascan anseo idir an cliead phearsa uatha agus iolra. D’fheadfai a aiteamh gur ag 

caint faoi fein amhain ata an file anseo, ach is doigh liom fein gur ag caint faoi fein 

agus faoi mhuintir na tire ata faoi smacht de bharr drocli-chuinsi na linne.

° 290 scealta: Seo litriu na lamhscribhinne, ce go mbeadh dealramh nios fearr ar 

sceala, seans.
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LEAGAN DIOPLAMAIDEACH DEN EACHTRA O M 85-86

Eachtara Ghiolla an amrain

Ich 450

Do riarfuinw sgeol dom chomharsa air aonrod

A mhriothara beoil dob eol do cheadtha

Air Bhr/an Boroiwhe air shlogh na fein«e

Air chlir/r mhic lobuis fos a ghaodhalta

Sni'or chora dhaw teacht air dhreas da saothwr

Na air nuadhac/// do bhain daw deash an tsaoguilsi

Do bhr/gh go rabhz^.va gan« faoi ghreithre

Sgwr ^riodhach go fan« lag dream na he/>ean«

Gan Chios gan chabha/> acht spion«sus breige 

Sda cci'ora aig Gann na ngallso is trcine 

Aig munadh sgoile dob ohair dam laethibh 

Sa riun do/i phoba/ go mfolawh an che/rdsin 

Ann san oidhche um luidhe sme uw aonar 

Dam seal aig smuin ~ air aoide an tsaoghail 

Aig chaithe«mh m ■” bh«rta gan arradh gan aonrod 

Sgo mfearra go fada bheith tamall mar mhaol hheag 

Lch 451

A ccomhr/r na ccapc/// no carta na ere seal

No ag 61 baina a ttigh Mhealachluina ui Mhaona

No fos go rachuin/7 as talamh na heirion

Sgo meol dam sealad do chaitheawA uw chle/reac/?

Sgo rachaiaa faoi sheol le fe6ithn air seide
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Go sagson ~ nuadh mas doith go mfeid/r 

Air tteac/z/ do mhaidion d phreabw-v go \veadrum 

As m leab le taitbn^amb an sgeilsi 

Be/>im air mbaide ni stadfuim? air aoncbor

Is feilc air m bata san bbfaision is faor air 

Deantc/r jackets bbeag gbearra le smeide

Is leinteflcba breaca go bam m “ mbearuibb 

Do cbu/r me slda learn cbd/rde ana aonac///

Is aig cuid nior fbagbbw^ slda le freigean 

Da ccasadb, gaa a/rlbeacb a dail ana e/rina 

Do racbaina tar sail ” ana ait nar bbaogba/ daw/?

Fiagbuin ar gblacw.v 6 maitbibbsin pbaoracb 

A liadbac/?/ bt^atba mion ara .7. greitbre 

Lch 452

Do tbug an poba// a bbfocba/r a cbeil ~

Cbu/a ar gcotbuigbtbe a gcoga no spe/rling

Stor na caillfeacb suim d laetbibb

.7. combr ~ doigbin ina ttoillfma iein ana

Do bbl seacht cclocba d mbin cbo/rce gblaa cbrditbr ana

Is dr/odar chrochta na loiste re cbeil “

Is Ida an bbaruill ~ bldrra bbi ana Eirin 

Do pbotataoi 1 tbana deagl ~ gearbbrwid 

Do bbi seacht bbfitbcbid obb circe .7. danla ana 

Le baidbigb an imbte cbo minic sb “ mbeina lina 

Crdca an ime do dmgeadh le saotbar
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Spolla suill b thrwime sha mheite 

Do thug2«- caig \eax\na arm d \amch le seide 

Is chuirfeadh na ma/rbh na wbt'irtha dhd wbfeid/r 

Leab .7. cluda a cciumhuis a cheil 

Ci'angailte air dhrom m thrwnc le teaduibh 

Bhl broga astig ann wig is beabhar 

.7. sdor marsin anois na dearfad 

Lch 453

Go Portla/rge dhoA? sdd/> sin teidhimsi

Cbo foranta le conan na fein«e

Glacaim m ~ loisdin bord high is feasda

Farruis an 6%mhnaoi b choruidhe anA? Eirinn

Do bbi si fainA/each lailteac/? treilheach

Bo chaoin deas sasda aA? draar 1 ” g\aod\\ach i

Bo gleoiti, baibig, b ~ ghasda. b ~ neata

Do inAAeossach eachtara staA'tha .7. sgeil duit

Ni ghlacat//? si fal na fewA-ag go heag leat

An ^cadh hhraxiMeadh si a/rgiod agad gan tA'dochadh

Ni \Q\g^eadh do lamb anA? ait fan saogh«/ le

O imioll a sal go \dr a cleibbe

Sa cciirsa mna ni dardchtvdm aonrod

Kcht cuis m ghdA>e faith a smeide

Do rinsi m “ chlii dhd mfiu m shaothaA*

Do chuA>eachsi uaaa chiilsa pudAAA- gleigeal

Bhioch deoch air maidin sme uaaa leab dd gleas damh
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O bhun go barra si be^rruig go \eir me

Lch 454

Bo mhor miongantw.v a soineantac/z/ feile 

Is crwadhac/z/ a muime chu/wh pinAzinzze dheiliomh 

Ni mhaithfeach a matha/r ca/rt na braon dawh 

Go ccaithfeach si an taille dail gan phleidh uaiw 

Danw5 na bhfeidhilsin suim d ^ laethibh 

Fu/>each le loing do radhach as Eire 

Bhi caiptin Ailin tear meanamnach aerach 

Ag Xeachl don mhaWe snior bhfada gur reigheas leis 

Gleasuim arm go hobann le fe/rsge

Mq fein(?) is m chostw.v air sodar an aonacht

Chuaidhens don Phasaiste air ghearan le cnraere

Is uatach sgadan un? m\\eadhachtax\ air thaobh dhi

Do chuaidh m chomhr air bord go heasga

Is uaisle an phoirt ag 61 gan traochadh

Dfiafrn go beaib “ an labhn/ruin Bearta

Is dfiadw.v a bhfrengnn't a Laittionn air eigenn

Nior bhfld/> damh mainin? d Xhahhairt don chle/reach

Is Mac Conmara chuz> tarsna san Day bo...

Lch 455

Beigean m ch6mhr sheol air thaobh dhiom

Sme aig eisdcac/?/ ceoil is spo/rt an aonacht

Sgaoiltear se61ta air noin do phoebus

Do bhi Eolus le6.7. thetis

Sginnid do phreab amach san ttreanmhuir
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Drwidid a bfad a tteas na greine

Nior bhfada gur ghoi'll air chloinn sin Mhaoghnuis

An arg dhoighin is radharc na spe/re

Bhi meacuin is meadhag ag tadhg O laogha/re

Sni bhlaiseach se grd/m le trt'ighid na braon de

Bhi caoilte 6 caoimh ag caoine a cheile

Sni bhfaghach a bhriste sgaoile air aonchor

Bhi buachaill ui leathlabha/r ag altughac//? a ndiaigh mheik

See bhuail e san XeadhshniX acht calbhach is sge/rd air

Bhi gcarald is tioboid is gearoxd air saoth6T

Aig tarruing m phlocoide an onoir na sgleipe

Bhi seadhan ramhar singil san ruibe dhd traocha

. 7. dhd cheann a ghuile bhi cuir air an aoinibieac/?/

Gur dhearbhuidh Diarmuid shiar go faobhrach 

Nach mairfeadh a ttr/an le trial! air eire 

Lch 456

Sin mar chaitheadar iamal go taomnach 

Tuirseach adthuirseach trt^asgartha traochda 

Is bioch ar mhfallaing ndr thaise dam fein sin 

Sinte tarsna chomhaindeas le haoin 

Dfanw.y um mhe/rt gan phreab gan faothamh 

Mar a biadh sac gan fead gan glaodh anum 

Mo chreach fhada ni magadh b mheinr?

Vm chleas marga sum lasdrwm eanuigh 

Bo mhinic e mir/ra air Dhia dhd mfeid/r 

Stuirm dhd hhdaradh an iar go he/rin/r
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Bfearr na bhfacw.v d mhaitheas an tsaoguil 

Is e dail [ce fa/>sing] sa raibh a ttaisge aig croesos 

Na an \omara ordha thoig mac Eson 

Na sochar na Scotac/? is mhdr dhailreada

Sda bhfaghuina sin im/rl an ftiin ” b “ De/>dre 

Lear caill c\ann chumusach Uisneach na ttreneich 

No air dearmad S-se a bhflondrM5 do ghrdithr 

A icacht ona nomhuid go H-r air eigcean

Lch 457

A nde/rim d thabha/rt mar mhala/rt le baodchus

Air bheith san mbaWe no a ccal “ pu/rt eigin

Air bheith san wbaramhn ~ um nt?artugh ^ id/r Ghaodhl

A reic m ~ cheathramhan sa smachtugh ~ m ~ threada

No farruis an saga/t thug teagasg go seimh dhaw

Is blaise na leanaa go fa/rsing gan eiliomh

No air Sliabh geal ccuadh rug buadh na feile

A riar \uchl duanta druag sa ccle/rig

Farr Uilliam O Moron fonndrd leighionta

Do chanfadh seandan os ceann chla/r meaga

Air /dr m smuinte smintina traochda

Do thain an tsidh b mhionl “ maordha

A cuacha sgaoilte sios go fear le

Sa grwadh mar chao/r a suidheamh a sgeimhe

Ar iodhar a pcarson adaithin me air eigin

...obhall chleasach na carruige leithe
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Do tharruing m f-g b * mhanl le sin 

Gur staduig lin/? laimh re bainseach reitig

Lch 458

Damh«rcw.v uadh io«na ngluaiseach gaoth as 

Sgeacha air a brwacha leastuas is fraoch glas 

Do mhachn “ me an cas go hdrdrac/?/ eadmwr 

Scia an tacranw fain mnur bhaill le me chur 

Do thug go heab “ si freagr ~ an e/ric 

Na cuz> heart air bith feorg na fraoch ort 

Na dean ~ xongmins d “ nidhlhibh an tsaoga/7 

Na treig mise go hhhWead sni baoghal duit 

Radh<7/-c na fuaz> fz> tuadhm^zan is leir go 

Bhfagarsi uaimsi is I uadh do shaothazV 

Buail maoid a ngibheal a cheil 

San uadhsan sios air shoillsi m lae ghil 

Go bhfacamar uain mn cuanta is ge'armhuir 

Is Acheron fiiar a gluaiseac/?/ taobh linz?

So an tanach na ngabhuid an drong so eaguidh 

Gach anam is samhuil angeall a daorthr/r 

Na mi he ceann bhi ann go dearach 

Na faghac/z dul anonz? tar abhainz? le reitcach 

Ni hionanz? mar tuxXeann 6 Virgil le haonghus 

Gurab le hu/resb a ccurtha air an tsaogha/ so 

Lch 459

Se chloisinz? da radh ag \ucht raidhte is leighbhinzz

Gurabhe dz/zzze bhi a zzzbadhatt ann charon me/z-sgrcach
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A de/>imsi leo gwr doibh is hreag san 

Acht cleath«/>e mor d phor na \\Qireann 

Do chidhimis an seanbhadhatt tu dhd thiomain go saothmc/? 

A dhithreabhuigh ghalanta a Chonain n “ Fein ~

Do bhi cro'xceann dubh tdisce air a toin mar eadach 

Sni beag lin/7 go deoigh mar cho/wha/tha a/7 meid sin 

Ni thabha/thac'/; Sagsant/c/? torsna gan real gheal 

Sni labha/"thac/? dada acht laidion no gaodhailge 

Do chont/rc so loball bin/7 is me aice 

C/-othan/7 amhaoil sb ~ sgiosmba/- afeachuin/7 

Aduba/rt mar Uz/'bh go ferz/'gach faobhrach 

A ch/'wsda mhalluighthe a chaill ~ sa mheard/'wigh 

Is dana tugu;>si duine a cc/'with dhaon 

An/7 ait na tigean aon sgioll ““ dho chre air bith 

Da mh'm learn mz/rsantacZ/t cumuis d dheana 

Do rusguin/7 tusa sd ghioll mar aon leat 

Lch 460

Foill a chur [ar din bhiochc/rdha mhaordha]

Toig do churtha sglac umachar reitig 

Duine gan hhuairX d fua/> me a ngearh\\ru\A 

Do chin -:?'chLiibh nahhair is duaislibh eirionn 

Do rug an macamh air harx m mhearuibh 

Sd rin se gaire osdrd is beicioch 

Le fuaim a ghutha d c/zr/othadh na sper/rtha 

Go ccual an chr//in e schu/r iofran/? geim as
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Teigheam iar sruthan san ccorchan chaolghuib

Is deanuOT an taithghearr gonuig cnocan beag e'arach

Go rangamar anuidhe . 7. geatuidhe gan aonghluis

An ait a mbiaidh maisdi'n a glamaoil gan traocha

Nior bhrt;ag dho Virgil a de/> “ inna bhearsa

Gurab e so Cerberus theip ~ an reiteoch

Na chodhl bhi air cbeari \dr an chosain sgan faoi sin

Acht soparnach phiseadhain is e srantan sa seide

Do rug an bear boirnirX d “ phor na \\Qireann

Go dubh ar a sgomain le forsa a gheaga

Lch 461

Nior leig dow mhadr/r feaca na sdaon

Go riathamuT to/>is faoi ^?agl dr ndaochuinn

Nior than lin/? go harr an chnoic dho« reim sin

M.ar ar sdadamar a machtnamh is a feachain^

Gur ambarcus uaim ax\n sluadh ar gach taobh dhiom

A tarruing maccua/rt sa ruag a cheile

Aduba/r/ rin« suidhe go nins eifeac/?/

Is cuntw^v direach, buidhne is beasa

Peach sa thall uait c\ann gadelus

[ar se] . 7. bantracht mhodhuil na heireann

An bhfaic/> f/> groidhe na troidhe sna greige

Hector sa chloidheanih a muidheamh a threite

An seanduine Anchises a chr/on le leite

A mac re na thaoib sa shinsear eachtach

An cclois/r an glorso ag sloigh na neigsi
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A sinim a cceolta is sport is pleidh acu 

Horace an« a meall ~ a shuilt Mhecaenas 

Sda nger/rra san gan laga air bith le ge/>e

Lch 462

Ovid na shuidhe air bhinse feir ghluis 

Sa nota sgr/obhtha sios chum Caesar 

Juvenal sa phionn ideir a mheara 

Is diomblas mar dhubh aige is ge/rnimh 

Aodh Buidhe Mac Cuirtin as eire 

Is e fileadhac/zl go goibbhin/r angaodhailge 

A bpr/on/?sa san go cearinsa suilt da mhreaga 

Is fonn a ghuib go ttahharach duine on eag leis 

Taid an slid uch! triiip na fein “

Go hardracht liiithdrcach liibach leidmhioch

Uch! a fhina mhic cumhaill a cheann na fein

Da wbiadhainsi is tii an« ar nduithe gaodha/mhar

Do thabhr maois abhail n's an faraire S-rl-is

Sbiaidh cabha/r dho a nAlb no meaWadh me sann Eire

Mac/zrtiuigh si L-th-r diomp an Xdarma

Is C-lv-n na ecrwsda a ciir meithris

An iochtm ~ hanruidhe sa bhaarioghaa bhrdagach

Crochta a wbranruidhe a slabharuidhe daor

Lch 463

lad so ta sgaoilte is ehidh/r gan aonghlas 

Biarfor aris go rioghac/z/ mh/e de asteach
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Imthigsi abhail air an faraire treanmhear

A dhuin si thagan mar teachtaire as e/rinn

Is fada bhiaidh siokach mhi'n tais S-m-s

A cceannus na riog adidhi^an hhur ngaodhalta

Go ne/rghe plan/ida seanshlioc/z/ eibhir

A dheanfas concw^v angeall air eigcean

Bhainfeas an chromn d “ Sh-r-e an eithig

Is leanf ~ go foill d ~ phor Mhilesius

Seachuinsi an tolc d ~ lot siol Ebha

Gabh paid/> is trosga is eras mhic de chughad

Bi deorcach cariannach air lasa le daonacht

Is reim na bhflaithios d gheabhi//> mas feid/r

Rachad sa air siubhc// ta liu . 7. glaodh arm

An aiem si L-th-r bhriigdar maodh annum

Do mharbh an kancach an do/whan san saoght// diobh

Is caithfeadsa aniowchar anonn don taobh sa

Go rofhada sgin« om radharc don leim sin

Gur thoig lobhall \ogair le me

Lch 464

Tangamar anso nios a ccoinghiol nach leir learn 

Mar saightear coinin as poilh'n le speice 

Gan sdad 6m smuit d musguil me ansan 

Mo leab ~ fugham m ” ihrunc is mtadach 

Is amhl bhraitheas me tarsna gan aon phreab 

Sa long a taruint air Shagson air freigeean
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Se chraidh m chroidhe nuair smuin me ansan 

Gach gadha air ghabhM.v thr/ghid gur taimhr “ bre'ige 

Ni'or bhfada gur labha/r a long A sail a sail 

The hammocks all down Odzoons she’ll take us 

Frigate bheag fhrancr/c/t low mhear ghleasda

Chu/> sin a bponc faoi sganr ar ndaochuinn 

Caitheann si urchr/r faoi imeall ar neaduin 

Sa da Ihithchid ghla« ghun dhd WgQan gach feil 

Go meigcean diiinn casa cho tapa sdob fheid/>

Sbe aguin« b “ mheaia chuw ratha bhiaidh fao dhe 

Mar a bhiaidh ciirsa cu is gearreadh aice 

Da chasa an gach punc sa cupl air saothar 

Go ccaithfeach si sdad \e nearl bheith Xraochta 

Bo mar sin ar ccaithne teachl air eigc^an 

Lch 465

Do marb fithchidh dhd bhfu/reana san sgleipsin 

Ni d/rmhim tuill do mill bhi creachtach 

Do chailleamar trmr a ttiiis a lae ghil 

Bhi gearr . 7. brwgh air 15 fhear diobh 

Chuaidh urchar an dailtin an chaiptin sni lear Horn 

Do ghuid se m chaipin snior dhaithnid leis maol me 

Rangamar an pasaiste go batrdlta treit lag 

Is thangtr.v go portla/rge air cosana/rde uw aonar 

A luing fad mha/rf ni rachad ma fheaduim 

Mara radhaina le bata no ct^angailte air thdada
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Mar bhc/rr ” air gach nidh le XPT biaidh baodhchw.v 

A chara bi um dhidht^an a n'gh na treig sinn 

Toigsi tfearg dhin/7 n<?<7rtuigh is saor sinw 

Foir air ar nanam, sin aguibh m sgealta.

Finit.

Air na sgr/obh le Dortwch ~ Mach namara,

lighdar an bheagshaotha/r so. Sir trocaire dho a leighteoir.
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INNEACS NA BHFOCAL

Seo liosta de na focail shuntasacha sa dan. Scn'obhaim n taobh leis an iontrail 

ma ta nota leis sna Notai' ar an Teacs.

aithghearr 192 n.

ardracht (dobhriathar) 147 n, 228.

heart 15 n.

hi: mhiadhainse 230 n.

heir: hiarfar 238 n.

hiochardha 183 n.

cdirt 73 n.

cath 276 n.

carraeire (t. tabh.) 81 n.

cineachaihh (iolra) 186 n.

feic: chir 237 n.
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cleathaire 168 n.

corachdn 191 n.

crochta (aid. bhriathartha) 40 n.

(nior) dhaithnld 282 n.

daochaiti 202 n, 268.

diomhlas 211 n.

drom 50 n.

eanach 159 n.

faigh: frioth 8 n, do gheabhair 250 n.

faoi + de 111 n.

faothamh 113 n.

farrdnta (aid.) 54 n.

fead: d’fhiadas 86 n.

feilc 26 n.

feirsce 79 ii.
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fiadhain 33 n.

fill: go hhfiHead 152 n.

fonnard 135 n.

gearre (t. gin.), 273 n.

glanchreithre (t. gin.) 39 n.

imigh (?): imhte 44 n.

iongantas 71, 151.

las tram 116 n.

lear 281 n.

leighhhinn (t. gin. uatha) 165 n.

loiste (t. gin. uatha), 40 n.

luadh 154 n.

luithreach 228 n.

macdmh 187 n.

mao! 16 n.
253



meile 101 n.

nocht 6 n.

nomhaid 126 n.

potdtai (iolra), 42 n.

rith: riathamar 202 n.

ruihe 105 n.

see ini 102 n.

sciolla 179 n.

sciosmhar 176 n.

singil 105 n.

soille 46 n.

spionsas 9 n.

uadh 145 n, 156.
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INNEACS AINMNEACHA

Acheron 158 n.

AH in 77 n.

Anchises 213 n.

Aoibheall 142 n.

Aonghas 163 n.

Barunaigh (tabharthach) 129 n.

Brian Boroimhe 3 n.

Caesar 220 n.

Calbhach 102.

Calvin 234 n.

Charon 166 n.

Caoilte O Caoimh 99 n.

An Charraig Liath 142 n.

Cerberus 196 n.
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Conan 54 n, 165-255.

Croesus 120 n.

Ddil Reada 122 n.

Deirdre 123 n.

Diarmaid 107.

Eahha 247 n.

Eihhear 243 n.

Eolas 92 n.

Eson 121 n.

Fionn mac Cumhaill 229 n.

Flondras 125 n.

Gadelus 209 n.

Gearald 103.

Gear did 103.

Gaill 10.
256



Greige (gin.) 211.

Hanobhar 125 n.

Hanrai 235 n.

Hector 212 n.

Horace 217 n.

Juvenal 221 n.

() Laoghaire, Tadhg 97 n.

() Leathlahhair 101 n.

Lobas 4 n.

Luther 233 n.

Mac Con mar a 88 n.

Mac Cuirtin, Aodh Bui 223 n.

() Maonaigh, Maoileachlainn 18 n.

Maonas 95.

Mecaenas 217 n.
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Milesius 246 n.

O Moran, Uilliam 135 n.

()vid2\9 n.

Paorach (aid.) 33 n.

Pasdiste 81 n.

Phoebus 91 n.

Port Ldirge 53 n.

Sacsana Noll n.

Scotach 122 n.

Seamas 241 n.

Sean 105.

Sear las 231 n.

Seoirse 125 n.

Sliahh gCua 133 n.

Thetis 92 n.
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Tiohdid 103.

Trai 211 n.

Tuamhaiti 153 n.

Uisneach 124 n.

Virgil 163 n.
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